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บทคัดย่อ 
 

ค ำสแลงภำษำเกำหลีจัดเป็นรูปแบบหนึ่งของภำษำที่น่ำสนใจและสำมำรถสะท้อนค่ำนิยมของ
คนในสังคมเกำหลีได้ กำรศึกษำครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ 2 ประกำรคือ 1) เพ่ือวิเครำะห์ค ำสแลงในภำษำ
เกำหลีที่ในด้ำนรูปแบบกำรสร้ำงค ำสแลงและกำรจัดกลุ่มทำงควำมหมำยของค ำสแลง และ 2) เพ่ือ
วิเครำะห์ค่ำนิยมที่สะท้อนจำกค ำสแลงในภำษำเกำหลี โดยมีค ำสแลงที่ใช้ในกำรวิเครำะห์ที่ปรำกฏใน
หนังสือ Korean Slang (As Much As a Rat's Tail) จ ำนวน 157 ค ำ 

ผลกำรศึกษำพบว่ำ รูปแบบกำรสร้ำงค ำสแลงในภำษำเกำหลีมี 7 วิธีคือ กำรน ำค ำที่มีอยู่แล้ว
มำสื่อควำมหมำยใหม่ กำรสร้ำงค ำใหม่ กำรตัดค ำ กำรเปลี่ยนเสียงหรืออักขรวิธี กำรเลียนเสียง กำร
ยืมค ำภำษำถ่ินและค ำภำษำต่ำงประเทศ และกำรวิเครำะห์กลุ่มควำมหมำยพบว่ำมี 7 กลุ่มควำมหมำย
เรียงล ำดับจำกมำกไปน้อย ดังนี้ กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับอำรมณ์ควำมรู้สึก, พฤติกรรม, ค ำเรียก, 
สภำพ, ภำพลักษณ์, สิ่งของและล ำดับ 

ผลกำรศึกษำด้ำนค่ำนิยมที่สะท้อนจำกค ำสแลงในภำษำเกำหลี ปรำกฏค่ำนิยม 7 ประกำร 
คือ ค่ำนิยมด้ำนภำพลักษณ์ภำยนอก ค่ำนิยมด้ำนพฤติกรรมควำมรุนแรง ค่ำนิยมที่มีควำมเกี่ยวข้องกับ
เพศและควำมสัมพันธ์ ค่ำนิยมด้ำนกำรดื่มแอลกอฮอล์และกำรสูบบุหรี่ ค่ำนิยมด้ำนสิ่งของเครื่องใช้
และกำรใช้จ่ำย ค่ำนิยมด้ำนกำรท ำงำน และค่ำนิยมด้ำนควำมสัมพันธ์ระหว่ำงบุคคล 
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เมตตำให้ควำมสนับสนุนช่วยเหลือและให้ข้อเสนอแนะ ตลอดจนตรวจแก้ไขข้อบกพร่องต่ำงๆ ด้วย
ควำมเอำใจใส่จนส ำเร็จลุล่วงไปด้วยดี 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณคณำจำรย์ภำควิชำภำษำปัจจุบันตะวันออก สำขำวิชำภำษำเกำหลี 
คณะอักษรศำสตร์ มหำวิทยำลัยศิลปำกรทุกท่ำนที่ได้ประสิทธิ์ประสำทควำมรู้ในด้ำนภำษำเกำหลี 
โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง อำจำรย์ ดร.สิรินำถ ศิริรัตน์ อำจำรย์สุมำลี สูนจันทร์ อำจำรย์วนิดำ ครำวเหมำะ 
อำจำรย์อรษำ สิทธิโชติอนันต์ อำจำรย์ชุติมำ อำรียะธนวัลย์ ชองยองแอซอนแซงนิม โอยูนจองซอน
แซงนิม คิมคยองจีซอนแซงนิม แมงจองฮีซอนแซงนิม พัคอึนคยองซอนแซงนิม และอันซอนยองซอน
แซงนิม 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณคณำจำรย์ทุกท่ำนที่ได้ประสิทธ์ประสำทวิชำควำมรู้ ในทุกๆ รำยวิชำใน
สำขำวิชำเอเชียศึกษำ 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณชินฮีรังซอนแซงนิม อีอึนจีซอนแซงนิม โฮจินออนนี คุณอีวอนคยูและ
คุณโจมินฮยองที่คอยให้ข้อมูลต่ำงๆ ที่เป็นประโยชน์ต่องำนวิจัย ขอขอบคุณพัคจีวอน พิชญำ อมัติ
รัตนะ เพื่อนที่คอยให้ก ำลังใจตลอดระยะเวลำที่ผ่ำนมำ 

ท้ำยสุดนี้ ผู้วิจัยขอกรำบขอบพระคุณคุณพ่อ คุณแม่ที่สนับสนุนลูกในทุกสิ่งทุกอย่ำง ทั้งให้
ก ำลังใจ ทุนทรัพย์ ตลอดจนจัดหำสิ่งอ ำนวยควำมสะดวกและสิ่งที่เป็นประโยชน์ต่อกำรศึกษำของลูก 
ขอบคุณว่ำที่ร้อยเอกนริศ จุสกรณ์ พ่ีชำยที่คอยให้ก ำลังใจและสนับสนุนน้องในทุกเรื่อง และรัตนำ
ภรณ์ ลำภเพ่ิมพูลยิ่ง น้องสำวที่คอยให้ก ำลังและคอยช่วยเหลือในทุกเรื่องมำโดยตลอด 
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บทน า 
 

ที่มาและความส าคัญ 
ภำษำเป็นเครื่องมือที่ผลักดันให้สังคมมีควำมเจริญก้ำวหน้ำ และเป็นเครื่องมือสื่อสำรที่มนุษย์

สร้ำงข้ึนเพื่อแสดงควำมรู้สึก อำรมณ์และสื่อควำมคิดให้ผู้อ่ืนเข้ำใจและสะท้อนวัฒนธรรมของกลุ่มคน
ในสังคม แต่ละสังคมมีภำษำและวัฒนธรรมที่แตกต่ำงกัน และภำษำยังเป็นเอกลักษณ์ของแต่ละกลุ่ม
คนในสังคมและมีควำมส ำคัญต่อผู้ใช้กลุ่มนั้นๆ (จินตนำ พุทธเมตะ, 2546 : 2) 

ตำมแนวคิดของแอลลันและเบอร์ริดจ์ (Alland and Burridge, 2006 อ้ำงถึงใน อรทัย ชิน
อัครพงศ์, 2557) ได้แบ่งภำษำหรือถ้อยค ำที่พูดออกเป็น 2 ประกำรคือ พิจำรณำจำกควำมสุภำพใน
กำรพูด แบ่งออกเป็นถ้อยค ำที่สุภำพ ผู้ฟังและผู้พูดพอใจ (preferred)  และไม่ตะขิดตะขวงใจเวลำพูด
ซึ่งแบ่งออกเป็นค ำตรงตัว (orthophemism) คือค ำพูดที่สื่อควำมถึงสิ่งหนึ่งสิ่งใดตรงตัว ใช้ได้ทั้งใน
กำรพูดและกำรเขียน เป็นค ำที่ใช้อย่ำงทำงกำรมำกกว่ำ ค ำรื่นหูหรือค ำเลี่ยง (euphemism) เป็น
ถ้อยค ำหรือภำษำสุภำพซึ่งใช้แทนค ำหยำบคำยหรือค ำที่รุนแรงเกินไปเพ่ือให้เกิดควำมรื่นหู และ
สุดท้ำยคือค ำพูดที่คนในสังคมตัดสินว่ำไม่สุภำพ ไม่ใช้พูดอย่ำงเป็นทำงกำร เป็นค ำระคำยหู 
(dysphemism) คือค ำที่มีควำมหมำยแฝงที่หยำบคำย ก้ำวร้ำว รุนแรง มักใช้ในคนที่อยู่กลุ่มเดียวกัน
และน ำมำพูดถึงศัตรูหรือบุคคลฝ่ำยตรงข้ำม 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภำพที่ 1 แผนภูมิกำรแบ่งภำษำ 
ที่มำ: Alland และ Burridge (2006) 

 
จำกแผนภำพภูมิข้ำงต้นค ำสแลงจัดอยู่ในค ำระคำยหู (dysphemism) โดยค ำสแลงเป็นกำร

ใช้ภำษำอีกรูปแบบหนึ่งที่ต่ ำกว่ำมำตรฐำนของสังคมและเป็นภำษำที่ใช้เฉพำะกลุ่มอำจเป็นกลุ่มเล็ก



 
 

หรือกลุ่มใหญ่ก็ได้ กำรที่ค ำสแลงเป็นภำษำที่ต่ ำกว่ำมำตรฐำนท ำให้ผู้ที่เลือกใช้รู้สึกว่ำเป็นภำษำที่อยู่
ใกล้กับวิถีชีวิตของตน 

ค ำสแลงเป็นลักษณะของภำษำอย่ำงหนึ่งที่เกิดขึ้นเฉพำะกลุ่มคนในสังคมใดสังคมหนึ่งเป็น
ภำษำที่สร้ำงสีสันและสร้ำงควำมแปลกใหม่ให้กับภำษำ ภำษำสแลงเป็นภำษำที่เกิดขึ้นและคงอยู่ใน
ช่วงเวลำหนึ่งเมื่อหมดควำมนิยมแล้วก็จะหำยไป และเกิดค ำใหม่ๆ ตำมมำ ภำษำสแลงเป็นภำษำที่
สะท้อนให้เห็นถึงควำมเปลี่ยน แปลงของสังคมและวัฒนธรรมในช่วงเวลำนั้นๆ ได้เป็นอย่ำงดี (จินตนำ 
พุทธเมตะ, 2546:52) สรุปได้คือ ค ำสแลงเป็นค ำที่สร้ำงขึ้นมำเพ่ือลดควำมซ้ ำซำกในกำรใช้ภำษำ เป็น
ค ำท่ีแปลกใหม่และช่วยสร้ำงสีสันในกำรใช้ภำษำได้และแสดงให้เห็นถึงควำมเปลี่ยนแปลงของภำษำที่
ใช้ 

ลักษณะของค ำสแลงจัดเป็นภำษำที่อยู่ในระดับต่ ำกว่ำภำษำมำตรฐำน มีระยะเวลำในกำรใช้
ไม่นำน เป็นค ำที่ให้ควำมหมำยเชิงอำรมณ์ขบขันหรือสื่ออำรมณ์กระทบกระแทกที่แฝงอำรมณ์ขัน หำก
ค ำใดหมดสีสันของควำมเป็นสแลงก็จะมีค ำใหม่มำใช้แทนที่ และใช้เฉพำะกลุ่มเพ่ือควำมใกล้ชิดของ
สมำชิกในกลุ่ม เช่น ผลงำนของ สมใจ เสรีวงศ์ (2526) และสุชำดำ เทวะผลิน (2531) ส่วนแน่งน้อย 
บุญยเนตร (2529) เสนอว่ำค ำสแลงมีลักษณะแตกต่ำงกัน 5 ประกำร คือ เป็นค ำเกิดใหม่ที่สร้ำงจำก
กำรประสมเสียงท ำให้เกิดควำมรู้สึกต่ำงๆ ค ำที่เปลี่ยนเสียงไปจำกเสียงเดิมท ำให้เสียงผิดเพ้ียนไปและ
ให้ควำมรู้สึกอ่อนลง ค ำที่เปลี่ยนควำมหมำย ค ำที่มำจำกภำษำต่ำงประเทศ และค ำที่เลียนวิธีเปลี่ยน
ค ำตำมหลักไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษ  

ค ำสแลงในภำษำเกำหลีใช้กับกำรสนทนำในรูปแบบของประโยคที่ไม่แสดงกำรยกย่องฝ่ำยตรง
ข้ำม (해체) คือรูปยกย่องที่ใช้รูปแบบกำรลงท้ำยประโยคที่แสดงควำมหมำยว่ำไม่ยกย่องฝ่ำยตรงข้ำม หรือใช้
เป็นค ำพูดที่ไม่สุภำพ (반말) คือค ำพูดที่ใช้อย่ำงท่ัวไปและไม่เป็นทำงกำรในกลุ่มเพ่ือนหรือกรณีที่สนิท
สนมกันมำก และเป็นค ำที่ใช้พูดลดสถำนะผู้ที่มีอำยุหรือสถำนะน้อยกว่ำตนเอง ค ำสแลงเกำหลีใช้
อย่ำงแพร่หลำยในกลุ่มของวัยรุ่นเกำหลี ซึ่งอำยุถือเป็นปัจจัยที่ท ำให้มีกำรใช้ค ำที่แตกต่ำงกัน ทั้งใน
กำรสนทนำกันในกลุ่มเพ่ือนและกำรแสดงควำมคิดเห็นตำมสื่อออนไลน์  เป็นค ำที่มีระยะเวลำในกำร
ใช้ไม่นำน และเป็นค ำที่แฝงไปด้วยควำมรู้สึกและช่วยให้เข้ำใจควำมตรงไปตรงมำของคนเกำหลี ผ่ำน
กำรใช้ค ำสแลง  

สำเหตุส ำคัญที่ผู้วิจัยเลือกศึกษำค ำสแลงในภำษำเกำหลี เนื่องจำกค ำสแลงภำษำเกำหลี
น่ำสนใจ มีสีสันและควำมแปลกใหม่ในกำรสื่อควำมหมำย บำงค ำมีควำมหมำยเดิมอยู่แต่ถูก
ปรับเปลี่ยนควำมหมำยเพ่ือใช้ในกำรกล่ำวถึงสิ่งนั้นๆ และค ำสแลงที่สร้ำงขึ้นใหม่โดยกำรละกฎเกณฑ์
ทำงไวยำกรณ์ในภำษำเกำหลี ประเด็นเหล่ำนี้เป็นสิ่งที่น่ำสนใจจึงท ำให้ผู้วิจัยสนใจศึกษำลักษณะกำร
สร้ำงค ำสแลงในภำษำเกำหลีและลักษณะในกำรใช้ยังสำมำรถบอกถึงค่ำนิยมที่สำมำรถสะท้อนสังคม
เกำหลีได ้



 
 

จำกกำรทบทวนวรรณกรรมพบว่ำมีผู้สนใจศึกษำค ำสแลงจ ำนวนมำก ดังนี้ สุชำดำ เทวะผลิน 
(2531) ได้ศึกษำค ำสแลงในภำษำไทยจำกหนังสือพิมพ์รำยวันและได้จ ำแนกค ำสแลงออกเป็น 2 
ประเภทคือ ค ำสแลงแท้ และค ำสแลงไม่แท้ โดยค ำสแลงแท้มีลักษณะกำรสร้ำงค ำ 6 วิธีคือ กำร
เปลี่ยนเสียงหรืออักขรวิธีในค ำภำษำมำตรฐำน กำรผวนค ำ กำรยืมค ำ กำรก ำหนดค ำให้มีเสียงเลียน
เสียงธรรมชำติ กำรก ำหนดค ำให้สื่อควำมหมำยด้วยเสียง และกำรประสมค ำขึ้นใหม่ ส่วนกำรสร้ำค ำ
สแลงไม่แท้ มีวิธีกำรสร้ำงค ำโดยกำรน ำค ำทึบมำใช้ในปริบทให้มีควำมหมำยเชิงสแลง และกำรน ำค ำใส
มำประกอบเป็นค ำประสมมำใช้ในควำมหมำยเชิงสแลง นอกจำกนี้ นวลพรรณ พลังคะพันธ์พงศ์ 
(2541) ได้ศึกษำภำษำในนิตยสำรบันเทิงและพบลักษณะกำรสร้ำงค ำสแลงโดยกำรสร้ำงค ำขึ้นใหม่ 
กำรดัดแปลงจำกค ำเดิม กำรยืมค ำจำกภำษำต่ำงประเทศที่ทับศัพท์ และค ำสแลงที่ปรำกฏร่วมกับค ำ
ควำมหมำยปกติ ส่วนงำนวิจัยเกี่ยวกับลักษณะและกำรใช้ค ำสแลงในนิตยสำรบันเทิงภำษำไทย ของ 
อรอุษำ ถีวันดี (2551) พบว่ำกำรสร้ำงค ำข้ึนใหม่มี 4 วิธี ได้แก่ กำรดัดแปลงค ำเดิม กำรเล่นเสียง กำร
บัญญัติค ำขึ้นใหม่ และกำรประกอบค ำ และด้ำนควำมหมำยของค ำสแลงจ ำแนกได้ 3 ลักษณะ คือ 
ควำมหมำยตำมกำรสื่อควำมรู้สึกและทัศนคติมีท้ังควำมหมำยที่สื่อควำมในทำงที่ดีและสื่อควำมในทำง
ที่ไม่ดี ควำมหมำยใหม่แบ่งเป็นควำมหมำยแคบเข้ำและควำมหมำยกว้ำงออก และควำมหมำยใน
ปริบทมี 3 ประเภทคือ ควำมหมำยเฉพำะ ควำมหมำยอุปมำและควำมหมำยชวนคะนึง นอกจำกนี้ 
งำนวิจัยเกี่ยวกับจุดเด่นของค ำหยำบ ค ำสแลงของวัยรุ่นและวิธีปรับแก้โดยโกอึนยอง (고은영, 2013) 

แสดงให้เห็นว่ำรูปแบบของกำรใช้ค ำหยำบ·ค ำสแลงในเชิงรูปแบบได้ 3 ลักษณะคือ กำรใช้ ‘개-, -놈,  

-년, -새끼’ กำรใช้ค ำขยำย ‘~는’, ‘-ㄹ’ โดยในค ำหยำบ·ค ำสแลง และกำรใช้ตัวย่อและกำรย่อค ำ อีก
ทั้งกำรย่อค ำ อีกท้ังลักษณะของกำรเปลี่ยนแปลงที่หลำกหลำยของค ำศัพท์ที่ใช้ประจ ำไม่ว่ำจะเป็นกำร
รับอิทธิพลของภำษำต่ำงประเทศหรือกำรสะกดค ำที่ผิด โดยเห็นได้ถึงแนวโน้มนิสัยของวัยรุ่นที่
พยำยำมแสดงให้เห็นถึงควำมสนุกผ่ำนกำรเปลี่ยนแปลงกำรใช้ค ำศัพท์ที่ถูกก ำหนดไว้ 

ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับกำรศึกษำสภำพสังคมและควำมคิดที่สะท้อนผ่ำนกำรใช้ค ำสแลงนั้นจะ
ศึกษำได้จำกกลุ่มผู้ที่ใช้ค ำสแลงซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นวัยรุ่นคือช่วงมัธยมศึกษำตอนต้นและตอนปลำย 
โดยคังดงชอล (강동철, 2005) ได้ศึกษำควำมสัมพันธ์ระหว่ำงกำรใช้ค ำสแลงของวัยรุ่นและ
แนวควำมคิดส่วนตัว พบว่ำ วัยรุ่นมีกำรใช้ค ำสแลงที่เกี่ยวกับเรื่องเพศและมีควำมสนใจเกี่ยวกับเรื่อง
เพศสูง และควำมคิดเห็นส่วนตัวในกำรใช้ค ำสแลงและค่ำนิยมระหว่ำงชำยและหญิงไม่มีควำมแตกต่ำง
กัน ซึ่งควำมคิดเห็นส่วนตัวในกำรใช้ค ำสแลงของวัยรุ่นที่เกี่ยวข้องกับสังคมมีกำรแสดงออกในแง่ลบ  
คิมจองซอง และคณะ (김정선 외 5 명, 2013) ได้ศึกษำภำษำพูดของวัยรุ่นที่ปรำกฏค ำสแลงและ
กำรแสดงออกทำงภำษำที่ก้ำวร้ำวที่ใช้ในสภำพควำมเป็นจริง และพบว่ำนักเรียนชั้นมัธยมศึกษำ
ตอนต้นและนักเรียนชั้นมัธยมศึกษำตอนปลำยมีกำรใช้ค ำสแลงมำกกว่ำนักเรียนชั้นประถมศึกษำ 



 
 

ปัจจัยที่ท ำให้มีกำรใช้ค ำสแลงขึ้นอยู่กับระดับชั้นและเพศ ค ำสแลงที่นักเรียนชั้นประถมศึกษำใช้มี
ควำมแตกต่ำงกับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษำตอนต้นและตอนปลำยโดยมีกำรใช้ค ำสแลงที่เกี่ยวข้องกับ
เรื่องเพศมำกขึ้น ตำมด้วยค ำประ เภทกำรดูแคลนหรือใส่ร้ำย กำรคุกคำมและค ำสบถ และพัคเยจิน 
(박예진, 2015) อธิบำยว่ำเหตุผลหลักในกำรใช้ค ำสแลงของวัยรุ่นคือใช้เป็นประจ ำจนเกิดควำมเคย
ชิน มีกำรใช้ค ำสแลงที่มีควำมเกี่ยวข้องกับเรื่องเพศและค ำสแลงที่ถูกใช้เหมือนค ำที่นิยมใช้ นอกจำกนี้
วัยรุ่นส่วนใหญ่ไม่สนใจเกี่ยวกับกำรใช้ค ำสแลงในระหว่ำงกำรสนทำและกำรใช้ค ำสแลงของผู้อ่ืนแต่
กลับรู้สึกถึงควำมสนิทสนมผ่ำนกำรสนทนำที่มีกำรใช้ค ำสแลงกับเพ่ือนวัยเดียวกัน  

งำนวิจัยของคิมฮึงกยูและอีซังรัน (김흥규 이상란, 2014) สะท้อนว่ำค่ำนิยมดั้งเดิมที่
หลงเหลืออยู่ของสังคมเกำหลีไม่ว่ำจะเป็นควำมต้องกำรมีลูก ควำมพอใจลูกชำยมำกกว่ำลูกสำว 
รวมถึงควำมส ำคัญของกำรแต่งงำน พบว่ำค่ำนิยมนี้ก ำลังลดลงมำก ในทุกยุคและทุกเพศก็มีทัศนคติใน
แง่ลบสูงขึ้นอย่ำง เช่น ทัศนคติที่มองว่ำเป็นเรื่องยำกกำรที่จะประสบควำมส ำเร็จด้วยควำมพยำยำมที่
เหมำะสมหรือกำรรักษำกฎหรือระเบียบวินัยของตนเองแต่กลับเป็นเรื่องที่สังคมมองว่ำเสียหำย และ
ผลกำรส ำรวจพบค ำตอบว่ำอยำกย้ำยถิ่นฐำนไปยังประเทศอ่ืนสะท้อนว่ำประชำกรเกำหลีมีกำรเปิดเผย
อย่ำงมำกเกี่ยวกับควำมเครียดทำงด้ำนกำรเมือง เศรษฐกิจและสังคม ในด้ำนกำรท ำงำนมีกำรเลือก
สถำนประกอบกำรที่มีกำรก ำหนดอำยุให้ออกจำกงำนมีควำมเชื่อมโยงกับชีวิตกำรท ำงำนค่อยๆลดลง 
โดยมองว่ำหำกมีเรื่องที่ไม่พอใจก็มีควำมเป็นไปได้ที่จะย้ำยที่ท ำงำนอย่ำงง่ำยดำย กำรลดเงินเดือน
มำกกว่ำลดจ ำนวนบุคลำกร กำรปฏิเสธงำนล่วงเวลำ ปฏิเสธเกี่ยวกับค ำสั่งที่นอกเหนือจำกหน้ำที่ และ
คนรุ่นใหม่มีกำรตอบสนองในเชิงเปรียบเทียบที่สูงและจริยธรรมในกำรท ำงำนที่โปร่งใสและเรียกร้อง
เกี่ยวกับสถำนประกอบกำรที่เที่ยงธรรม  และทุกยุคมีแนวโน้มให้ควำมสนใจกับรูปร่ำงและกำรเสริม
สวยแต่คนรุ่นใหม่แม้จะเป็นเรื่องที่สนใจเหมือนกันแต่คนรุ่นใหม่มองในเชิงเปรียบเทียบที่สูง ควำมเคย
ชินในกำรใช้จ่ำยในชีวิตประจ ำวันของระดับนักศึกษำมหำวิทยำลัยทั้งเพศชำยและหญิงไม่พิจำรณำถึง
ทรรศนะทำงเศรษฐกิจท ำให้สำมำรถเข้ำใจถึงแนวโน้มของนิสัยในกำรใช้จ่ำยได้ 

จำกข้อสังเกตดังกล่ำว จึงท ำให้ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษำโครงสร้ำงของค ำสแลงเกำหลีที่ปรำกฏ
ใน หนังสือ Korean Slang (As Much As a Rat's Tail, 쥐꼬리만큼) ด้วยเหตุที่ว่ำเป็นค ำสแลงที่
วัยรุ่นนิยมใช้และเป็นค ำที่ใช้ในช่วงระยะเวลำหนึ่ง จำกนั้นอำจเกิดกำรเปลี่ยนแปลงหรือเลิกใช้ค ำนั้นๆ 
เพ่ือพิจำรณำดูว่ำค ำเหล่ำนี้มีลักษณะกำรสร้ำงค ำ หรือรูปแบบของกำรประกอบค ำอย่ำงไร นอกจำกนี้
ผู้วิจัยจะศึกษำควำมหมำยของค ำสแลงและจัดกลุ่มทำงควำมหมำยของค ำสแลงในภำษำเกำหลี เพ่ือดู
ว่ำค ำสแลงที่พบแต่ละค ำนั้นสื่อถึงค่ำนิยมของผู้ใช้อย่ำงไรบ้ำง 
 
 
 



 
 

วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
 1.  เพ่ือวิเครำะห์ค ำสแลงในภำษำเกำหลีที่ในด้ำนรูปแบบกำรสร้ำงค ำสแลงและกำรจัดกลุ่ม
ทำงควำมหมำยของค ำสแลง 
            2.  เพ่ือวิเครำะห์ค่ำนิยมที่สะท้อนจำกค ำสแลงในภำษำเกำหลี 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 
  1. ข้อมูล 

ข้อมูลที่ใช้ในงำนวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยเก็บข้อมูลค ำสแลงที่ปรำกฏในหนังสือ Korean Slang (As 
Much As a Rat's Tail, 쥐꼬리만큼) โดยจ ำแนกข้อมูลออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ 

1. ข้อมูลในระดับค ำ 
   ข้อมูลในระดับค ำคือ ข้อมูลที่ปรำกฏในภำษำเกำหลีมีเป็นค ำนำม ค ำกริยำ และค ำคุณศัพท์ 

ผลจำกำรส ำรวจพบจ ำนวนทั้งสิ้น 157 ค ำ 
2. ข้อมูลกำรใช้ 
   ข้อมูลกำรใช้จะเป็นตัวอย่ำงกำรใช้ค ำสแลงที่ปรำกฏในหนังสือของแต่ละค ำ ผู้วิจัยจะ

พิจำรณำจำกกำรปรำกฏควำมหมำยของกำรใช้ 
  2. การด าเนินการวิจัย 

ขั้นตอนกำรด ำเนินกำรวิจัยมีดังต่อไปนี้ 
2.1 การเตรียมการวิจัย 
ขั้นตอนแรกเป็นกำรรวบรวมเอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับค ำสแลง ประกอบไปด้วย 

หนังสือ ต ำรำ บทควำมวิจัย และผู้วิจัยสรุปประเด็นปัญหำเพื่อก ำหนดวิธีกำรด ำเนินกำรวิจัยต่อไป 
2.2 เก็บข้อมูลเอกสาร 
เมื่อได้ประเด็นปัญหำที่จะท ำวิจัยแล้ว ผู้วิจัยเก็บข้อมูลค ำสแลงในภำษำเกำหลีโดยใช้เกณฑ์

กำรคัดเลือกข้อมูลดังนี้ 
2.2.1 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลค ำสแลงทุกค ำที่ปรำกฏในหนังสือ โดยบันทึกข้อมูลตำม

พยัญชนะภำษำเกำหลี (ㄱ-ㅎ) 
     2.2 .2 ผู้วิจัยไม่เก็บค ำสแลงที่เป็นค ำอุทำน และค ำสแลงที่ไม่มีที่มำที่ชัดเจน 

2.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 
หลังจำกได้ข้อมูลแล้ว ผู้วิจัยจะวิเครำะห์ข้อมูลดังนี้ 

     2.3.1 วิเครำะห์กำรสร้ำงค ำสแลงในภำษำเกำหลี ผู้วิจัยใช้แนวคิดกำรสร้ำงค ำของ 
อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (2537:150-152) สรุปได้ดังนี้ 



 
 

1. กำรผสำนค ำ (blends) คือกำรน ำค ำสองค ำมำรวมเป็นค ำเดียว เช่น 
เขวี้ยง มำจำก ขว้าง + เหวี่ยง ,  ใคร มำจำก คน + ไร , เนี่ย มำกจำก นี่ + นะ ,  smog 
‘หมอกควัน’ มำจำก smoke ‘ควัน’ + fog ‘หมอก’ 

2. กำรตัดค ำ (clipping) คือกำรตัดค ำที่ยำวให้สั้นลง เช่น ห้องโสตทัศน
ศึกษา ตัดเหลือ ห้องโสต , โรงพยาบาล ตัดเหลือ โรง’บาล , ในภำษำอังกฤษ  professor 
‘ศำสตรำจำรย์’ ตัดเหลือ prof , hamburger ‘แฮมเบอร์เกอร์’ ตัดเหลือ burger 

3. กำรบัญญัติศัพท์ (word coinage) คือกำรสร้ำงค ำใหม่หรือ
บัญญัติศัพท์ข้ึนมำใช้เพรำะค ำที่มีอยู่ไม่เพียงพอหรือครอบคลุมสิ่งที่เกิดขึ้นใหม่ หำกมีกำร
ท ำอย่ำงเป็นทำงกำรเรียกว่ำบัญญัติศัพท์และบำง ครั้งก็ไม่ได้ท ำอย่ำงเป็นทำงกำร เช่น ใน
สำขำจิตวิทยำต้องกำรพูดถึง complex จึงบัญญัติศัพท์ว่ำ ปมจิต ขึ้น มำใช้ , Xerox เป็น
ชื่อบริษัทผู้ผลิตเครื่องถ่ำยเอกสำร กลำยเป็นค ำกริยำหมำยถึง ถ่ายเอกสาร ทั้งในภำษำไทย
และภำษำอังกฤษ 

4. กำรย้อนถอย (black formation) คือกำรย้อนถอยไปใช้รูปลักษณ์ของ
สิ่งนั้นเป็นลักษณะนำมแทน เช่น น้ ำปลำ 2 ขวด , น้ ำ 3 แก้ว ฯลฯ ในภำษำอังกฤษก็
ปรำกฏลักษณะย้อนถอยในค ำเช่น ค ำเดิม editor ‘บรรณำธิกำร’ ค ำสร้ำงใหม่ edit ‘ตรวจ
แก้’ , ค ำเดิม emotion ‘อำรมณ์’ ค ำสร้ำงใหม่ emote ‘แสดงอำรมณ์’ 

5. ชื่อย่อ (acronyms) คือกำรน ำอักษรตัวใดตัวหนึ่งในค ำเต็มมำร่วมเป็น
ค ำใหม่เพ่ือใช้เรียกแทนค ำเต็ม โดยมำกเป็นกำรสร้ำงค ำโดยกำรน ำตัวอักษรตัวแรกของค ำ
ต่ำงๆ มำรวมกันเป็นค ำใหม่ เช่น สมอ. หมำยถึง ส ำนักงำนมำตรฐำน
ผลิตภัณฑ์อุตสำหกรรม , ASEAN ย่อมำจำก The Association of South East Asian 
Nations , laser ย่อมำจำก light amplification by simulated emission of 
radiation  

6. กำรเลียนเสียงธรรมชำติ  (onomatopoeia)  คือกำรสร้ำงค ำจำกกำร
เลียนเสียงธรรมชำติ เช่น ภำษำไทยมีค ำว่ำ กา เพรำะได้ยินเสียงร้อง กาๆ กำรเลียนเสียง
ธรรมชำติเมื่อต่ำงภำษำก็จะได้ยินไม่เหมือน กัน เช่น ไทย ‘โฮ่งๆ’  อังกฤษ ‘bow-wow’ 
ญี่ปุ่น ‘wan-wan’ ฯลฯ และค ำที่มีเสียงคล้ำยคลึงกับค ำเลียนเสียงธรรมชำติคือค ำอุทำน  
แต่ละภำษำจะอุทำนออกมำไม่เหมือนกัน เช่น ไทยว่ำ โอ้โฮ!  อังกฤษว่ำ wow! , เมื่อของ
หลุดจำกมือ ไทยว่ำ  อุ๊ย! หรือ ตาเถร!  อังกฤษว่ำ  oops! ฯลฯ   

นอกจำกนี้ผู้วิจัยยังพบควำมสัมพันธ์ระหว่ำงรูปภำษำ(form) กับควำมหมำย(meaning) มำ
พิจำรณำร่วมอีกด้วย เนื่องจำกค ำสแลงในภำษำเกำหลีพบควำมสัมพันธ์ระหว่ำงรูปภำษำกับ
ควำมหมำย ในกำรศึกษำควำมหมำยในระดับเสียงของฮินตัน, นิโคลส์ และโอฮำลำ (Hinton, Nichols 



 
 

and Ohala, 1994: 1-6 อ้ำงถึงใน ศุภชัย ต๊ะวิชัย, 2558: 4-8) ได้ศึกษำสัทลักษณ์ (sound 
symbolism) จ ำแนกได้ 4 ประเภทดังนี้ 

1. Corporeal Sound Symbolism คือ เสียงมีควำมสัมพันธ์กับ
ควำมหมำยโดย ตรง ในลักษณะแสดงสภำพหรืออำกำรภำยในของผู้พูดทั้งอำรมณ์และ
ร่ำงกำย รวมทั้งกำรไม่รู้ตัว เช่น กำรไอ กำรจำม  แต่เสียงเหล่ำนี้จะไม่ถูกก ำหนดใช้ในรูป
ตัวเขียนหรือสัญลักษณ์กำรออกเสียงเพรำะไม่ใช่สัญลักษณ์ที่แท้จริงแต่เป็นเพียงตัวบ่งชี้
อำกำร อย่ำงไรก็ตำมยังถือเป็นกำรศึกษำเก่ียวกับรูปแบบ สัญลักษณ์และระดับเสียง  

2. Imitation Sound Symbolism คือกำรเลียนเสียงธรรมชำติและวลี
แสดงถึงสภำพแวดล้อม เช่น เสียงปืน (Bang), เสียงเคำะประตู (knock) รวมทั้งกำร
เลียนแบบของค ำพูดจำกรูปแบบของเสียงภำยนอก เช่น เสียงของสัตว์ สัญลักษณ์ของเสียง
ที่มำจำกกำรเลียนเสียงธรรมชำติแสดงถึงภำษำได้ดีกว่ำสัญลักษณ์ของเสียงที่มำจำกร่ำงกำย 
เสียงที่เกิดขึ้นในธรรมชำติมีหลำยเสียงและแต่ละภำษำอำจมีเสียงแตกต่ำงกัน ขึ้นอยู่กับผู้ใช้
ภำษำเลือกเสียงบำงเสียงมำใช้เป็นค ำและสร้ำงระบบตัวเขียนให้กับค ำนั้นโดยได้รับกำร
ยอมรับเป็นข้อตกลงในสังคมนั้น 

3. Synesthetic Sound Symbolism คือ กำรใช้ลักษณะทำงสัทศำสตร์
มำเชื่อมสัมพันธ์ระว่ำงเสียงและควำมหมำย เป็นสัญลักษณ์ของเสียงที่เกิดจำกกำรรับรู้
กระบวนกำรของเสียง พยัญชนะ กำรออกเสียงหนัก-เบำที่แสดงถึงกำรมองเห็น กำรสัมผัส
หรือรับรู้คุณสมบัติของสิ่งต่ำงๆ  

4. Conventional Sound Symbolism คือควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเสียง
กับควำม หมำยที่มีลักษณะเป็นรูปธรรมมำกที่สุด ค ำทุกค ำที่มีควำมหมำยอำจถูกสร้ำงขึ้น
ตำมอ ำเภอใจ เป็นกำรรวมกันระหว่ำงควำมหมำยและบำงอย่ำงของเสียงแล้วสื่อออกมำทำง
เสียงเพียงเสียงเดียวหรือหลำยเสียงตำมจุดประสงค์ใดจุดประสงค์หนึ่ง  

2.3.2 วิเครำะห์กำรใช้ค ำสแลงในภำษำเกำหลี จำกกำรส ำรวจข้อมูลเบื้องต้นพบว่ำ 
ค ำสแลงจะใช้ในวัจนลีลำที่ไม่เป็นทำงกำร จัดเป็นภำษำในระดับต่ ำ มักใช้กับผู้ที่สนิทสนมและผู้ใช้ส่วน
ใหญ่มักเป็นวัยรุ่นหรือมีอำยุเท่ำกัน โดยผู้วิจัยได้แบ่งกำรวิเครำะห์ออกเป็น 3 ประกำรดังนี้ 

1. วิเครำะห์ควำมหมำยของค ำสแลง โดยพิจำรณำควำมสัมพันธ์ระหว่ำง
ควำมหมำยประจ ำรูปกับควำมหมำยของค ำสแลงว่ำมีลักษณะแตกต่ำงกันอย่ำงไร 
โดยใช้แนวคิดกำรขยำยควำมหมำยดังนี้ 

   1.1 กำรเปรียบเทียบ หมำยถึง ควำมหมำยเดิมที่สำมำรถให้ควำมหมำย
ใหม่ซึ่งเหมือนกันหรือต่ำงกัน 



 
 

   1.2 กำรแฝงควำมหมำย หมำยถึง ค ำหรือข้อควำมมีควำมหมำยอยู่
หลำกหลำย 

   1.3 กำรเปลี่ยนควำมหมำย หมำยถึง ควำมหมำยผิดไปจำกควำม หมำย
ที่เคยใช้มำก่อน ซึ่งควำมหมำยอำจจะเปลี่ยนไปเป็นคนละควำมหมำย หรืออำจจะมี
ควำมหมำยตรงข้ำมกับควำมหมำยเดิม 

2. จ ำแนกควำมหมำยของค ำสแลง โดยผู้วิจัยใช้แนวคิดวงควำมหมำยมำใช้
เป็นแนวทำงในกำรจัดกลุ่มข้อมูลค ำสแลง ดังนี้ 

     2.1 ภำพลักษณ์ คือ ค ำสแลงที่บรรยำยถึงลักษณะหรือรูปร่ำงภำยนอก 
   2.2 สภำพ คือ ค ำสแลงที่แสดงสภำพของปรำกฏกำรณ์ที่ถูกแสดงออก 

มำในช่วงใดช่วงหนึ่ง 
   2.3 ล ำดับ คือ ค ำสแลงที่แสดงถึงล ำดับชั้นหรือสถำนภำพในสังคม 
   2.4 อำรมณ์หรือควำมรู้สึก คือ ค ำสแลงที่ใช้สื่อถึงอำรมณ์หรือสภำพ

ควำมรู้สึกของบุคคลนั้นๆ  
   2.5 ค ำเรียก คือ ค ำสแลงที่ใช้เรียกบุคคลอ่ืนจำกลักษณะภำยนอก 
   2.6 พฤติกรรม คือ ค ำสแลงที่แสดงถึงกำรเคลื่อนไหวหรือกำรกระท ำสิ่ง

ใดสิ่งหนึ่ง 
   2.7 สิ่งของ คือ ค ำสแลงที่ใช้เรียกวัตถุใด ๆ ที่มีรูปร่ำงลักษณะเฉพำะ 
3. หลังจำกจ ำแนกประเภทของค ำสแลงแล้ว ผู้วิจัยจะวิเครำะห์ควำมถี่และ

วิเครำะห์ค่ำนิยมที่สะท้อนจำกค ำสแลงในภำษำเกำหลี โดยค่ำนิยม หมำยถึง ควำม 
ชอบและยอมรับนับถือสิ่งใดสิ่งหนึ่งด้วยคุณประโยชน์ของสิ่งนั้นๆ 

ควำมหมำยตำมทฤษฎีแนวคิดของ โรคีช (Rokeach, 1968: n.pag. อ้ำงถึง
ใน สุนทรี โคมินและ สนิท สมัครกำร, 2522: 13) กล่ำวว่ำ ค่ำนิยม (Value) เป็นควำมเชื่อ
ที่คงทนถำวรในวิถีทำงปฏิบัติหรือจุดหมำยปลำยทำงของชีวิตอย่ำงใดอย่ำงหนึ่ง ค่ำนิยมเป็น
สิ่งที่บุคคลหรือคนในสังคมเห็นดีเห็นงำม และยึดถือปฏิบัติมำกกว่ำวิถีปฏิบัติหรือเป้ำหมำย
ชีวิตอย่ำงอ่ืนๆ  

2.4 เขียนสรุปรายงานการวิจัยเป็นบทความทางวิชาการ 
 

นิยามศัพท์ท่ีใช้ในงานวิจัย 
1. ค าสแลง หมำยถึง ค ำหรือถ้อยค ำที่ใช้สร้ำงควำมเข้ำใจเฉพำะกลุ่มที่นิยมใช้ในภำษำพูด 

โดยมีลักษณะเป็นค ำที่สร้ำงขึ้นใหม่ เพื่อสื่อควำมหมำยเชิงอำรมณ์หรือให้ภำพพจน์ใหม่ๆ และนิยมใช้
ในช่วงระยะ เวลำใดเวลำหนึ่ง 



 
 

2. การสร้างค าสแลง หมำยถึง กระบวนกำรในกำรผลิตค ำขึ้นใหม่ในภำษำเกำหลี โดยมี
ลักษณะผิดไปจำกภำษำมำตรฐำนทั้งทำงด้ำนเสียง รูปค ำและควำมหมำย 
 
ผลการศึกษา 

จำกกำรศึกษำค ำสแลงที่ปรำกฏในหนังสือ Korean Slang (As Much As a Rat's Tail, 
쥐꼬리만큼) จ ำนวน 157 ค ำ พบรูปแบบกำรสร้ำงค ำและกลุ่มควำมหมำย ดังนี้ 
1. รูปแบบการสร้างค าสแลงมีวิธีการสร้าง 7 วิธี คือ 

1. กำรน ำค ำที่มีอยู่แล้วมำสื่อควำมหมำยใหม่ คือกำรน ำค ำที่ปรำกฏควำมหมำยอย่ำงหนึ่งใน
พจนำนุกรมมำใช้เป็นค ำสแลงโดยเปลี่ยนแปลงควำมหมำยให้มีควำมแตกต่ำง ซึ่งเป็นควำมหมำยที่
เข้ำใจกันเฉพำะกลุ่ม ควำมหมำยใหม่นั้นอำจเป็นควำมหมำยเปรียบเทียบหรือกำรแฝงควำมหมำย พบ
จ ำนวน 68 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 43.31 โดยจ ำแนกเป็น 
 1.1 ค ำนำม(명사) ค ำสแลงภำษำเกำหลีที่เป็นค ำนำมมีจ ำนวนทั้งสิ้น 27 ค ำ ได้แก่
골초/꼴초, 깡(다구), 나비, 낙동강 오리알, 낙하산, 날라리, 노가다, 농땡이, 대가리, 대박, 
반사, 방콕, 불어, 사오정, 새대가리, 양다리, 양아치, 영계, 잉여, 작업, 쥐뿔, 쥐꼬리만큼, 
짬뽕, 토끼, 폭탄, 하의실종, 흑역사   

ตัวอย่ำงที่ 1 걔 날라리같던데… 왜 그 애 만나지 못하게 막지 않아? 

เขำเหมือนคนที่ไม่ได้เรื่องเลย... ท ำไมไม่ขัดขวำงให้เด็กนั้นไม่ได้เจอเขำล่ะ? 

ค ำว่ำ 날라리(นัล-ลำ-รี) เดิมหมำยถึง เครื่องดนตรีประเภทหนึ่งจัดเป็นเครื่องเป่ำของเกำหลี
คล้ำยปี่ชวำ ในที่นี้ค ำว่ำ 날라리 จัดเป็นค ำสแลงมี 2 ควำมหมำย 1) ค ำที่ใช้เรียกคนหนุ่มสำวที่ไม่
เรียนหนังสือและเอำแต่เล่น และ 2) ผู้หญิงหรือผู้ชำยที่ให้ควำมส ำคัญกับรูปโฉมภำยนอกเท่ำนั้น  
 
 
 
 
 
 
 
 

ภำพที่ 2 날라리 (นัลลำรี) 
ที่มำ : Museum Portal of Korea 



 
 

ตัวอย่ำงที่ 2  가 : 겨울방학때 뭐할거야? 

나 : 방콕 할거야.  
ก: ช่วงปิดเทอมฤดูหนำวจะท ำอะไรล่ะ? 
ข: จะพักผ่อน(นั่งแช่)ที่ห้อง 

 ค ำว่ำ 방콕 (พัง-คก) ตำมค ำแล้วหมำยถึง กรุงเทพมหำนคร ในที่นี้ค ำว่ำ 방콕 จัดเป็นค ำ
สแลงหมำยถึง นั่งแช่อยู่ในห้องหรือนั่งอยู่ในห้องไม่ไปไหน ใช้แสดงให้เห็นถึงสภำพที่ต้องกำรพักผ่อน
ของนักเรียน(พนักงำน)ที่เหน็ดเหนื่อยจำกกำรเรียนหรือท ำงำน หรืออยำกจะหลบหนีจำกควำมเครียด
ของพวกเขำ และสำมำรถใช้ค ำนี้เพ่ือเป็นข้ออ้ำงส ำหรับคนที่ไม่มีที่จะไปหรือไม่มีอะไรจะท ำในช่วงที่ลำ
พัก 

1.2 ค ำกริยำ (동사 ชนิดของค ำประเภทหนึ่งที่แสดงอำกำรของคนหรือสิ่งของ) ค ำสแลง
ภำษำเกำหลีที่เป็นค ำกริยำมีจ ำนวนทั้งสิ้น 15 ค ำ ได้แก่ 갈구다, 까다, 깝치다, (확)깬다, 꺼져, 
낚다, 돌아가시겠다, 됐거든, 따먹다, 말리다, 삽질하다, 잘 나가, 토나오다, 튕기다, 

환장하다 
ตัวอย่ำงที่ 3 가 : 오늘 플레이가 잘 안돼? 

나 : 어, 전부 말린다. 

ก: วันนี้เล่นได้ไม่ดีเลยเหรอ? 

ข: ใช่ จับจุดไม่ถูกเลย 
ค ำว่ำ 말리다(มัล-ร-ีดะ) เดิมมี 3 ควำมหมำย 1) ท ำให้แห้ง 2) ยับยั้ง, ห้ำม, ไม่ให้ท ำ หรือ 3) 

ม้วน ในที่นี้ค ำว่ำ 말리다 จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง ด ำเนินกำรไปได้ไม่ดี, สูญเสียจังหวะบำงอย่ำงและ
จับจุดไม่ถูก, จับทำงไม่ถูก 
ตัวอย่ำงที่ 4 가 : 이럴수가, 확 깬다. 

  나 : 왜? 무슨 일이야? 
  가 : 저것 봐! 저 남자 자기 코 파고 있어! 아 이젠 끝이야. 정말 깬다. 

ก: ถ้ำเป็นแบบนี้.. ตื่นทันที 
ข: ท ำไม? มีอะไรหรอ? 
ก: ก็ดูนั่นสิ! เขำก ำลังแคะจมูกอยู่! คงจบจริงๆล่ะ ตื่นเลยจริงๆ 

 ค ำว่ำ (확) 깬다((ฮวัก)แกน-ดะ) เดิมที่ 깨다 หมำยถึง ตื่น(นอน) หรือสร่ำง(เมำ), สร่ำง(เหล้ำ) 
ในที่นี้ค ำว่ำ (확) 깬다 ใช้เพ่ือแสดงควำมอับอำยกับพฤติกรรมหรือค ำพูดของฝ่ำยตรงข้ำมที่ไม่น่ำเชื่อ
หรือไม่น่ำเป็นไปได้ พฤติกรรมที่คำดไม่ถึงของฝ่ำยตรงข้ำมท ำให้เหมือนสร่ำงเมำหรือตื่นจำกควำมฝัน 
แสดงถึงน่ำอำยและดูเหลวไหล 



 
 

 1.3 ค ำคุณศัพท์ (형용사 ชนิดของค ำที่แสดงสภำพหรือลักษณะของคนหรือสิ่งของ) ค ำสแลง
ภำษำเกำหลีที่เป็นค ำคุณศัพท์มีจ ำนวนทั้งสิ้น 4 ค ำ ได้แก่ 구리다, 시원하다, 썰렁하다, 착하다 
ตัวอย่ำงที่ 5 가 : 어제 만난 남자 어땠어? 

 나 : 아, 완전 구렸어… 옷 입는 것도 구리고, 자기 잘난척만 하고.  

그 남자 다시는 보기 싫어. 아무튼 최악이였어. 
가 : 그럼… 내가 꼬셔볼까? 
ก: ผู้ชำยที่เจอเม่ือวำนเป็นไงบ้ำง? 
ข: อ่ำ น่ารังเกียจจริงๆ... แม้แต่เสื้อที่ใส่ก็ยังไร้รสนิยมเลย ท ำเป็นเหมือนว่ำตัวเอง
หล่อ ฉันไม่อยำกไปเจอผู้ชำยคนนั้นอีก ไม่ว่ำยังไงก็เลวร้ำยที่สุด 
ก: ถ้ำอย่ำงนั้นให้ฉันลองไหม? 

 ค ำว่ำ 구리다(คู-ร-ีดะ) เดิมหมำยถึง เหม็น(มีกลิ่นเหมือนกลิ่นอุจจำระหรือกลิ่นผำยลม) หรือ 
สกปรก(กำรกระท ำที่สกปรก) ในที่นี้ค ำว่ำ 구리다 จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง คนที่มีลักษณะภำยนอก
หรือพฤติกรรมบำงอย่ำงท่ีไม่ด,ี น่ำรังเกียจ 
ตัวอย่ำงที่ 6 가 : 수영 어땠어? 

나 : 와우, 정말 시원했어. 

가 : 시원했다고? 말도안돼! 너 진짜 안에서 싼거야? 미친쌔기야!  
나 바로 옆 레인에 있었다고! 
나 : 나를 위한 시원함. 그리고 너를 위한 따뜻함. ㅋㅋ 

ก: ว่ำยน้ ำเป็นไงบ้ำง? 
ข: ว้ำว โล่งจริงๆ  
ก: บอกว่ำโล่งเหรอ? ไม่จริงน่ำ! นี่นำยปล่อยลงไปในนั้นหรอ? เจ้ำบ้ำ! ฉันอยู่ลู่ข้ำงๆ  
นำยเลยนะ 
ข: ความโล่งเพ่ือตัวฉัน และควำมอุ่นเพื่อนำยไง ฮ่ำๆ 

 ค ำว่ำ 시원하다(ชี-วอน-ฮำ-ดะ) เดิมหมำยถึง เย็น, เย็นสบำย ในที่นี้ค ำว่ำ 시원하다

จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง ควำมรู้สึกที่สดชื่น, ปลอดโปร่ง, โล่งหลังจำกไปเข้ำห้องน้ ำมำ มักถูกใช้
ล้อเลียนในกลุ่มเพ่ือน  

1.4 ค ำนำมประกอบค ำกริยำ(동사), สกรรมกริยำ(타동사), อกรรมกริยำ(자동사) หรือ
ค ำคุณศัพท์ (형용사) มีจ ำนวนทั้งสิ้น 19 ค ำ ได้แก่ 고춧가루 뿌리다, 구라까다,  골때린다, 
나발불다, 네똥 굵다, 노가리 까다, 눈깔이 삐았다, 뒷북치다, 딱지 떼다, 말 까다, 맛이 

갔다, 물이 좋다, 바가지 긁다, 바가지 쓰다, 벼락치기, 빈대붙다, 새되다, 진도 어디까지 

나갔어?, 피봤어 



 
 

ตัวอย่ำงที่ 7 뭐?! 여자한테 그 얘기를 했어? 넌 왜 맨날 고춧가루 뿌려. 
อะไรนะ?! นำยพูดเรื่องนั้นกับผู้หญิงเหรอ? ท ำไมนำยถึงชอบท าลายบรรยากาศ 
ตลอดเลยล่ะ 

 ค ำว่ำ 고춧가루 뿌리다(โค-ชุช-กำ-รู ปู-รี-ดะ) เดิมหมำยถึง โรยพริกป่น มีควำมหมำยเป็น
นัยคือ อะไรก็ตำมที่มีรสชำติเผ็ด, ไม่ถูกปำก ในที่นี้ 고춧가루 뿌리다 จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึงกำร
ท ำลำยสถำนกำรณ์หรือบรรยำกำศ ถูกใช้ในกรณีที่พบเจอกับเพศตรงข้ำม มีควำมหมำยเหมือนกับ
ประโยคที่ว่ำ “다 된 밥에 재 뿌리다  (โรยขี้เถ้ำบนข้ำวสุก)” คือกำรพูดเกี่ยวกับข้อเสียของใครบำง
คน 
ตัวอย่ำงที่ 8  가 : 뭐야? 물 좋다고 했잖아… 완전 물 구리다. 

나 : 너희가 빨리 왔어야지. 우린 둘다 여자 번호 땄지롱. 

ก: อะไรกันนี่? ไหนบอกว่ำดีไง ไม่เห็นจะดีเลย 
ข: พวกนำยก็ต้องมำเร็วๆสิ พวกเรำสองคนได้เบอร์สำวมำแล้วต่ำงหำก 

ค ำว่ำ 물이 좋다(มุล-รี ฉด-ทะ) เดิมหมำยถึง(คุณภำพ)น้ ำที่ดี ในที่นี้ค ำว่ำ 물이 좋다

จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึงสถำนที่ที่มีผู้ชำยหล่อหรือผู้หญิงสวยอยู่เยอะ อย่ำงเช่น ไนต์คลับหรืองำน
สังสรรค์ โดยมีควำมสัมพันธ์กับส ำนวน ถูกใช้ในรูปของประโยคค ำถำมในรูป 물이 어때(น้ ำเป็น
อย่ำงไรบ้ำง; ที่นั่น(ผู้ชำยผู้หญิง)เป็นอย่ำงไร) และมีกำรใช้ส ำนวนตรงข้ำมคือ 물이 구리다 (น้ ำเหม็น; 
ไม่ดีเลย, ไม่ได้เรื่อง) 

1.5 กำรใช้ค ำขยำย ‘~(으)ㄴ/는’, ‘-(으)ㄹ’ ค ำสแลงภำษำเกำหลีที่เติมค ำขยำยมีจ ำนวน
ทัง้สิ้น 3 ค ำ ได้แก่ 넨장맞을, 불타는 고구마, 찬밥 

ตัวอย่ำงที่ 11 가 : 야 뚱땡이… 왜 우리랑 같이 먹으러 안가? 
  나 : 나 문제가 있어. 아, 넨장맞을! 

ก: นี่ ไออ้วน... ท ำไมไม่ไปกินกับพวกเรำล่ะ? 
ข: ฉันมีปัญหำนิดหน่อย อ่ำ โธ่เอ๊ย! 

 ค ำว่ำ 넨장맞을(เนน-จัง-มัช-จึล) เดิมหมำยถึง คนที่ถูกตีอย่ำงรุนแรง ในสมัยรำชวงศ์โชซอน
(1392-1910) มีกำรลงโทษผู้ที่กระท ำผิดด้วยกำรตีทั้งๆที่ให้แก้ผ้ำด้วยเครื่องมือที่ใช้ตีเพ่ือลงทัณฑ์ใน
อดีต (เครื่องมือที่ใช้ตีเพ่ือลงโทษท ำด้วยไม้ยำวใช้ส ำหรับเฆี่ยนตีก้นหรือต้นขำของผู้กระท ำผิด) เป็น
กำรทรมำนแบบหนึ่ง ในที่นี้ค ำว่ำ 넨장맞을 จัดเป็นค ำสแลงใช้กับสภำพกำรณ์ที่ไม่ดีและมี
ควำมหมำยเหมือนกับ “젠장” (เช็นจัง, โธ่เอ๊ย, ให้ตำยเถอะ ค ำที่พูดคนเดียวเมื่อไม่ถูกใจหรือไม่ตรง
ตำมเจตนำ) 
ตัวอย่ำงที่ 12    가 : 아, 저 거지 돈 달라고 또 왔어. 

                나 : 냄새도 완전 구리고, 얼굴도 불타는 고구마네. 



 
 

  ก: อ่ำ เจ้ำขอทำนนั่นมำขอเงินอีกแล้ว 
  ข: กลิ่นก็เหม็นมำกเลย แล้วหน้ำยังแดงอีก 
 ค ำว่ำ 불타는 고구마(พุล-ทำ-นึน โก-กู-มะ) เดิมหมำยถึง มันเทศที่ไหม้ ในที่นี้ค ำว่ำ
불타는 고구마 จัดเป็นค ำสแลงถูกใช้กับคนที่ดื่มเหล้ำเยอะ และหน้ำของเขำเปลี่ยนสีเป็นสีแดง
เหมือนกับมันเทศ (โดยเฉพำะที่เกำหลีมีคนจ ำนวนมำกที่แพ้แอลกอฮอล์เช่นนี้) 

2. กำรสร้ำงค ำใหม่ คือกำรน ำค ำตั้งแต่งสองค ำขึ้นไปมำประกอบกัน หรือน ำค ำเดิมมำตัดบำง
ค ำออกให้สั้นลงและน ำมำประกอบกับอีกค ำ โดยค ำที่ตัดออกนั้นยังคงส่วนของค ำเดิมที่ช่วยท ำให้
เข้ ำ ใจควำมหมำยเดิม ซึ่ งค ำที่น ำมำประกอบด้วยอำจเป็นค ำภำษำเกำหลี  ค ำทับศัพท์
ภำษำต่ำงประเทศทั้งภำษำอังกฤษและภำษำญี่ปุ่น ส่วนมำกเป็นค ำที่มีควำมหมำยเฉพำะตัว สร้ำงขึ้น
เพ่ือแสดงควำมหมำยเพ่ือให้เข้ำใจกันกับคู่สนทนำ โดยควำมหมำยที่สื่อนั้นจะมีควำมหมำยที่ชัดเจน
หรือแฝงควำมหมำยไว้ โดยค ำสแลงที่สร้ำงขึ้นใหม่ พบจ ำนวน 40 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 25.48 จ ำแนก
เป็น 
 2.1 ค ำสแลงภำษำเกำหลีที่เป็นภำษำเกำหลีประกอบกับค ำภำษำเกำหลี มีจ ำนวนทั้งสิ้น 27 
ค ำ ได้แก่ 까리하다, 공주병, 꼽사리 끼다, 꼽살리다, 꿀벅지, 눈탱이가 밤탱이 되다, 
대략난감, 돌직구,  따(왕따, 은따, 전따), 땡잡다, 띠껍다, 맞장뜨다, 100m.미인, 밤새 

달려, 불알친구, ~빠, 빡세다, 빡돌다, 뽀대난다, 뽕빼다, 삥뜯다, 싸가지없다, 입이 싸다, 
짝퉁, 짱이다, 쪽팔리다, 88 만원 세대 

ตัวอย่ำงที่ 13 가 : 희연아! 이거 오늘 새로 산 옷인데 어때? 나 너무 예뻐진 것 같지 않아? 

나 : 아, 공주병 너무 심하다! 
           ก: ฮียอน! นี่เป็นเสื้อที่ฉันซื้อมำใหม่วันนี้นะ เป็นไงบ้ำง? ฉันไม่เหมือนสวยขึ้นมำก  
            เหรอ? 
           ข: อ่ำ โรคเจ้าหญิงนี่รุนแรงมำกนะ 
 ค ำว่ำ 공주병(คง-จู-พยอง) เป็นกำรน ำค ำว่ำ 공주(เจ้ำหญิง) มำรวมกับ 병(โรค) โดยโรคที่
เรียกโรคเจ้ำหญิงนี้ไม่ใช่โรคที่มีอยู่จริง ในที่นี้ค ำว่ำ 공주병 จัดเป็นค ำสแลงใช้เรียกวัยรุ่นเพศหญิงที่
ชอบคิดไปเองว่ำตัวเองสวยเหมือนเจ้ำหญิง ซึ่ งคล้ำยกับค ำภำษำอังกฤษที่ว่ำ “Cinderella 
Complex” หรือ  “JAP (Jewish American Princess)” 

ตัวอย่ำงที่ 14 한숨이 봤어? 걔 완전 뽀대났었는데 

  เห็นฮันซุมไหม? ยัยนั่นดูดีมำกเลยนะ 



 
 

 ค ำว่ำ 뽀대나다(โป-แด-นำ-ดะ) มำจำกค ำว่ำ 뽀다구 หมำยถึง ฟอร์ม, ท่ำทำง (ลักษณะ
หรือควำมเท่ห์ที่ปรำกฏออก) ประกอบกับ 나다 หมำยถึง ไหลออก ในที่นี้ค ำว่ำ 뽀대나다 จัดเป็นค ำ
สแลงหมำยถึง ดูดี, หล่อ 
 2.2 ค ำสแลงภำษำเกำหลีที่เป็นภำษำเกำหลีประกอบกับ  –남/녀 (ปัจจัยที่ใช้เพ่ิมควำมหมำย
ของค ำว่ำผู้ชำยหรือผู้หญิง มีจ ำนวนทั้งสิ้น 2 ค ำ ได้แก่ 된장녀, 품절(남/녀) 
ตัวอย่ำงที่ 15 가 : 야, 나 방금 압구정 다녀왔어. 여자들 전부 예뻐더라. 

  나 : 그렇긴 해도 걔네들 거의 다 된장녀야. 

ก: นี่ เมื่อกี้ฉันไปอับกูจองมำล่ะ ผู้หญิงนะสวยทุกคนเลย 
ข: ถึงอย่ำงนั้นก็เถอะ พวกนั้นแทบจะเป็นผู้หญิงบ้าวัตถุนิยมทั้งหมดนะ 

ค ำว่ำ 된장녀(ทเวน-จัง-นยอ) โดย 된장 ถูกเปลี่ยนมำจำกค ำว่ำ 젠장(โธ่เอ๊ย, ให้ตำยเถอะ) 
เพรำะมีกำรออกเสียงที่คล้ำยกัน และสีของอุจจำระกับสีของเต้ำเจี้ยวมีสี เหมือนกัน ในที่นี้ค ำว่ำ
된장녀 จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง ผู้หญิงที่เป็นพวกวัตถุนิยม, ผู้หญิงบ้ำวัตถุนิยม โดยไม่สำมำรถแยกได้
ว่ำในหัวของผู้หญิงเหล่ำนั้นเต็มไปด้วยอุจจำระหรือเต็มไปด้วยเต้ำเจี้ยว 
ตัวอย่ำงที่ 16 가 : 지태가 드디어 결혼했대… 민식의 딸이랑. 역시. 

  나 : 아. 또 품절남. 너무 슬프다. 

  ก: ในที่สุดจีแทก็แต่งงำนแล้วนะ กับลูกของมินชิก 
  ข: อ่ำ เป็นผู้ชายที่แต่งงานแล้วสินะ น่ำเศร้ำจริง 
 ค ำว่ำ 품절 (남/녀)(พุม-จอล(นัม/นยอ)) เดิมหมำยถึง คน(ผู้ชำย/ผู้หญิง)ถูกจ ำหน่ำยหมด  
ในที่นี้ค ำว่ำ 품절 (남/녀) จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง ผู้ชำยหรือผู้หญิงที่แต่งงำนแล้ว นี้ใช้ เรียก ผู้ชำย
หรือผู้หญิงที่แต่งงำนแล้ว (โดยเฉพำะบำงคนที่ถือเป็นปลำตัวใหญ่ที่น่ำจับ : หน้ำตำดี มีฐำนะ) 
2.3 ค ำสแลงภำษำเกำหลีที่เป็นภำษำเกำหลีประกอบกับค ำต่ำงประเทศ มีจ ำนวนทั้งสิ้น 11 ค ำ ได้แก่ 
강남스타일, 개드립, 고고씽, 귀차니즘, 나이롱 환자, 뽕브라, 섹끈하다, 썸(타다), 
태클걸다, 컹닝하다, 후까시 잡다   
ตัวอย่ำงที่ 17 가 : 드디어 시험이 끝났구나! 넌 뭐할거야? 

나 : 술이나 빨러 고고씽해야지. 같이 가자!  
가 : 그래, 넌 답을 알고 있었어. 그럼 넌 A 를 받는거야. A 는 ‘Alcohol’라는   

      뜻이지. 고고씽하자! 
ก: ในที่สุดก็สอบเสร็จแล้ว นำยจะท ำอะไรเหรอ? 
ข: ก็ต้องไปกินเหล้ำกันสักหน่อยสิ ไปกันเถอะ! 
ก: แน่นอน ฉันก็รู้ค ำตอบของนำยอยู่แล้ว ถ้ำงั้นนำยคงได้เอล่ะสิ เอ ที่หมำยถึง  
   แอลกอฮอล์ไงไปกันเถอะ! 



 
 

 ค ำว่ำ 고고씽(โก-โก-ซ่ิง) มำจำกค ำว่ำ 씽 ที่เป็นค ำเลียนเสียงจำกค ำ 씽씽(ฟ้ิว) ที่หมำยถึงรถ
ที่แล่นไปด้วยควำมเร็ว ประกอบกับ go ในภำษำอังกฤษ ซ้ ำ 2 ครั้ง ในที่นี้ค ำว่ำ 고고씽 จัดเป็นค ำ
สแลงหมำยถึง ไปเถอะ เริ่มเถอะ ถูกใช้ในกรณีที่ต้องกำรเร่งหรือกระตุ้นอะไรบำงอย่ำงกับเพ่ือน  
ตัวอย่ำงที่ 18 가 : 봉아, 너 무슨일 있던거야? 
  나 : 맞아, 너 뽕브라 입은것처럼 보여. 

  가 : 그래, 네 이름하고도 어울린다. 봉이 뽕브라를 입고있다. 

ก: บง เธอมีเรื่องอะไรเหรอ? 
ข: ใช่ เธอเหมือนใส่บราเสริมฟองน้ าเลย 
ก: นั่นสิ เข้ำกบัชื่อเธอดีนะ บงงี ใส่บราเสริมฟองน้ าอยู่ (บงงี ปงบึรำ) 

ค ำว่ำ 뽕브라(ปง-บึ-รำ) มำจำกค ำว่ำ 뽕 (1. โป้ง, ดังโป้ง : เสียงเบำๆ ที่เกิดขึ้นตอนที่ถูก
เจำะรูเล็ก ๆ หรือลักษณะนั้น,  2. โป้ง, ดังโป้ง : เสียงที่เกิดขึ้นในขณะที่แก๊สที่ถูกอัดอยู่เกิดระเบิด
ออกมำทำงรูหรือช่องแคบ ๆ อย่ำงกะทันหัน) ประกอบกับค ำว่ำ 브라(bra) ในที่นี้ค ำว่ำ 뽕브라 

จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง ชุดชั้นในเสริมฟองน้ ำ 
3. กำรตัดค ำ คือกำรตัดค ำหรือประโยคที่ยำวให้สั้นลง ส่วนใหญ่แล้วผู้สนทนำมักนิยมตัดค ำ

ให้สั้นลงและกระชับเพ่ือให้ง่ำยต่อกำรพูด เนื่องจำกบำงประโยคที่ต้องกำรสื่อนั้นยำวมำกเกินไป โดย
ส่วนใหญ่แล้วนิยมตัดให้เหลือแต่ค ำตัวหน้ำ แต่ยังคงควำมหมำยเดิมไว้ หรือมีควำมหมำยในเชิง
เปรียบเทียบ ค ำสแลงภำษำเกำหลีที่เป็นกำรตัดค ำ มีจ ำนวนทั้งสิ้น 18 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 11.46 ได้แก่ 
갑이다, 강추, 돌싱, 몰카, 볼매, 불금, 식후땡, 쌍수, 쌩얼, 안물, 왜 씹어?, 안습, 엄창, 
여병추, 일잠, 지못미, 철판깔다, 출튀 
ตัวอย่ำงที่ 19 걔가 잘생기진 않았지만 설명할 수 없는 무언가가 있다고… 내 생각에 

아마 걔는 볼매인 것 같아. 
ถึงเขำไม่จะหล่อแต่ก็บอกไม่ถูกนะว่ำเพรำะอะไร ในควำมคิดของฉันนะ เขำคงจะยิ่ง
มองย่ิงมีเสน่ห์ 

 ค ำว่ำ 볼매(พล-แม) เดิมมำจำก “볼수록 매력있다” จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง ยิ่งมองยิ่งมี
เสน่ห์ ใช้บรรยำยถึงคนหรือสิ่งของที่ยิ่งมองก็ยิ่งดูดีขึ้น  หรือใช่กล่ำวถึงลักษณะของบำงคนที่ในตอน
แรกดูเฉยๆ แต่ยิ่งมองจะค่อยๆมีเสน่ห์ขึ้นจนไม่สำมำรถอธิบำยได้ 
ตัวอย่ำงที่ 20 가 : 그 얼굴 꼬라지는뭐야? 너 선보러 나오는데 쌩얼로 온거야?  
         이제 너 엄마한테 죽었다! 
  나 : 아니야, 했어. 이거 바로 꾸미지 않은, 깨끗한 – 새로운 쌩얼    

        스타일이야. 남자들은 더이상 떡칠한 얼굴을 원하지 않는다고. 



 
 

ก: นั่นมันหน้ำสภำพไหนกันเหรอ? นี่เธอออกมำดูตัวแล้วจะมำแบบหน้าสดๆ(ไม่   
   แต่งหน้า)เหรอ? เดี๋ยวก็โดนแม่เล่นงำนหรอก! 
ข: ไม่ใช่ แต่งแล้ว นี่เหมือนไม่ได้แต่งอะไร ใสๆ เป็นสไตล์หน้าสด(แต่งหน้าแบบไม่ 
   แต่ง)แบบใหม่หรอก พวกผู้ชำยไม่ได้ต้องกำรหน้ำที่ปกปิดไปกว่ำนี้หรอกนะ 

ค ำว่ำ 쌩얼(แซง-ออล) เดิมมำจำก“생의 얼굴” เป็นค ำประสมของ 쌩 หมำยถึง สด หรือ
ของดิบและ 얼 มำจำก 얼굴 (ใบหน้ำ) ในที่นี้ค ำว่ำ 쌩얼 จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง หน้ำสด คนเกำหลี
ถือว่ำกำรแต่งหน้ำก่อนออกจำกบ้ำนเป็นมำรยำท แต่ปัจจุบันนี้วิธีกำรแต่งหน้ำให้ดูเหมือนไม่ได้
แต่งหน้ำ หรือให้ดูเป็นธรรมชำตินั้นได้รับควำมนิยม 

4. กำรเปลี่ยนเสียงหรืออักขรวิธี โดยส่วนใหญ่แล้วผู้สนทนำมักนิยมเปลี่ยนเสียงพยัญชนะ
หรือสระ เพรำะกำรดัดแปลงเสียงพยัญชนะหรือสระสำมำรถเปลี่ยนได้โดยง่ำยและเป็นกำรเน้นย้ ำค ำที่
จะสื่อออกไป เป็นต้น และยังเป็นกำรสร้ำงควำมเป็นกันเองให้แก่คู่สนทนำ ค ำสแลงภำษำเกำหลีที่
เปลี่ยนเสียงหรืออักขรวิธี มีจ ำนวนทั้งสิ้น 15 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 9.56 ได้แก่ 개기다, 고딩(초딩, 
중딩, 대딩, 직딩), 깔(따구), 꼬라지, 꼬라지 나다, 꼬지다, 꼴았다, 꼴통, 뒤땅까다, 
따가리, 만먹다, 임마, 짭새, 쩐다, 허접  
ตัวอย่ำงที่ 21 제게랄! 난 이 컴퓨터 진짜 싫어. 완전 꼬지다. 

แม่ง! ฉันไม่ชอบคอมพิวเตอร์เครื่องนี้จริงๆ ไม่ได้เรื่องจริงๆ 
 ค ำว่ำ 꼬지다(โก-จ-ีดะ) เดิมมำจำกค ำว่ำ  거지같다! (เหมือนขอทำน) โดยทั่วไป 거지 (ขอ
ทำน,ยำจก) มีควำมหมำยเป็นนัยด้ำนลบ ในที่นี้ค ำว่ำ 꼬지다 จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง คุณภำพหรือ
สมรรถนะที่เมื่อเปรียบเทียบกับสิ่งอ่ืนแล้วล้ำสมัย  
ตัวอย่ำงที่ 22 가 : 작년에 피터가 가르치지 않으셨어요? 

나 : 그 쬐그만 꼴통! 귀엽지만 정말 대책이 없는 아이죠. 
ก: เมื่อปีที่แล้วปีเตอร์ไม่ได้สอนแล้วไปเหรอ? 
ข: นั่นล่ะตัวปัญหา! ถึงจะน่ำรักแต่เป็นคนที่ไม่มีควำมรับผิดชอบเลย 

 ค ำสแลงคือ 꼴통(กล-ทง) เดิมมำจำกค ำว่ำ 골통 หมำยถึง ศีรษะ โดยถูกเปลี่ยนเสียงเป็น
เสียงหนัก ในที่นี้ค ำว่ำ 꼴통 จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง ตัวปัญหำ, ตัวก่อเรื่อง ใช้กล่ำวถึงคนที่มี
พฤติกรรมน่ำอับอำยโดยไม่รู้อะไรและไม่เพียงตัวเองแต่ยังท ำให้คนอ่ืนได้รับควำมเสียหำยหรือควำม
เดือดร้อน 

5. ค ำสแลงที่มำจำกภำษำต่ำงประเทศ ผลกำรวิจัยพบว่ำค ำสแลงที่มำจำกภำษำต่ำงประเทศ
ส่วนใหญ่นั้นเป็นภำษำญี่ปุ่น และเป็นค ำทับศัพท์ที่มำจำกภำษำญี่ปุ่น ควำมหมำยที่ใช้นั้นเป็น
ควำมหมำยเดิมและควำมหมำยเปรียบเทียบ นอกจำกนี้ยังมีค ำภำษำอังกฤษซึ่งโดยส่วนมำกจะถูกท ำ



 
 

มำประกอบกับค ำภำษำเกำหลีทั้งค ำนำม หรือค ำกริยำเพ่ือสื่อควำมหมำยที่แปลกใหม่ พบจ ำนวน 8 
ค ำ คิดเป็นร้อยละ 5.1 ได้แก่ 꼬붕, 나와바리, 돗대, 배째라, 뽀록, 삐끼, 아다, 이빠이 

ตัวอย่ำงที่ 23 가 : 악당이 출현했어. 꼬붕! 빨리 무찌르러 가자. 
  나 : 뭐? 꼬붕? 너 지금 무슨 소리 하는거야. 이 쇼의 주인공은 나야! 
  ก: พวกนักเลงออกมำแล้ว เจ้าเบ!๊ ไปจัดกำรพวกมันเร็ว 
  ข: อะไรนะ? เจ้าเบเ๊หรอ? นี่นำยพูดอะไร ตัวเอกของโชว์นี้คือฉันนะ 
 ค ำ ว่ ำ 꼬붕( โ ก -บุ ง )  เ ดิ มม ำจ ำกภ ำษำญี่ ปุ่ น こぶん มี ค ว ำมหมำยว่ ำ  ลู กน้ อ ง , 
ผู้ใต้บังคับบัญชำ ในที่นี้ค ำว่ำ 꼬붕 จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง เบ๊ ,ลูกกระจ๊อก หรือสถำนะที่เป็นผู้ตำม 
ส่วนใหญ่จะใช้ในควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเพ่ือนผู้ชำยเพ่ือบอกถึงต ำแหน่งหรือสถำนะของผู้ที่แข็งแกร่ง
กว่ำ  
ตัวอย่ำงที่ 24 가 : 야 임마, 내 담배 어디갔어? 그거 내 돗대야! 
  나 : 글쎄, 나한테 그걸 왜 물어? 난 담배 안 피잖아! 

ก: นี่ ไอ้หนู บุหรี่ของฉันไปไหนแล้ว? นั่นมันเป็นบุหรี่มวนสุดท้ายของฉันนะ 
ข: ไม่รู้สิ ท ำไมถึงมำถำมฉันล่ะ? ฉันไม่สูบบุหรี่สักหน่อย 

ค ำสแลงคือ 돗대(ทช-แด) เดิมมำจำกภำษำญี่ปุ่นที่ว่ำ ひとつ(หนึ่ง) ค ำนี้ถูกเปลี่ยนเป็น 돗
และรวมกับค ำว่ำ 대 (ลักษณนำมของบุหรี่: มวน) ในที่นี้ค ำว่ำ 돗대 จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึงบุหรี่มวน
สุดท้ำย (เป็นสิ่งที่ให้คนอ่ืนแย่งไปไม่ได้) หรือหมำยถึงคะแนนสุดท้ำยที่ลูกบอล 4 ลูกในกำรเล่น
บิลเลียดของเกำหลี 

6. ค ำสแลงที่มำจำกกำรเลียนเสียงธรรมชำติ ผู้สนทนำมักใช้กำรเลียนเสียงในกำร
เปรียบเทียบลักษณะหรือสถำนกำรณ์บำงอย่ำง โดยกำรน ำค ำเลียนเสียงมำใช้เป็นค ำสแลงเพ่ือให้ง่ำย
ต่อควำมเข้ำใจในกำรสนทนำ ค ำสแลงที่เป็นค ำเลียนเสียง มีจ ำนวนทั้งสิ้น 5 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 3.18 
ได้แก่ 꽝이다, 땡땡이 치다, 쌩까다, 쭉쭉빵빵, 퍼뜩  
ตัวอย่ำงที่ 25 가 : 우와, 나 10 캔 당첨이야~ 너 것도 봐봐. 뚜껑에 뭐라도 나왔는지. 

  나: 에이. “다음기회를 이용해 주세요.” 꽝이다… 내가 하는건 전부 꽝이야. 

ก: โอ้โห ฉันได้รำงวัล 10 กระป๋องล่ะ~  ลองดูของนำยสิ ที่ฝำมีอะไร 
ข: เฮ้อออ “กรุณำใช้โอกำสครั้งหน้ำ” ศูนย์เปล่าจริง  ที่ฉันท ำไปทั้งหมดศูนย์เปล่า   
   จริงๆ 

ค ำว่ำ 꽝이다(กวัง-งี-ดะ) เดิมมำจำก 꽝꽝 โครม ๆ(ค ำเลียนเสียง: เสียงที่ดังขึ้นเมื่อของแข็ง
ที่มีน้ ำหนักมำกตกลงมำยังพ้ืน ก ำแพงหรือกระทบกับวัตถุ ) ในที่นี้ค ำว่ำ 꽝이다 จัดเป็นค ำสแลง
หมำยถึง ศูนย์เปล่ำ, ท ำทั้งหมดเพ่ืออะไร, ที่เคยหวังไม่มีอยู่จริง, ไม่ได้เรื่อง 



 
 

ตัวอย่ำงที่ 26 가 : 오와, 걔 몸 봤어? 휴, 나도 그런 몸매였으면 좋겠다. 

  나 : 누구, 김혜수? 걔 뚱뚱해! 
  가 : 아니야, 쭉쭉빵빵이지! 나는 왜 쭉쭉빵빵 될 수 없는거지? 

  ก: ว้ำว เห็นหุ่นยัยนั่นไหม? เฮ้อ, ถ้ำฉันมีรูปร่ำงแบบนั้นบ้ำงก็คงจะดี 
  ข: ใคร? คิมฮเยซูเหรอ? ยัยนั่นอ้วนนะ! 
  ก: ไม่หรอก ออกจะยั่วยวน! ท ำไมฉันถึงไม่สวยเซ็กซ่ีแบบนั้นบ้ำงนะ? 
 ค ำสแลงคือ 쭉쭉빵빵(จุก-จุก-ปัง-ปัง) เดิมมำจำกค ำเลียนแบบกำรเคลื่อนไหวและค ำเลียน
เสียงธรรมชำติ   โดย 쭉쭉 แควก ๆ (ลักษณะที่ฉีกกระดำษหรือฉีกผ้ำออกไปต่อๆ กันเป็นหลำยๆ 
เส้น) และ 빵빵 ปัง ๆ, โป้งป้ำง, ตูมตำม (เสียงที่แตกออกอย่ำงกะทันหันแล้วดังอย่ำงต่อเนื่อง) ในที่นี้
ค ำว่ำ 쭉쭉빵빵  จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง (รูปร่ำงที่)เซ็กซี่ , ยั่วยวน โดย 쭉 แสดงให้เห็นถึงลักษณะ
ตัวสูงและขำยำว  และค ำว่ำ 빵빵 แสดงให้เห็นถึงหน้ำอกและบั้นท้ำยที่แน่นจนเหมือนจะแตก 

7. กำรยืมค ำในภำษำถ่ิน ผู้วิจัยพบกำรใช้ภำษำถิ่นที่เป็นค ำสแลงน้อยมำก โดยภำษำถิ่นที่พบ
เป็นภำษำถิ่นจังหวัดชุงชอง และภำษำถิ่นของเกำะเชจู เนื่องจำกภำษำถิ่นของเกำหลีนั้นมีควำม
แตกต่ำงจำกภำษำมำตรฐำนที่ใช้ ท ำให้ผู้ที่ไม่ทรำบภำษำถิ่นอำจไม่เข้ำใจค ำที่ต้องกำรสื่อ โดยบำงครั้ง
กำรใช้ภำษำถิ่นที่เป็นค ำสแลงอำจท ำให้ผู้ร่วมสนทนำเกิดควำมเข้ำใจผิดในค ำที่ต้องกำรสื่อออกไปได้ 
ค ำสแลงภำษำเกำหลีที่เป็นภำษำถิ่น มีจ ำนวนทั้งสิ้น 3 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 1.91 ได้แก่ 간지난다, 
겁나게, 몽땅 

ตัวอย่ำงที่ 27 가 : 너 간지난다! 오늘 어디 가? 
  나 : 하하 오늘 입사면접이 있어서 신경 좀 썼어. 

ก: เธอดูดีจังเลย วันนี้จะไปไหนเหรอ? 
ข: ฮ่ำๆ วันนี้มีสัมภำษณ์เข้ำท ำงำนเลยใส่ใจนิดหน่อย 

ค ำว่ำ 간지난다(คัน-จี-นัน-ดะ) เดิมมำจำกภำษำถิ่นของเกำะเชจู ค ำว่ำ 간지 ในภำษำถิ่น
ของเกำะเชจูหมำยถึง รำวตำกผ้ำ โดยรำวตำกผ้ำนี้หมำยถึงไม้แขวนเสื้อ ในที่นี้ค ำว่ำ 간지난다

จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง ผู้ที่แต่งตัวออกมำได้ดูดีหรือมีเซ้นส์ในกำรแต่งตัว 
ตัวอย่ำงที่ 28 가 : 날씨가 왜이래? 일주일 내내 영하 20 도야! 
  나 : 응, 밖에 겁나게 추워. 

ก: ท ำไมอำกำศเป็นแบบนี้ล่ะ? –20๐c ทั้งสัปดำห์เลย 
ข: อือ ข้ำงนอกหนำวมากเลยล่ะ 

ค ำสแลงคือ 겁나게(ค็อบ-นำ-เก) เดิมหมำยถึง อย่ำงกลัวหรือหวำดกลัว แต่ในภำษำถิ่นของ
จังหวัดชอลลำและชุ่งช่องใต้หมำยถึง ปริมำณที่มีจ ำนวนมำกเท่ำกับควำมกลัว ในที่นี้ค ำว่ำ 겁나게

จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง มำก, เป็นอย่ำงมำก  



 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

 
ภำพที่ 3 แผนภูมิแสดงสัดส่วนรูปแบบกำรสร้ำงค ำสแลงในภำษำเกำหลี 

 
2. กลุ่มความหมายของค าสแลง จ าแนกได้ 7 กลุ่มความหมาย คือ 

1. กลุ่มควำมหมำยเก่ียวกับอำรมณ์ควำมรู้สึก หมำยถึง ค ำสแลงที่ใช้สื่อถึงอำรมณ์หรือสภำพ
ควำมรู้สึกของบุคคลนั้นๆ พบจ ำนวน 39 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 25.48 โดยจ ำแนกได้เป็นควำมรู้สึกด้ำน
บวกคือ กำรแสดงออกในลักษณะของควำมพึงพอใจ ชอบใจหรือแปลกใจ ได้แก่ 강추, 깡(다구), 
대박, 땡잡다, 볼매, 시원하다, 짱이다, 쩐다, 뽀록, 환장하다 และควำมรู้สึกด้ำนลบคือ กำร
แสดงออกในลักษณะไม่พึงพอใจ ไม่ชอบหรือควำมเศร้ำใจ ได้แก่ 개드립, 골때린다, 귀차니즘, 
꺼져, 꼬라지 나다, 꼬지다, 꼴았다, (확)깬다, 꽝이다, 눈깔이 삐었다, 넨장맞을, 
대략난감, 돌아가시겠다, 됐거든, 띠껍다, 말리다, 맛이 갔다, 빡돌다, 싸가지없다, 
썰렁하다, 안습, 왜 씹어?, 지못미, 쥐뿔, 쪽팔리다, 찬밥, 토나오다, 피봤어, 허접 จำกค ำ
ทั้งหมดพบว่ำมีค ำสแลงที่กล่ำวถึงอำรมณ์ควำมรู้สึกในด้ำนลบมำกกว่ำด้ำนบวก และบำงค ำที่มี
ควำมหมำยเหมือนกันแต่มีควำมแตกต่ำงในกำรใช้ค ำนั้น ซึ่งแสดงให้เห็นถึงกำรเลือกใช้ค ำที่มี
ควำมหมำยตรงตำมสำเหตุที่ท ำให้เกิดอำรมณ์ควำมรู้สึกนั้นๆ 

2. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับพฤติกรรม หมำยถึง ค ำสแลงที่แสดงถึงกำรเคลื่อนไหวหรือกำร
กระท ำสิ่งใดสิ่งหนึ่ง พบจ ำนวน 37 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 23.57 โดยสำมำรถจ ำแนกออกเป็นพฤติกรรม

68 ค ำ (43.31%)

40 ค ำ (25.48%)

18 ค ำ (11.46%)

15 ค ำ (9.56%)

8 ค ำ (5.1%)
5 ค ำ (3.18%) 3 ค ำ (1.91%)

กำรน ำค ำที่มีอยู่แล้วมำสื่อควำมหมำยใหม่ กำรสร้ำงค ำใหม่

กำรตัดค ำ กำรเปลี่ยนเสียงหรืออักขรวิธี

ค ำสแลงที่มำจำกภำษำต่ำงประเทศ ค ำสแลงที่มำจำกกำรเลียนเสียงธรรมชำติ 

กำรยืมค ำในภำษำถิ่น



 
 

กำรพูด ได้แก่ 갈구다, 구라까다, 고춧가루 뿌리다, 노가리 까다, 네똥 굵다, 돌직구, 
뒤땅까다, 뒷북치다, 바가지 긁다, 반사, 불어, 안물, 엄창, 입이 싸다, 태클걸다 พฤติกรรม
กำรหยอกล้อและกำรข่มขู่ท ำร้ำย ได้แก่ 개기다, 까다, 깝치다, 꼽살리다, 낚다, 맞장뜨다, 
삥뜯다 พฤติกรรมควำมสัมพันธ์ระหว่ำงชำยและหญิง ได้แก่ 따먹다, 딱지 떼다, 썸(타다), 작업, 
진도 어디까지 나갔어?, 튕기다, 양다리 พฤติกรรมในโรงเรียน ได้แก่ 땡땡이 치다, 출튀, 
컹닝하다 พฤติกรรมกำรดื่มแอลกอฮอล์และสิ่งเสพติด ได้แก่  나발불다, 밤새 달려, 식후땡 และ
พฤติกรรมกำรใช้จ่ำย 빈대붙다, 토끼다  

3. กลุ่มหมำยหมำยเกี่ยวกับค ำเรียก หมำยถึง ค ำสแลงที่ใช้เรียกบุคคลอ่ืนจำกลักษณะ
ภำยนอกหรือจำกพฤติกรรมที่แสดงออกมำ จ ำนวน 31 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 19.75 ได้แก่ 고딩(초딩, 
중딩, 대딩, 직딩), 골초/꼴초, 공주병, 깔(따구), 꼬붕, 꼴통, 나비, 나이롱 환자, 낙하산, 
날라리, 농땡이, 대가리, 된장녀, 따(왕따, 은따, 전따), 불금, 불알친구, ~빠, 삐끼, 
사오정, 새대가리, 아다, 양아치, 여병추, 영계, 잉여, 임마, 짬뽕, 짭새, 88 만원 세대, 
품절(남/녀), 흑역사 จำกค ำสแลงทั้งหมดพบว่ำมีค ำเรียกที่มีควำมเกี่ยวข้องกับเพศชำยและหญิง
มำกที่สุดโดยค ำเรียกมักเป็นค ำที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะของคนๆนั้นไม่ว่ำจะเป็นด้ำนอำยุ รูปร่ำง นิสัย
หรือสถำนภำพที่เป็นอยู่ และค ำเรียกท่ีมีควำมเก่ียวข้องกับกำรท ำงำนหรืออำชีพ รวมถึงค ำที่ใช้เรียกใน
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเพ่ือน โดยค ำส่วนใหญ่มีควำมหมำยในเชิงเปรียบเทียบ 

4. กลุ่มหมำยควำมเกี่ยวกับสภำพ หมำยถึง ค ำสแลงที่แสดงสภำพของปรำกฏกำรณ์ที่ถูก
แสดงออกมำในช่วงใดช่วงหนึ่ง พบจ ำนวน 27 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 17.19 ได้แก่ 겁나게, 고고씽, 
꼽사리 끼다, 나와바리, 낙동강 오리알, 노가다, 돌싱, 만먹다, 몰카, 몽땅, 물이 좋다, 
바가지 쓰다, 방콕, 배째라, 벼락치기, 빡세다, 뽕빼다, 삽질하다, 새되다, 쌩까다, 
이빠이, 일잠, 잘 나가, 쥐꼬리만큼, 철판깔다, 퍼뜩, 후까시 잡다 

5. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับภำพลักษณ์ หมำยถึง ค ำสแลงที่บรรยำยถึงลักษณะหรือรูปร่ำง
ภำยนอก โดยมีค ำสแลงที่เป็นค ำชมและต ำหนิ พบจ ำนวน 17 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 10.19 โดยจ ำแนกได้
เป็นค ำสแลงที่กล่ำวถึงลักษณะของใบหน้ำ รูปร่ำง และกำรแต่งกำย ได้แก่ 강남스타일, 꿀벅지, 
눈탱이가 밤탱이 되다, 불타는 고구마, 쌍수, 쌩얼, 섹끈하다, 쭉쭉빵빵, 하의실종 ค ำ
สแลงที่เป็นค ำชมเชย ได้แก่ 간지난다, 까리하다, 뽀대난다, 착하다 และค ำสแลงที่เป็นค ำต ำหนิ 
ได้แก่ 구리다, 꼬라지, 100m.미인, 폭탄이다 โดยควำมหมำยของค ำสแลงในกลุ่มนี้มีกำรแฝง
ควำมหมำยและกำรใช้ควำมหมำยในเชิงเปรียบเทียบ 

6. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับสิ่งของ หมำยถึง ค ำสแลงที่ใช้เรียกวัตถุใด ๆ ที่มี รูปร่ำง
ลักษณะเฉพำะ พบจ ำนวน 4 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 2.55 สำมำรถจ ำแนกออกเป็นค ำสแลงที่เกี่ยวข้องกับ



 
 

บุหรี่ ได้แก่ 돗대, 따가리 ค ำสแลงที่เกี่ยวข้องกับเสื้อชั้นใน ได้แก่ 뽕브라 และค ำสแลงที่เกี่ยวข้อง
กับของเลียนแบบ ได้แก่ 짝퉁  

7. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับล ำดับ หมำยถึง ค ำสแลงที่แสดงถึงล ำดับชั้นหรือสถำนภำพของ
บุคคลสังคม พบจ ำนวน 2 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 1.27 ได้แก่ 갑이다, 말 까다 โดยค ำสแลงทั้งสองเป็น
ค ำที่แสดงถึงควำมเป็นรุ่นเดียวกัน ซึ่งโดยปกติแล้วคนเกำหลีจะแบ่งแยกคนตำมต ำแหน่งและอำยุ
อย่ำงเคร่งครัด ในกำรพูดคุยจะมีกำรถำมปีเกิดเพ่ือกำรเลือกใช้ระดับภำษำให้ถูกต้องเพ่ือใช้กับคู่
สนทนำ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภำพที ่4 แผนภูมิแสดงสัดส่วนกลุ่มควำมหมำยของค ำสแลงในภำษำเกำหลี 
 
 

3. ค่านิยมที่สะท้อนจากค าสแลง 
ผลจำกกำรวิเครำะห์ค่ำนิยมที่ปรำกฏในค ำสแลงภำษำเกำหลี ผู้วิจัยได้ก ำหนดประเด็นค่ำนิยม

ศึกษำโดยเรียงล ำดับจำกค่ำนิยมที่พบมำกไปน้อย สรุปได้ดังนี้ 
1. ค่ำนิยมด้ำนภำพลักษณ์ภำยนอก เช่น 간지난다(ดูดี) 까리하다(ดูดี, หล่อ)  100m 

미인(สวย 100 เมตร) คนเกำหลีส่วนใหญ่ให้ควำมส ำคัญกับภำพลักษณ์ภำยนอกไม่ว่ำจะเป็นทรงผม 
เสื้อผ้ำ รูปร่ำงหน้ำตำ รวมทั้งกำรท ำศัลยกรรมตกแต่งที่คนเกำหลีมองว่ำเป็นวัฒนธรรมอย่ำงหนึ่งไป
แล้วเพ่ือสื่อถึงสิ่งที่เป็นให้แสดงออกผ่ำนทำงภำพลักษณ์ภำยนอก และในปัจจุบันกำรแข่งขันในหน้ำที่

39 ค ำ (24.84%)

37 ค ำ (23.57%)

31 ค ำ (19.74%)

27 ค ำ (17.20%)

17 ค ำ (10.83%)

4 ค ำ (2.55%)2 ค ำ (1.27%)

กลุ่มควำมหมำยเก่ียวกับอำรมณ์ควำมรู้สึก กลุ่มควำมหมำยเก่ียวกับอำรมณ์ควำมรู้สึก 

กลุ่มหมำยหมำยเก่ียวกับค ำเรียก กลุ่มหมำยควำมเก่ียวกับสภำพ 

กลุ่มควำมหมำยเก่ียวกับภำพลักษณ์ กลุ่มควำมหมำยเก่ียวกับสิ่งของ 

กลุ่มควำมหมำยเก่ียวกับล ำดับ 



 
 

กำรงำนในสังคมเกำหลีจึงมีอัตรำสูง เมื่อควำมรู้ควำมสำมำรถที่มีพอๆกัน จึงท ำให้มีกำรคัดเลือกที่
บุคลิกและหน้ำตำมำกขึ้น โดยเฉพำะผู้หญิงที่หำกใครสวยเป็นทุนเดิม ทั้งโดยธรรมชำติหรือกำร
ปรับแต่ง ก็ล้วนท ำให้มีชัยไปกว่ำครึ่ง (มินตรำ ชัชวัลย์กำล, 2552) ท ำให้มีค ำสแลงที่ใช้ชื่นชมและ
ต ำหนิบุคคลอื่นจำกภำพลักษณ์ท่ีแสดงออกมำ 
 2. ค่ำนิยมด้ำนพฤติกรรมควำมรุนแรง เช่น 갈구다(หยอกล้อ, แซว) 대가리(หัวหน้ำ, ผู้น ำ
กลุ่ม) 왕따(คนที่เพ่ือนไม่คบ) กำรศึกษำของเกำหลีใต้มีกำรแข่งขันกันสูงมำก ชีวิตวัยเรียนของ
นักเรียนเกำหลีจึงมีแต่กำรแข่งขันและอัดแน่นด้วยต ำรำเรียน ควำมสัมพันธ์ในโรงเรียนหลำยแห่ง
แทนที่จะเป็นเพ่ือนกับเพ่ือนกลับกลำยเป็นศัตรูท่ำมกลำงสังคมที่ต้องแข่งขันกันจนท ำให้ในบำง
โรงเรียนเกิดวัฒนธรรมนักเลงซึ่งเป็นเหนึ่งในผลของระบบกำรศึกษำและจำกสภำพแวดล้อมที่นักเรียน
ถูกคำดหวังโดยพ่อแม่ท ำให้มีนักเรียนบำงกลุ่มที่แสดงออกอย่ำงก้ำวร้ำวและกำรสถำปนำตนเป็นผู้
แข็งแรงเหนือนักเรียนคนอ่ืนที่อ่อนแอกว่ำ นอกจำกนี้ยังมีกำรหยอกล้อกันอย่ำงรุนแรงหรือกำรนินทำ 
เพ่ือมุ่งร้ำย โดยจำกกำรศึกษำค ำสแลงพบว่ำมีค ำสแลงที่มีควำมเกี่ยวข้องกับพฤติกรรมควำมรุนแรง
และค ำสแลงที่ใช้เรียกหรือค ำที่ใช้ดูแคลนผู้ที่อ่อนแอกว่ำ  
 3. ค่ำนิยมที่มีควำมเกี่ยวข้องกับเพศและควำมสัมพันธ์ เช่น 따먹다(คู่นอนคืนเดียว) 돌싱 
(กลับมำโสด)  양다리(กำรคบซ้อน)ฯลฯ จำกกำรศึกษำค ำสแลงภำษำเกำหลีพบว่ำมีค ำสแลงที่มีควำม
เกี่ยวข้องกับเรื่องเพศ โดยค ำสแลงเหล่ำนี้มีควำมหมำยเก่ียวข้องกับกำรแบ่งแยกทำงเพศ ทำงด้ำนอำยุ 
ลักษณะภำยนอก อำรมณ์ควำมรู้สึกและพฤติกรรมทำงเพศผ่ำนค ำสแลง  
 4. ค่ำนิยมด้ำนกำรดื่มแอลกอฮอล์และกำรสูบบุหรี่ เช่น 나발불다(ดื่มเหล้ำแบบกระดกขวด) 
밤새 달려(เท่ียวดื่มตลอดทั้งคืน) 골초/꼴초(คนสูบบุหรี่จัด) 돗대(บุหรี่มวนสุดท้ำย) ฯลฯ ประเทศ
เกำหลีใต้ถือเป็นประเทศที่มีดื่มแอลกอฮอล์มำกเป็นอันดับต้นๆของโลก กำรดื่มเครื่องดื่มประเภท
แอลกอฮอล์ถือเป็นมรดกทำงวัฒนธรรมที่ผู้ชำยส่วนใหญ่จะดื่มสุรำหรือโซจู ภำยหลังจำกกำรท ำงำนใน
แต่ละวันและในยำมสังสรรค์ เช่นเดียวกับผู้หญิงท ำงำนทั้งในเมืองและชนบท ส่วนนักศึกษำจะดื่มกัน
มำกทั้งชำยและหญิง อีกทั้งมีกำรแข่งขันกันดื่มจนหมดถ้วยในกำรยกดื่มแต่ละครั้ง นอกจำกนี้มีกำร
ผสมระหว่ำงเหล้ำ เบียร์ ไวน์และเหล้ำตะวันตกหลำยชนิดเพ่ือแข่งกันดื่มดูว่ำใครจะคอแข็ งกว่ำกัน 
(ด ำรง ฐำนดี, 2555) และยังถือว่ำกำรพบปะสังสรรค์เป็นกำรแลกเปลี่ยนข้อมูลข่ำวสำรกันท ำให้เกิด
ควำมสนิทสนมกันมำกขึ้นจำกกำรดื่ม จำกค ำสแลงจะพบว่ำมีค ำที่เกี่ยวข้องกับกำรดื่มแอลกอฮอล์ไม่
ว่ำจะเป็นลักษณะกำรดื่ม หรือค ำเชื้อเชิญในหมู่เพ่ือน และมองว่ำกำรดื่มช่วยให้ควำมสัมพันธ์แนบแน่น
กันมำกขึ้น ยังถือเป็นกำรลดช่องว่ำงระหว่ำงกันระหว่ำงผู้อำวุโสและผู้น้อยเพรำะจำกกำรที่สังคม
เกำหลียึดถือระบบอำวุโสท ำให้เกิดช่องว่ำงระหว่ำงบุคคลได้ ไม่ว่ำจะจำกอำยุ หรือระดับชั้นทำงสังคม 
ส่วนกำรสูบบุหรี่ถือเป็นอีกเรื่องหนึ่งที่เป็นที่นิยมมำก ชำยวัยท ำงำนส่วนใหญ่จะสูบบุหรี่จัดโดยให้



 
 

เหตุผลว่ำเพรำะควำมเครียดจำกกำรท ำงำน ในขณะที่วัยรุ่นต่ำงเลียนแบบและสูบเรื่อยมำจนเป็น
ผู้ใหญ่ ท ำให้อัตรำกำรสูบบุหรี่ของคนเกำหลีมีอยู่สูงมำก 
 5. ค่ำนิยมด้ำนสิ่งของเครื่องใช้และกำรใช้จ่ำย เช่น 나이롱 환자(ผู้ป่วยไนลอน) 
된장녀(ผู้หญิงวัตถุนิยม) 깔(따구)(ริ้น)ฯลฯ จำกค ำสแลงที่พบท ำให้พบว่ำเงินมีส่วนส ำคัญต่อ
ควำมสัมพันธ์ต่ำงๆ ไม่ว่ำจะเป็นเพ่ือนหรือกำรออกเดทของชำยหญิง ในกำรนัดพบกันระหว่ำงชำยและ
หญิง โดยส่วนใหญ่เพศชำยมักช ำระเงินต่ำงๆ เพรำะจำกธรรมเนียมหรือคติที่ผู้ชำยถูกปลูกฝังว่ำในกำร
นัดพบกันฝ่ำยชำยจะเป็นผู้ออกค่ำใช้จ่ำยทั้งหมดและคอยดูแล อีกทั้งกำรที่มีผู้มำเยี่ยมเยียน ผู้ที่เป็น
เจ้ำบ้ำนจะต้องเป็นผู้ดูและรับผิดชอบให้ควำมสะดวกสบำยทำงด้ำนต่ำงๆ และกำรบริโภคนิยมของ
บำงกลุ่มคนในสังคมที่นิยมบริโภคสินค้ำที่เกินควำมจ ำเป็นและฟุ่มเฟือย  
 6. ค่ำนิยมด้ำนกำรท ำงำน เช่น 농땡이(คนไม่เอำกำรเอำงำน, คนขี้เกียจสันหลังยำว) 
빡세다(ท ำงำนหนัก) 잉여(คนว่ำงงำน)ฯลฯ ค่ำนิยมนี้เป็นค่ำนิยมที่เห็นได้ทั่วไปในสังคมเกำหลีที่คน
เกำหลีส่วนใหญ่นิยมท ำงำนหนัก ไม่ว่ำจะงำนที่ยำกเย็นแสนเข็ญ หำกคนเกำหลีได้ลงมือท ำแล้ว จะ
ได้รับควำมส ำเร็จเสมอ และบ่อยครั้งเป็นควำมส ำเร็จที่ท ำได้เกินเป้ำหมำยที่ตั้งไว้แต่แรกเสียอีก จึงมี
กำรเรียกจริยธรรมในกำรท ำงำนแบบนี้ว่ำ “จิตวิญญำณเรำท ำได้” (Can-do spirit) ซึ่งนักวิชำกำร
เกำหลีต่ำงอ้ำงว่ำ ปัจจัยด้ำนจริยธรรมในกำรท ำงำนหนักนี้เองที่เป็นผลให้ประเทศเกำหลีได้รับ
ควำมส ำเร็จในกำรพัฒนำเศรษฐกิจภำยในระยะเวลำอันสั้น (ด ำรง ฐำนดี 2555) แต่จำกกำรศึกษำ
ค่ำนิยมทำงด้ำนกำรท ำงำนพบว่ำเป็นค ำสแลงที่แสดงควำมยำกล ำบำกในกำรท ำงำนหรือกำรหำงำน 
และค ำสแลงในด้ำนตรงกันข้ำมคือควำมเกียจคร้ำน  

7. ค่ำนิยมด้ำนควำมสัมพันธ์ระหว่ำงบุคคล เช่น 갑이다(รุ่นเดียวกัน) 말 까다(พูดแบบ
กันเอง) 불안친구 (เพ่ือนวัยเด็ก)ฯลฯ โดยควำมสัมพันธ์ระหว่ำงบุคคลของคนเกำหลีมองว่ำจะส่งผล
ต่อกำรอยู่ร่วมกันในสังคมจำกแนวคิดของลัทธิขงจื๊อที่ปรำกฏอยู่ในสังคมเกำหลีมำช้ำนำนและยังคงอยู่
ในปัจจุบัน ท ำให้คนเกำหลีมีกำรแบ่งแยกบุคคลจำกต ำแหน่งและอำยุอย่ำงเคร่งครัด ผู้ใช้ค ำสแลงส่วน
ใหญ่จะใช้กับผู้ที่มีอำยุเท่ำกันหรือน้อยกว่ำ โดยถือเรื่องควำมสนิทสนมของทั้งสองฝ่ำย จำกค ำสแลงจะ
พบว่ำมีค ำสแลงที่ใช้แสดงควำมเป็นรุ่นเดียวกันและค ำท่ีใช้ในกำรลดระดับทำงภำษำ และหำกอยู่ในวัย
เดียวกันแต่อีกฝ่ำยมีคุณวุฒิมำกกว่ำก็ไม่สำมำรถใช้ค ำที่เป็นกันเองได้เพรำะถือเรื่องควำมอำวุโส และผู้
ที่มีอำยุรุ่นรำวครำวเดียวกัน ยิ่งเป็นเพื่อนนักเรียนกันแล้วควำมสนิทสนมย่อมมีมำกข้ึน  
  จำกผลกำรศึกษำวิเครำะห์ค่ำนิยมจำกกำรใช้ค ำสแลงพบว่ำ ค่ำนิยมทำงสังคมมำจำกพ้ืนฐำน
ทำงสังคมและวัฒนธรรมของประเทศเกำหลีอย่ำงกำรยึดแนวทำงกำรด ำเนินชีวิตตำมลัทธิขงจื้อที่ โดย
เน้นเรื่องควำมสุภำพ ยึดรูปลักษณ์ท่ีเป็นทำงกำร และชอบรักษำภำพลักษณ์ให้ดูดีเสมอ อีกทั้งจำกกำร
ปฏิรูปสังคมที่มีกำรปรับเปลี่ยนโครงสร้ำงทำงเศรษฐกิจและมีกำรประกำศใช้แผนพัฒนำเศรษฐกิจ
ส่งผลให้สังคมเกำหลีปรับเปลี่ยนจำกสังคมเกษตรกรรมไปเป็นมุ่งสร้ำงควำมเจริญทำงอุตสำหกรรม



 
 

และควำมมั่นคงให้แก่ประเทศ ประกอบกับกำรกลำยเป็นสังคมที่เปิดกว้ำงและรับวัฒนธรรมต่ำงชำติ
เข้ำมำในประเทศมำกขึ้นท ำให้สังคมมีควำมเปลี่ยนแปลงให้ควำมส ำคัญกับค่ำนิยมดั้งเดิมลดลงแต่ก็
ยังคงอยู่ ซึ่งส่งผลท ำให้สภำพสังคมและค่ำนิยมต่ำงๆ รวมทั้งค่ำนิยมในกำรท ำงำนของคนเกำหลี
เปลี่ยนแปลงไป คนเกำหลีเปลี่ยนมำยอมรับควำมเป็นตัวของตัวเอง ชอบควำมเป็นอิสระ มีเชื่อมั่นใน
ตนเองและชอบเอำชนะ  ในกำรท ำงำนหรือกำรเรียนมีควำมมุ่งมั่น ท ำงำนหนักและอดทนเพ่ือให้ได้รับ
ผลสัมฤทธิ์ในระดับสูง แต่ในทำงกลับกันก็ก่อให้เกิดกำรแสดงออกในรูปของควำมดื้อรั้นและเอำแต่ใจ
ตนเอง ส่วนค่ำนิยมในด้ำนกำรดื่มเครื่องดื่มแอลกอฮอล์พบว่ำวัฒนธรรมในกำรดื่มของคนเกำหลีมี
ลักษณะเฉพำะจำกวัฒนธรรมอ่ืนโดยมองว่ำเป็นกำรดื่มเพ่ือเข้ำสังคม กำรดื่มของคนเกำหลีมีกำรแบ่ง
กำรดื่มออกเป็นรอบ หำกดื่มรอบท่ีหนึ่งสิ้นสุดลงก็จะมีกำรดื่มในรอบที่สองและสำม ผู้ดื่มส่วนใหญ่หำก
เรียงจำกมำกไปน้อยจะแบ่งออกเป็นกลุ่มเพ่ือน เพ่ือนร่วมงำน คนในครอบครัว และลูกค้ำของบริษัท 
แม้จะมีคนที่ไปดื่มเพียงคนเดียวแต่ก็มีอัตรำส่วนที่น้อยมำกเพรำะถูกมองว่ำกำรดื่มคนเดียวและกำรริม
เหล้ำให้ตัวเองนั้นเป็นคนที่มีควำมทุกข์หรือมีปัญหำ เวลำดื่มจะดื่มร่วมกับผู้อ่ืนและไม่รินสุรำให้ตัวเอง 
เหตุผลหลักในกำรดื่มคือเพ่ือควำมปรองดองและควำมสนิทสนมของหมู่คณะ และมีกำรแบ่งวัฒนธรรม
ในกำรดื่มออกเป็น 1) 폭음 문화 เป็นวัฒนธรรมในกำรดื่มแอลกอฮอล์อย่ำงหนัก หำกดื่มแอลกอฮอล์
ก็จะต้องดื่มให้ถึงที่สุดจนกว่ำจะเมำไปด้วยกันกับผู้ร่วมดื่ม 2) 대작 문화 เป็นวัฒนธรรมในกำรดื่ม
ร่วมกัน อย่ำงเช่นกำรรินสุรำให้ผู้อ่ืน คอยสังเกตสุรำในแก้วของผู้อ่ืนว่ำหมดแล้วหรือยังและจะไม่รอให้
เจ้ำของแก้วถำมว่ำใครจะรินให้ซึ่งถือเป็นกำรใส่ใจผู้ร่วมดื่ม และ 3) 집단 문화 เป็นวัฒนธรรมในกำร
ดื่มร่วมกันเป็นหมู่คณะ วัฒนธรรมในกำรดื่มแอลกอฮอล์ของเกำหลีถือเป็นส่วนส ำคัญต่อควำมสัมพันธ์
ระหว่ำงบุคคลเช่นกัน เพรำะจำกกำรร่วมดื่มกันเป็นหมู่คณะท ำให้เกิดควำมสนิทสนมเพ่ิมขึ้นและหำก
มีผู้ไม่ไปดื่มร่วมกันอำจท ำให้ควำมสนิทกับบุคคลอ่ืนๆลดลงจนอำจท ำให้ควำมสนิทสนมลดลงจน
กลำยเป็นบุคคลอื่นได้ 
 
สรุปผล อภิปรายและข้อเสนอแนะ 
 งำนวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1) วิเครำะห์ค ำสแลงในภำษำเกำหลีที่ในด้ำนรูปแบบกำร
สร้ำงค ำสแลงและกำรจัดกลุ่มทำงควำมหมำยของค ำสแลง และ2) เพ่ือวิเครำะห์ค่ำนิยมที่สะท้อนจำก
ค ำสแลงในภำษำเกำหลี โดยศึกษำหนังสือ Korean Slang (As Much As a Rat's Tail) จ ำนวน 157 
ค ำ ผลกำรศึกษำรูปแบบกำรสร้ำงค ำสแลงเกำหลีพบว่ำ ค ำสแลงในภำษำเกำหลีมีกำรสร้ำงค ำโดยกำร
น ำค ำที่มีอยู่แล้วมำสื่อควำมหมำยใหม่มำกที่สุด โดยน ำค ำที่มีอยู่แล้วมำสื่อควำมหมำยในเชิง
เปรียบเทียบหรือแฝงควำมหมำย หรืออำจมีเติมค ำขยำย ‘~(으)ㄴ/는’, ‘-(으)ㄹ’ รองลงมำคือกำร
สร้ำงค ำใหม่โดยกำรประสมค ำซึ่งอำจเป็นกำรประสมค ำระหว่ำงค ำภำษำเกำหลีกับค ำภำษำเกำหลี 
หรือค ำภำษำเกำหลีกับค ำภำษำต่ำงประเทศทั้งภำษำอังกฤษและภำษำญี่ปุ่น และค ำภำษำเกำหลี



 
 

ประกอบกับ –남/녀 ซึ่งเป็นปัจจัยที่ใช้เพ่ิมควำมหมำยลักษณะหรือสภำพของค ำว่ำผู้ชำยหรือผู้หญิง 
วิธีสร้ำงค ำล ำดับถัดมำคือกำรตัดค ำ กำรเปลี่ยนเสียงหรืออักขรวิธี กำรน ำค ำจำกภำษำต่ำงประเทศมำ
สื่อควำมหมำยใหม่ กำรเลียนเสียงธรรมชำติ และวิธีที่พบน้อยที่สุดคือกำรน ำค ำจำกภำษำถิ่นมำสื่อ
ควำมหมำย  

ผลจำกกำรศึกษำรูปแบบกำรสร้ำงค ำสแลงพบว่ำสอดคล้องกับกำรศึกษำของ สุชำดำ เทวะ
ผลิน (2531) นวลพรรณ พลังคะพันธ์พงศ์(2541) และอรอุษำ ถีวันดี (2551) ที่พบว่ำทำงกำรสร้ำงค ำ
สแลงว่ำแบ่งออกเป็น กำรสร้ำงค ำสแลงแท้ เช่น กำรเปลี่ยนเสียง กำรตัดพยำงค์แล้วเปลี่ยนเสียง กำร
ย่อค ำ กำรทับศัพท์ค ำต่ำงประ เทศ กำรเปลี่ยนควำมหมำยจำกเดิม กำรก ำหนดค ำให้มีเสียงเลียนเสียง
ธรรมชำติ กำรสร้ำงค ำจำกอิทธิพลของสื่อหรือปรำกฏกำรณ์ทำงสังคม ส่วนค ำสแลงไม่แท้มีลักษณะ
กำรสร้ำงค ำคือ กำรน ำค ำที่ไม่ทรำบที่มำมำใช้ให้มีควำมหมำยเชิงสแลง กำรน ำค ำที่ทรำบควำมหมำย
มำประกอบเป็นค ำ และสอดคล้องกับโกอึนยอง (고은영, 2013) ที่ตั้งข้อสังเกตไว้คือ มีกำรใช้ ‘개-, -
놈(ค ำที่ใช้เรียกผู้ชำยอย่ำงดูหมิ่นดูแคลน), -년(ค ำที่ใช้เรียกผู้หญิงอย่ำงดูหมิ่นดูแคลน)’ ในกำรศึกษำ
พบว่ำมีกำรใช้ ‘개-’ และกำรใช้ ‘-남(ปัจจัยที่ใช้เพิ่มควำมหมำยของค ำว่ำ 'ผู้ชำย'), -녀(ปัจจัยที่ใช้เพ่ิม
ควำมหมำยของค ำว่ำ 'ผู้หญิง')’ ซึ่งเป็นค ำท่ีใช้กล่ำวถึงผู้ชำยและผู้หญิงเช่นเดียวกันแต่มีควำมแตกต่ำง
ในระดับควำมรุนแรงของค ำ กำรใช้ค ำขยำย ‘-는’, ‘-ㄹ’ ในค ำสแลง ด้วยเหตุที่ค ำสแลงในภำษำ
เกำหลีมีกำรน ำค ำที่มีอยู่แล้วมำสื่อควำมหมำยใหม่ในรูปแบบของกำรแฝงควำมหมำยหรือกำร
เปรียบเทียบมำกที่สุด ท ำให้สำมำรถเห็นถึงควำมคิดและค่ำนิยมของคนเกำหลีต่อสิ่งต่ำงๆ ในสังคม ค ำ
สแลงจึงเป็นสิ่งหนึ่งที่สะท้อนสังคม ค่ำนิยมและควำมคิดของคนเกำหลีได้เป็นอย่ำงดี และกำรจัดกลุ่ม
ทำงควำมหมำยของค ำสแลงพบว่ำ ค ำสแลงในภำษำเกำหลีสำมำรถแบ่งค ำออกเป็น 7 กลุ่ม
ควำมหมำย โดยเรียงจำกกลุ่มค ำที่พบมำกที่สุดไปน้อยคือ กลุ่มอำรมณ์ควำมรู้สึก กลุ่มพฤติกรรม 
กลุ่มค ำเรียก กลุ่มสภำพ กลุ่มภำพลักษณ์ กลุ่มสิ่งของและกลุ่มล ำดับ  
 ในกำรศึกษำค่ำนิยมที่สะท้อนจำกค ำสแลงในภำษำเกำหลีพบค่ำนิยม 7 ประกำรคือ ค่ำนิยม
ด้ำนภำพลักษณ์ภำยนอก ค่ำนิยมด้ำนพฤติกรรมควำมรุนแรง ค่ำนิยมที่มีควำมเกี่ยวข้องกับเพศและ
ควำมสัมพันธ์ ค่ำนิยมด้ำนกำรดื่มแอลกอฮอล์และกำรสูบบุหรี่ ค่ำนิยมด้ำนสิ่งของเครื่องใช้และกำรใช้
จ่ำย ค่ำนิยมด้ำนกำรท ำงำน และค่ำนิยมด้ำนควำมสัมพันธ์ระหว่ำงบุคคล โดยค่ำนิยมเหล่ำนี้มำจำก
พ้ืนฐำนทำงสังคมและวัฒนธรรมของประเทศเกำหลีที่ในปัจจุบันมีกำรรับวัฒนธรรมจำกต่ำงชำติมำก
ขึ้นส่งผลต่อค่ำนิยมดังเดิมที่มีอยู่เกิดกำรเปลี่ยนแปลงและกำรใช้ค ำสแลงถือเป็นกำรใช้ภำษำรูปแบบ
หนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงควำมคิด ควำมรู้สึกของผู้ใช้ภำษำได้   

จำกกำรวิจัยค ำสแลงในภำษำเกำหลีเป็นเป็นกำรศึกษำในวงแคบเพียงในหนังสือเท่ำนั้น ควรมี
กำรวิจัยและใช้ข้อมูลของค ำสแลงที่มีแหล่งศึกษำที่หลำกหลำยขึ้น ผู้วิจัยจึงขอเสนอแนวทำงกำรศึกษำ
ดังต่อไปนี้ 



 
 

1. ควรมีกำรศึกษำค ำสแลงภำษำเกำหลีที่ปรำกฏตำมสังคมออนไลน์หรือสื่อต่ำงๆ  
2. ควรมีกำรศึกษำค ำที่เกิดขึ้นใหม่ (신조어) หรือค ำท่ีนิยมใช้ (유행어) เพ่ือศึกษำกำรสร้ำง
ค ำหรือลักษณะสังคมที่สะท้อนผ่ำนค ำเหล่ำนี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

บรรณานุกรม 
 

จินตนำ พุทธเมตะ.  (2546).  ค ำสแลง.  กรุงเทพฯ: ภำควิชำภำษำไทยและภำษำตะวันออก คณะ
มนุษยศำสตร์  มหำวิทยำลัยศรีนครินทรวิโรฒ. 

ชัชนีย์  วินิจชัยนันท์. (2549). กำรวิเครำะห์ค ำศัพท์สแลงของชำยที่มีจิตใจเป็นหญิง.วิทยำนิพนธ์
ปริญญำมหำบัณฑิต, สำขำวิชำภำษำไทย, บัณฑิตวิทยำลัย, มหำวิทยำลัยศิลปำกร. 

ด ำรงค์ ฐำนดี. (2555). คนเกำหลี : มุมมองจำกคนภำยใน. เอกสำรประกอบกำรบรรยำยเรื่อง 
คุณลักษณะที่พึงประสงค์ในกำรพัฒนำขีดควำมสำมำรถเชิงกำรแข่งขัน (competency) ของ
ชุมชนและภำคส่วนที่เกี่ยวข้อง โดยกำรถอดบทเรียนกำรปฏิบัติที่เป็นเลิศ (best practice) ที่
สอดคล้องกับวิถีชีวิตของคนและชุมชนของประชำกรชำวเกำหลีใต้ในประเทศไทยและ
ประเทศเกำหลีใต้, ศูนย์เกำหลีศึกษำ มหำวิทยำลัยรำมค ำแหง. 

แน่งน้อย บุญยเนตร. (2528). ค ำคะนองในหนังสือพิมพ์รำยวันระหว่ำงปีพุทธศักรำช 2521-2525.
วิทยำนิพนธ์อักษรศำสตรมหำบัณฑิต, สำขำภำษำไทย, บัณฑิตวิทยำลัย, จุฬำลงกรณ์
มหำวิทยำลัย.  

มินตรำ ชัชวัลย์กำล.  (2552).  กินให้สวยสุขภำพดีสไตล์สำวเกำหลี. กรุงเทพฯ: ฟีลกูด. 
ศุภชัย ต๊ะวิชัย. (2558). ควำมหมำยของรูปภำษำในระดับต่ำงๆ. เอกสำรค ำสอนวิชำอรรถศำสตร์

ภำษำไทย 411 413, ภำควิชำภำษำไทย, คณะอักษรศำสตร์, มหำวิทยำลัยศิลปำกร. 
สุชำดำ เทวะผลิน. (2531). ค ำสแลงในภำษำไทยจำกหนังสือพิมพ์รำยวัน.วิทยำนิพนธ์ปริญญำ

มหำบัณฑิต สำขำภำษำศำสตร์ บัณฑิตวิทยำลัย จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย. 
อรทัย ชินอัครพงศ์.  (2557).  “กำรศึกษำค ำด่ำในภำษำไทยตำมแนวอรรถศำสตร์ชำติพันธุ์และวัจน

ปฏิบัติศำสตร์.” วิทยำนิพนธ์ศิลปศำสตรดุษฎีบัณฑิต สำขำภำษำศำสตร์ บัณฑิตวิทยำลัย 
มหำวิทยำลัยนเรศวร. 

Peter Liptak, and Siwoo Lee. (2015). Korea Slang (As Much As a Rat's Tail, 쥐꼬리만).  
U.S.A: EXILE PRESS. 

강동철. (2005). 청소년의 속어 사용과 자아개념과의 관계. 석사학위논문. 목포대학교.   
고은영. (2013). 청소년 비·속어  특징과  순화  방안. 석사학위논문. 한국교원대학교. 
김정선, 이필영, 김태경, 이삼형, 장경희, 전은진. (2013). “청소년의 입말에 나타난 

비속어와 공격적 언어 표현 사용 실태 조사” ｢한국어교육학회 국어교육｣,  
2013-140. 153-181. 

김흥규, 이상란. (2014). 한국인의 가치관과 라이프스타일에 관한 연구. 인하대학교 

교육연구소. 



 
 

박예진. (2015) . 청소년의 비속어 사용 실태와 의식 연구. 석사학위논문. 연세대학교. 
นวลวรรณ พลังคะพันธ์พงศ์.  (2541).  “กำรวิเครำะห์ภำษำในนิตยสำรบันเทิง.” กำรศึกษำ

มหำบัณฑิต สำขำภำษำไทย  มหำวิทยำลัยศรีนครินทรวิโรฒ.  เข้ำถึงเมื่อวันที่ 16 กันยำยน 
2558.  ฐำนข้อมูลงำนวิจัย http://tdc.thailis.or.th/tdc/browse.php?option=show&br 
owse_type=title&titleid=341020&query=%B9%C7%C5%C7%C3%C3%B3%20%
BE%C5%D1%A7%A4%D0%BE%D1%B9%B8%EC%BE%A7%C8%EC&s_mode=an
y&d_field=&d_start=0000-00-00&d_end=2558-11-04&limit_lang=&limited_lang 
_code=&order=&order_by=&order_type=& result_id=1&maxid=1 

สมใจ เสรีวงศ์.  (2526).  “ภำษำสแลงในภำษำไทยกรุงเทพ.”  วิทยำนิพนธ์ปริญญำมหำบัณฑิต สำขำ
ภำษำศำสตร์และภำษำเอเชียอำคเนย์ บัณฑิตวิทยำลัย มหำวิทยำลัยมหิดล.  เข้ำถึงเมื่อ
วันที่ 18 กันยำยน 2558.  ฐำนข้อมูลงำนวิจัย http://tdc.thailis.or.th/tdc/browse.ph 
p?option=show&browse_type=title&titleid=265022&query=%CA%C1%E3%A8
%20%E0%CA%C3%D5%C7%A7%C8%EC&s_mode=any&d_field=&d_start=00
00-00300&d_end=2558-11-04&limit_lang=&limited_lang_code=&order=&orde 
r_by=&order_type=&result_id=1&maxid=1 

อรอุษำ ถีวันดี.  (2551).  “กำรศึกษำลักษณะและกำรใช้ค ำสแลงในนิตยสำรบันเทิงภำษำไทย 
พุทธศักรำช 2549.”  วิทยำนิพนธ์ศิลปศำสตรมหำบัณฑิต สำขำวิชำภำษำไทย บัณฑิตวิยำลัย 
มหำวิทยำลัยธรรมศำสตร์.  เข้ำถึงเมื่อวันที่ 19 กันยำยน 2558.  บทคัดย่อจำก ฐำนข้อมูล
งำนวิจัย http://tdc.thailis.or.th/tdc/browse.php?option=show&browse_type=titl 
e&titleid=193909&query=Array&s_mode=Array&date_field=date_create&date_
start=2557&date_end=2558&limit_lang=&limited_lang_code=tha&order=&orde
r_by=title&order_type=ASC&result_id=1&maxid=1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://tdc.thailis.or.th/tdc/browse.php?option=show&browse_type=title&titleid=341020&query=%B9%C7%C5%C7%C3%C3%B3%20%BE%C5%D1%A7%A4%D0%BE%D1%B9%B8%EC%BE%A7%C8%EC&s_mode=any&d_field=&d_start=0000-00-00&d_end=25
http://tdc.thailis.or.th/tdc/browse.php?option=show&browse_type=title&titleid=341020&query=%B9%C7%C5%C7%C3%C3%B3%20%BE%C5%D1%A7%A4%D0%BE%D1%B9%B8%EC%BE%A7%C8%EC&s_mode=any&d_field=&d_start=0000-00-00&d_end=25
http://tdc.thailis.or.th/tdc/browse.php?option=show&browse_type=title&titleid=341020&query=%B9%C7%C5%C7%C3%C3%B3%20%BE%C5%D1%A7%A4%D0%BE%D1%B9%B8%EC%BE%A7%C8%EC&s_mode=any&d_field=&d_start=0000-00-00&d_end=25
http://tdc.thailis.or.th/tdc/browse.php?option=show&browse_type=title&titleid=341020&query=%B9%C7%C5%C7%C3%C3%B3%20%BE%C5%D1%A7%A4%D0%BE%D1%B9%B8%EC%BE%A7%C8%EC&s_mode=any&d_field=&d_start=0000-00-00&d_end=25
http://tdc.thailis.or.th/tdc/browse.ph%0bp?option=sh
http://tdc.thailis.or.th/tdc/browse.ph%0bp?option=sh
http://tdc.thailis.or.th/tdc/browse.php?option=show&browse_type=titl


 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

ภำคผนวก 
 



63 
 

 

 

รำยกำรค ำสแลงที่ได้จำกกำรเก็บข้อมูลในหนังสือ Korean Slang (As Much As a Rat's Tail, 쥐꼬리만큼) 
จ ำนวน 157 ค ำ 

รูปแบบกำรสร้ำงค ำสแลง 
1. กำรน ำค ำท่ีมีอยู่แล้วมำสื่อควำมหมำยใหม่ จ ำนวน 67 ค ำ  

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 
 
 
 
 
 
1.1 ค ำนำม 

골초/꼴초 (คนที่)สูบบุหรี่จัด, คนสูบบุหรี่ติดกันไม่หยุด 
: เดิมหมำยถึง บุหรี่คุณภำพไม่ดีหรือคุณภำพต่ ำ 
แต่ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่ใช้เรียกคนที่สูบบุหรี่จัด 
(อำจเพรำะคนที่สูบบุหรี่จัดมักจะซื้อบุหรี่รำคำถูก
มำสูบ) คล้ำยกับส ำนวนภำษำอังกฤษที่ว่ำ 
“chain smoker” หรือ “smokes like a 
chimney.” 

그는 골초가 되어버렸어 
เขำกลำยเป็นพวกสูบบุหรี่จัดไปเสียแล้ว 

ค ำเรียก 

깡(다구) ควำมกล้ำหรือควำมดื้อ (ในกำรอดทนจนถึงขีด
สุดกับสถำนกำรณ์ใดสถำนกำรณ์หนึ่ง) 
: 깡이 세다(กล้ำหรือดื้อมำก), 깡이 있다(มี
ควำมกล้ำ, ดื้อรั้น) เป็นค ำที่ถูกใช้อยู่มำก ค ำว่ำ 
깡 เดิมเป็นค ำในภำษำเกำหลีเหนือ หมำยถึง 
หมำยถึง เหล็กกล้ำ ส่วน 다구 หมำยถึง โมห่ิน 
  

가: 겁쟁이. 깡다구도 없냐? 평일날 무슨 

음주단속이야. 

나: 몰라 난 깡이 없어서 운전 못하겠어. 

깡다구 센 네가 운전해! 
ก: ไอ้คนขี้ขลำด ไมก่ล้าเลยเหรอ? วันธรรมดำจะมี

ตรวจวัดแอลกอฮอล์ได้ไง 

อำรมณ์ควำมรู้สึก  



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

 
1.1 ค ำนำม

(ต่อ) 

깡(다구) (ต่อ) ในที่นี้เป็นค ำสแลงถูกน ำมำใช้กับลักษณะนิสัยที่มี
ควำมกล้ำหรือควำมแข็งกร้ำว 

ข: ไม่รู้ล่ะ ฉันไมก่ล้า ขับไม่ได้หรอก นายกล้ามาก
ก็ขับเลยสิ! 

 

나비 ผีเสื้อ (คนเจ้ำชู้)  
: เดิมหมำยถึง ผีเสื้อ  ผีเสื้อนั้นจะบินจำกดอกไม้
ดอกหนึ่งไปยังดอกไม้อีกดอกหนึ่งเพื่อสะสมเกสร
ดอกไม้ ในที่นี้หมำยถึง ผู้หญิง (ผีเสื้อในที่นี้สื่อถึง
ผู้หญิงเท่ำนั้น) เพ่ือให้ได้ควำมสนใจหรือกำรชื่น
ชมจำกพวกผู้ชำยที่แอบคบอยู่ แตก่ลับไม่ให้
ควำมหวังใดๆ แก่ผู้ชำยเหล่ำนั้นและเป็นกำรคบ
หำเล่นๆ (คบเพ่ือฆ่ำเวลำ) 

가 : 저 쪽에 내려가서 쟤들 놀려 주자! 

우리가 꽃가루 없는 꽃들이 되는거야. 

나 : 훌륭해!  나비 응징. 

ก: ลงไปข้ำงล่ำงนั้นแล้วไปเล่นกับเด็กพวกนั้นกัน
เถอะ! พวกเรำเป็นดอกไม้ที่ไม่มีเกสรไง 

ข: เยี่ยมเลย! ท ำโทษพวกผีเสื้อ(คนเจ้าชู้)นั่น 

ค ำเรียก 

낙동강 

오리알 
คนที่โดดเดี่ยว, คน(ที่)น่ำสงสำร 
: แม่น้ ำนักดง(낙동강) เป็นแม่น้ ำที่อยู่ในเขต
เมอืงพูซำน ในช่วงเริ่มต้นสงครำมเกำหลีเป็นแนว
รบป้องกันสุดท้ำยอยู่ด้ำนล่ำงสุดของคำบสมุทร
เกำหลี และเป็นพ้ืนที่ทีเ่ป็นเขตป้องกันที่โดดเดี่ยว 
ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่มีควำมหมำยเชิง
เปรียบเทียบ หมำยถึง คนทีแ่ยกออกไปจำก
พรรคพวกหรือผู้ที่ถูกทิ้งให้เปล่ำเปลี่ยวเหมือน 

그녀는 나에게 전화를 하겠다고 약속했지만 

전화는 오지 않았고 나는 지금 낙동강 

오리알. 

เธอสัญญำว่ำจะโทรหำฉันแต่ก็ไม่โทรมำ ตอนนี้ฉัน
ก็เป็นคนที่โดดเดี่ยวแล้ว 

สภำพ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 

 
 
 

1.1 ค ำนำม
(ต่อ) 

 
 
 

낙동강 

오리알 (ต่อ) 
ไข่เป็ดนักดงที่น่ำสงสำร  
ดังนั้นจึงเรียกคนที่ไม่ได้รับควำมสนใจใดๆ และ
เหมือนเป็นสิ่งที่ไม่มีชีวิตอยู่ โดดเดี่ยวและน่ำ
สงสำรมำกๆ ว่ำ 낙동강 오리알 (มักใช้ตอน
หยอกเล่นระหว่ำงเพ่ือน) 

  

낙하산  เด็กเส้น, เล่นพรรคเล่นพวก, ใช้เส้นสำย 
: 낙하산 หมำยถึง ร่มชูชีพ  แต่ในที่นี ้낙하산 
จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง สถำนภำพหรือสถำนะที่
ได้เปรียบจำกอิทธิพลของพ่อแม่หรือเส้นสำยทำง
กำรเมืองที่ถูกน ำมำใช้เพื่อให้ได้รับสิทธิพิเศษ  
โดยส ำนวนนี้พนักงำนบริษัทหรือบุคลำกรใน
หน่วยงำนต่ำงๆ จะใช้เพ่ือแสดงให้เห็นถึงกำร
เลือกที่รักมักที่ชังและแสดงให้เห็นถึงควำมอิจฉำ
หรือโกรธแค้น 

가 : 신입 쟤 뭐야? 어떻게 쟤가 우리보다 

윗자리로  간거야? 누군가를  알고 있는게 

분명해. 

나 : 쟤 낙하산이라고 들었어. 저 남자 

아버지가 신1이야. 

ก: เด็กใหม่นั่นอะไรกัน? ได้อยู่ต ำแหน่งสูงกว่ำพวก
เรำได้ยังไง? ต้องรู้จักใครแน่ๆ 

ข: ได้ยินว่ำเขำเป็นเด็กเส้นนะ พ่อของเด็กนั่นเป็น 
CEO ล่ะ 

 

ค ำเรียก 

날라리 (หนุ่ม, สำว)เจ้ำส ำอำง, พวกเกกมะเหรก, พวก
ชอบเที่ยวเล่น (คนที่ชอบกำรเที่ยวเล่นหรือเจ้ำ 

가 : 유진이는 아직도 그… 그 남자애 만나? 

나: 어… 

 

ค ำเรียก 

                                                           
1
신(Shin) มีสองควำมหมำยคือ ควำมหมำยแรกคือ พระเจ้ำหรือพระผู้เป็นเจ้ำ และอีกควำมหมำยคือนำมสกลุของผู้บริหำรของ Lotte Group 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 

 
 

1.1 ค ำนำม
(ต่อ) 

 

날라리 (ต่อ) ส ำอำงโดยที่มีกำรกระท ำที่ไม่รู้จักโต) : เดิม
หมำยถึง เครื่องดนตรีประเภทหนึ่งจัดเป็นเครื่อง
เป่ำของเกำหลีคล้ำยปี่ชวำ ในทีน่ี้ค ำว่ำ 날라리

จัดเป็นค ำสแลงมี 2 ควำมหมำย 1) ค ำท่ีใช้เรียก
คนหนุ่มสำวที่ไม่เรียนหนังสือและเอำแต่เล่น และ 
2) ผู้หญิงหรือผู้ชำยที่ให้ควำมส ำคัญกับรูปโฉม
ภำยนอกเท่ำนั้น 

가: 걔 날라리같던데… 왜 그 애 만나지 

못하게 막지 않아? 

ก: ยูจินยังคบกับเด็กหนุ่มคนนั้นอยู่เหรอ? 
ข: อืม... 
ก: เขำเหมือนคนที่ไม่ได้เรื่องเลย... ท ำไมไม่

ขัดขวำงให้เด็กนั่นไม่ได้เจอเขำล่ะ? 

 

노가다 ท ำงำนหนัก 
: เดิมหมำยถึง แรงงำนก่อสร้ำง, กรรมกรก่อสร้ำง  
แต่ในที่นี้เป็นค ำสแลงถูกใช้ในเชิงเปรียบเปรย
หมำยถึง กำรท ำงำนอย่ำงหนัก 
มีค ำพ้องควำมหมำยคือ 개고생 หมำยถึงควำม
ยำกล ำบำก, ควำมทุกข์, ควำมเหนื่อยยำก : กำร
ประสบควำมยำกล ำบำกอย่ำงหนักและเป็นทุกข์ 

가: 류 교수 수업 넣었어? 으, 안돼! 

나: 뭐? 왜? 

가: 완전히 노가다야. 좆나 노가다! 

나: 진짜? 젠장. 

ก: ลงวิชำอ.รยูไปเหรอ? อือ ไม่ได้นะ! 
ข: อะไร? ท ำไมเหรอ? 
ก: งานหนักแน่นอน งานหนักมำก! 
ข: จริงเหรอ? ให้ตำยเถอะ 

สภำพ 

농땡이 คนข้ีเกียจสันหลังยำว, คนไม่เอำงำนเอำกำร, 
ควำมขี้เกียจ (กำรกระท ำที่ใช้เล่ห์และเกียจคร้ำน 
หรือคนท่ีมีลักษณะดังกล่ำว) 

가 : 대장 농땡이 어디 갔어? 

나: 창현? 열심히 일하고 있어. 하! 아마 

평소대로 자고 있을거야! 

가 : 할 일이 있을 때는 절대 나타나지 않아. 

ค ำเรียก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
 
1.1 ค ำนำม

(ต่อ) 
 

농땡이 (ต่อ) : เป็นค ำที่มำจำกกำรรวมกันของค ำว่ำ 농 (กำร
พูดล้อเล่น, ค ำพูดขบขัน) และหน่วยค ำเติมหลัง
땡  ตำมค ำแล้วมีควำมหมำยเป็นนัยหมำยถึง คน
ที่เอำแต่เล่นในช่วงที่คนอ่ืนตั้งใจท ำงำน และ
มักจะใช้รวมกับค ำกริยำ 치다(เล่น, ตี, ดีด) 

ก: หัวหน้ำจอมขี้เกียจไปไหนแล้วล่ะ? 
ข: ชังฮยอนเหรอ? ก ำลงัตั้งใจท ำงำนอยู่หรืออำจจะ

ก ำลังหลับตำมปกตกิ็ได้ 
ก: ไม่โผล่ออกมำตอนที่มีงำนท ำเลยนะ 
 

 

대가리 หัวหน้ำ, ผู้น ำ 
: เดิมหมำยถึง หัว ซึ่งถือเป็นส่วนส ำคัญของ
ร่ำงกำย ในที่นีจ้ัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง ผู้น ำ, 
หัวหน้ำของกลุ่ม และเป็นค ำท่ีใช้เรียกคนที่ยอด
เยี่ยมหรือเป็นที่หนึ่งของโรงเรียนประถมหรือ
มัธยมต้น  

누가 이 학교 대가리야? 빨리 튀어나와! 

ใครเป็นหัวหน้าของโรงเรียนนี้? ออกมำเร็วๆ! 
ค ำเรียก 

대박(이다) สุดยอด, แจ็คพอต 
: เดิมหมำยถึงผลน้ ำเต้ำขนำดใหญ่ โดยประเทศ
เกำหลีในช่วงก่อนศตวรรษท่ี 20 เป็นช่วงที่ยำกไร้
(ยำกจน) มีกำรท ำถ้วยน้ ำเต้ำจำกผลน้ ำเต้ำขนำด
เล็กด้วยกำรท ำให้แห้งหรือเผำ ในที่นี้เป็นค ำ
สแลงที่สะท้อนถึงสภำพปัจจุบัน โดยหมำยถึง
ควำมอุดมสมบูรณ์ ควำมโชคด ีและเรื่องที่ดี 

오, 이거 정말 대박이야! 
โอ๊ะ นี่มันสุดยอดจริงๆเลย! 

อำรมณ์ควำมรู้สึก  



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
 
1.1 ค ำนำม

(ต่อ) 
 

반사 เห็นด้วย, เหมือนกัน(แหละ) 
: เดิมหมำยถึง กำรสะท้อน(กลับ) ในที่นีเ้ป็นค ำ
สแลงที่พวกเด็กๆ ชอบใช้ในกำรตอบสนองตอนที่
ถูกติเตียนหรือถูกโจมตีด้วยค ำพูด 

가: 오빠는 못생겼어! 

나: 반사! 너는 무식하잖아! 

ก: พ่ีไม่หล่อเลย! 
ข: เหมือนกันแหละ! เธอเองก็โง่สิ้นดี! 

พฤติกรรม 

방콕 นั่งแช่อยู่ในห้อง, อยู่แตใ่นห้อง(ไม่ไปไหน) 
: ค ำนี้เป็นค ำสแลงที่ใช้แสดงให้เห็นถึงสภำพจิตใจ
ที่ต้องกำรพักผ่อนของนักเรียนหรือพนักงำนที่
เหน็ดเหนื่อยจำกกำรเรียนและท ำงำน หรือ
อยำกจะหลบหนีจำกควำมเครียด และสำมำรถใช้
ค ำนี้เพื่อเป็นข้ออ้ำงส ำหรับคนที่ไม่มีที่จะไป
หรือไม่มีอะไรจะท ำในช่วงที่ลำพัก 

가 : 겨울방학때 뭐할거야? 

나 : 방콕 할거야.  

ก: ช่วงปิดเทอมฤดูหนำวจะท ำอะไรเหรอ? 
ข: จะพักผ่อน(นั่งแช่)ที่ห้อง 

สภำพ 

불어 พูดมำให้หมด, บอกให้หมด 
: 불다 เดิมหมำยถึง เป่ำ(เครื่องดนตรีประเภท
เครื่องเป่ำ) แต่ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง กำร
พูดในสิ่งที่รู้ทุกอย่ำง ไม่ปิดปังและพูดทั้งหมด 

가: 오늘 한 남자가 우리 사무실에 왔었어.  

     뉴욕에서 온 패션가이였는데… 

나: 패션?! 불어. 이름이 뭔데? 회사는!  

     너 내가 얼마나 패션을 사랑하는지 

알잖아. 

ก: วันนี้มีผู้ชำยคนหนึ่งมำที่ห้องท ำงำน เป็นคนที่
ท ำงำนเกี่ยวกับแฟชั่นมำจำกนิวยอร์กเลยนะ 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
 
1.1 ค ำนำม

(ต่อ) 
 

불어 (ต่อ)  ข: แฟชั่น?! บอกมาให้หมด ชื่ออะไร? บริษัทล่ะ! 
เธอก็รู้ว่ำฉันชอบแฟชั่นมำกแค่ไหน 

 

사오정  คนโง่, ไอ้งั่ง 
: ไซอ๋ิว (沙悟靜 : 사오정) เป็นตัวละครใน
นิทำนพื้นบ้ำนของจีน แต่ในกำร์ตูนเกำหลีถูก
น ำมำวำดในคำแรคเตอร์ที่หูแทบจะไม่ได้ยินและ
มีพฤติกรรมทีโ่ง่เขลำ ในที่นี้เป็นค ำสแลงมักใช้กับ
คนที่ฟังค ำถำมผิดๆ และตอบค ำถำมแปลกหรือ
ตอบไม่ตรงกับค ำถำม  
มีค ำพ้องควำมหมำยคือ 형광등 หมำยถึง คนที่
เชื่องช้ำ, คนที่อืดอำดยืดยำด, คนที่ชักช้ำ (คนที่
เฉื่อยชำและมีปฏิกิริยำเชื่องช้ำ) 

가: 배트맨! 

나: 팻맨이라고 그만 좀불러! 나 그렇게 

뚱뚱하지않아!  

가: 배트맨! 이 빌어먹을 사오정. 

ก: แบทแมน! 
ข: เลิกเรียกว่ำแฟตแมนได้แล้ว! ฉันไม่ได้อ้วนขนำด

นั้นสักหน่อย 
ก: แบทแมน! ไอ้เจ้างั่งเฮงซวย 

ค ำเรียก 

새대가리 คนโง่, คนทึ่ม 
: เดิมหมำยถึง หัวนก ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง 
คนโง่, คนเซ่อ, คนทึ่ม ถูกใช้ในกลุ่มเพ่ือนๆ ตอน
ที่ใครก็ตำมท่ีท ำตัวเหมือนคนโง่หรือลืมสิ่งต่ำงๆ  

가: 지윤이 어디갔어? 

나: 걔 또 까먹었나봐. 전화해보자. 완전 

새대가리같애. 

가: 뭐? 걔 머리 작지 않아. 생각해봐! 크고 

각졌잖아. 깍두기
2
처럼. 

ค ำเรียก 

                                                           
2 깍두기(กักดูกี) กิมจิหัวไชเท้ำที่หั่นเป็นรูปสี่เหลี่ยมเล็กๆ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
 

1.1 ค ำนำม
(ต่อ) 

 

새대가리(ต่อ) ง่ำยดำย มีค ำภำษำอังกฤษที่คล้ำยค ำนี้คือ “bird 
brained” 

ก: จียูนไปไหนแล้วล่ะ? 
ข: ยัยนั่นน่ำจะลืมอีกแล้วล่ะ ลองโทรหำสิ สมกับ 

เป็นยัยทึ่ม(หัวนก)จริงๆเลย 
ก: อะไร? หัวยัยนั่นไม่เล็กนะ ลองนึกดูสิ! ออกจะ

ใหญ่และเป็นเหลี่ยมเหมือนกักดูกีเลย 

 

양다리 คบซ้อน 
: เดิมหมำยถึง ขำทั้งสองข้ำง หรือขำท้ังสองข้ำง
ของคนสองคนวำงพำดอยู่ข้ำงบน ในทีน่ี้เป็นค ำ
สแลงหมำยถึง กำรที่คนคนหนึ่งคบกับคนสองคน
ในเวลำเดียวกัน  

가: 무슨 일 있어? 너 미친듯 사랑에 빠진줄 

알았는데? 

나: 그랬었지, 근데 걔가 양다리 걸쳤거든. 

ก: มีเรื่องอะไรเหรอ? พอนำยมีควำมรักแล้วเหมือน
คนบ้ำเลยรู้ไหม? 

ข: คงเป็นแบบนั้นล่ะ แต่จริงๆ แล้วยัยนั่นก ำลังคบ
ซ้อนอยู่ 

พฤติกรรม 

양아치 จิ๊กโก๋, อันธพำล, นักเลง 
: เดิมหมำยถึง (อำชีพ)คนเก็บของเก่ำขำย  ในที่นี้
เป็นค ำสแลงใช้เรียกคนที่อยำกเป็นอันธพำล  
โดยทั่วไปแล้วใช้เรียกนักเรียนที่มีควำมประพฤติ
ไม่ดีและมีปัญหำ 

야, 뒷땅까지마!... 나 현대에서 일했어! 

청계천도 만들었고! 나 벼락 양아치 된 거 

아니다. 난 셀러리맨의 신화라고! 

นี่! ไม่ต้องมำนินทำลับหลังหรอก ฉันท ำงำนที่ 
ฮยอนแดแล้วกย็ังสร้ำงชองกเยชอน ฉันไม่ได้เป็น
นักเลงสักหน่อย ฉันเป็นพนักงำนในต ำนำนนะ 

ค ำเรียก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
 

1.1 ค ำนำม
(ต่อ) 

 

영계 ไก่อ่อน (ค ำเรียกเพศตรงข้ำมที่ยังอำยุน้อยอยู่) 
: เดิมทีหมำยถึง ไก่อ่อน  ถูกใช้ในควำมหมำย
เชิงเปรียบเทียบเมื่อพูดคุยถึงผู้ที่อำยุน้อยกว่ำผู้
พูด  และถูกใช้กับผู้หญิงมำกกว่ำผู้ชำย  

가: 치킨으로 드릴까요? 아님 소고기? 

나: 영계? 자기, 이름이 뭐야? 
ก: จะรับเป็นไก่หรือเนื้อวัวดีคะ? 
ข: ไก่อ่อน(แม่หนู)? ชื่ออะไรเหรอ? 

ค ำเรียก 

잉여 คนว่ำงงำน, คนตกงำน, คนที่ดูไร้ค่ำ 
: เดิมหมำยถึง ส่วนเกิน ในที่นี้เป็นค ำสแลง
หมำยถึง คนว่ำงงำน ถูกใช้เมื่อกล่ำวถึงใครก็
ตำมท่ีไม่มีอำชีพและรู้สึกว่ำในชีวิตไม่มีอะไรที่
บรรลุผลส ำเร็จเลย หรือคนท่ีใช้เวลำไปอย่ำง
เปล่ำประโยชน์ เป็นค ำที่ใช้ในควำมหมำยเชิงถำก
ถำงหรือเย้ยยัน 
มีค ำพ้องควำมหมำยคือ 다소 백수 

물론 장래희망이라던가 그런것은 

있었습니다. 하지만, 대학도 하나 붙은 곳 

없고 주변 용역 나가기도 싫어하는 저는 

잉여 아니 쓰레기 입니다. 

แน่นอนว่ำฉันก็ยังมีควำมหวังในอนำคตแบบนั้นอยู่
นะ แต่ก็สอบเข้ำมหำวิทยำลัยไม่ได้สักท่ีและฉัน
ไม่ใช่คนที่ไร้ค่าหรอกแต่เป็นขยะทีแ่ค่ออกไป
ท ำงำนใกล้ๆ บ้ำนก็ยังไม่อยำกเลย  

ค ำเรียก 

작업 ไปรับ, จับ, ให้ได้(เพศตรงข้ำม)  
: เดิมหมำยถึง กำรท ำงำน, งำนบริกำรตำมหน้ำที่
ของทหำร และเป็นค ำท่ีถูกใช้ในที่ท ำงำนในกำร
ปฏิบัติตำมแผนกำร แต่ในที่นี้เป็นค ำสแลง
หมำยถึง กำรกระท ำที่ใช้ควำมพยำยำมในกำร
หลอกล่อฝ่ำยตรงข้ำมเพ่ือกำรออกเดท 

가: 너 어디 가는거야? 

나: 어디든 바람 부는데로… 

가: 지금 저 여자 말하는거지? 너 작업  

   걸려고? 하지만, 저 여자를 얻으려면  

   선수와  같은 힘과 기술이 필요할거야. 
나: 아니지, 작업을 위해서는 휙 부는 바람과  

   같이 빠르게 덮치고, 산들바람으로 그녀의  

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

 
1.1 ค ำนำม

(ต่อ) 

작업 (ต่อ)     빰을 살짝 스친 뒤, 부드러운 목소리로   

   그녀의 귀에 속상여야 하는거야. 

ก: นำยจะไปไหนเหรอ? 
ข: ที่ไหนก็ได้ที่ลมพัดพำไป 
ก: นี่พูดถึงผู้หญิงคนโน้นอยู่เหรอ? นำยจะไปรับ?  
  แต่ถ้ำอยำกจะได้ผู้หญิงคนโน้น นำยจ ำเป็นต้องมี  
  แรงและควำมสำมำรถเหมือนนักกีฬำนะ  
ข: ไม่ใช่ เพ่ือให้ได้ผู้หญิงคนนั้นจะต้องตะครุบ 
  อย่ำงรวดเร็วเหมือนลมพัด หลังจำกค่อยๆจับ 
  แก้มของเธอก็พูดกระซิบด้วยเสียงทีนุ่่มนวล 

 

쥐뿔  ไม่รู้ (เพรำะไม่ส ำคัญหรือไม่มีควำมหมำย) 
: เดิมหมำยถึง อวัยวะเพศของหนู(เพศผู้) ในที่นี้
เป็นค ำสแลงหมำยถึง “เธอไม่รู้อะไรเลย”
(แม้กระทั่งอวัยวะสืบพันธุ์ของหนูหรือสิ่งที่ไม่มีค่ำ
ขนำดนั้น) และถูกใช้ในด้ำนลบเหมือนกับ “너는 

쥐뿔도 모른다.” 

넌 이 동네에 대해 쥐뿔도 몰라? 
เธอไม่รู้อะไรเกี่ยวกับแถวนี้เลยเหรอ? 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

쥐꼬리만큼 (น้อย)เท่ำหำงหนู 
: ในที่นี้เป็นค ำสแลงมีควำมหมำยในเชิง  

제 월급은 쥐꼬리만큼이예요. 

เงินเดือนของผมน้อยนิดเท่าหางหนู  
สภำพ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
 

1.1 ค ำนำม
(ต่อ) 

 
 
 

쥐꼬리만큼 

(ต่อ) 
เปรียบเทียบหมำยถึง (จ ำนวนที่)น้อยหรือแทบจะ
ไม่มี มักถูกใช้เหน็บแนมมื่อพูดคุยถึงควำมไม่พึง
พอใจเกี่ยวกับเงินเดือนที่น้อยหรือใช้ในกรณีที่
กล่ำวถึงจ ำนวนหรือปริมำณท่ีน้อยกว่ำที่หวังไว้ 

  

짬뽕 ลูกครึ่ง 
: เดิมหมำยถึง ก๋วยเตี๋ยวแบบจีนมีรสเผ็ด
(ก๋วยเตี๋ยวแบบจีนที่ปรุงใส่สัตว์ทะเลและผัก
หลำยชนิดกับน้ ำซุปรสเผ็ด) ในที่นี้เป็นค ำสแลง
หมำยถึง ลูกครึ่ง  เป็นค ำศัพท์เฉพำะที่คนเกำหลี
ใช้เรียกลูกครึ่งในเชิงดูถูก 

가: 그 소식 들었어? 승만이가 외국인이랑  

   결혼했대! 
나: 어, 그 여자 오스트리아 사람이래. 
가: 근데, 아이들은 어쩌니? 걔네는 짬뽕    

   일거야!  
나: 애들은 분명히 이쁠거야. 지금 니 생각과 

    마음을 고쳐먹을 때야. 

ก: ได้ฟังข่ำวไหม? ว่ำซึงมันแต่งงำนกับต่ำงชำติล่ะ! 
ข: อ่อ ผู้หญิงคนนั้นเป็นคนออสเตรเลีย 
ก: แต่พวกเด็กจะท ำยังไงล่ะ? เด็กนั่นก็เป็นลูกครึ่ง! 
ข: เด็กพวกนั้นจะต้องสวยแน่นอน ถึงเวลำที่เธอ

จะต้องเปิดใจและเปลี่ยนควำมคิดแล้วล่ะ 

ค ำเรียก 

토끼(다) กินแล้วหนี 
: เดิมคือ “이거 토끼야.(นี่คือกระต่ำย)” ในที่นี้ 

가: 나 돈 없어… 토끼는거 어때? 
나: 좋은 생각이야, 여기서 먹고 싶은 거  

พฤติกรรม 
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1.1 ค ำนำม
(ต่อ) 

 

토끼(다) (ต่อ) เป็นค ำสแลงหมำยถึง กำรที่กินอะไรแล้วหนีไป
ทั้งๆ ที่ยังไม่ได้จ่ำยเงิน หรือกำรขโมยของ
บำงอย่ำงแล้วหนีไป  
มีค ำพ้องควำมหมำยคือ 먹튀 (กินแล้วหนี) 

   먹고 그냥 튀면 돼. 

ก: ฉันไม่มีเงินนะ... กินแล้วหนีเป็นไง? 
ข: เป็นควำมคิดที่ดีเลย ถ้ำง้ันเรำก็กินทุกอย่ำงที่ 
   อยำกกินทีน่ี่แล้วก็หนีกัน 

 

푹탄(이다) ไม่หล่อหรือไม่สวย 
: เดิมหมำยถึง (วัตถุ)ระเบิด  ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่
มีควำมหมำยในเชิงเปรียบเทียบคนที่มีรูปลักษณ์
ที่ไม่หล่อ, ไม่สวยหรือหน้ำตำไม่ดีมำกๆ ไม่ว่ำใคร
ก็ไม่อยำกเดทด้วย   

저번에 니가 소개시켜준 여자가 폭탄이다! 
그래서 내가 튄거야. 

ผู้หญิงที่นำยช่วยแนะน ำให้ครั้งที่แล้วไม่เห็นสวยสัก
นิด ฉันเลยต้องวิ่งหลบไปเลย 

ภำพลักษณ์ 

하의실종  นุ่งน้อยห่มน้อย 
: เดิมหมำยถึง เสื้อผ้ำท่อนล่ำงที่หำยไป นั่นก็คือ 
พูดถึงกระโปรงหรือกำงเกง  ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่
ใช้เมื่อเห็นขำของใครบำงคนแทบจะไม่มีอะไรมำ
คลุม ดูเหมือนไม่ได้ใส่เสื้อผ้ำท่อนล่ำงหรือเสื้อผ้ำ
ท่อนล่ำงหำยไป 

그만! 이놈의 하의실종 치마랑 핫팬츠 더 

이상 못참겠다. 
พอได้แล้ว! ดูกระโปรงแล้วก็กำงเกงขำสั้นที่ดูนุ่ง
น้อยห่มน้อยของพวกนีส้ิ ฉันจะทนไม่ไหวแล้วนะ 

ภำพลักษณ์ 

흑역사 ประวัติศำสตร์มืด, ช่วงมืดของชีวิต 
: เดิมที 흑역사 หมำยถึง ประวัติศำสตร์สีด ำถูก
ใช้เรียกสงครำมในอดีตหรือยุคท่ีหม่นหมองทำง  

가: 너도 분명 과거의 비밀이 있을 거야. 

흑역사 말야. 

나: 아냐, 아냐, 아니야! 난 언제나  

ค ำเรียก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

1.1 ค ำนำม
(ต่อ) 

 

흑역사 (ต่อ) ประวัติศำสตร์  ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง ช่วง
อดีตที่อยำกจะลืมไปเสียดีกว่ำ เช่น กำรเลือกทรง
ผมผิดและอ่ืนๆ 

   완벽했다구. 헤헤 

ก: ฉันว่ำเธอจะต้องมีควำมลับในอดีตแน่ๆ ฉัน 
  หมำยถึงช่วงมืดของชีวิตน่ะ 

ข: ไม่นะ ไม่นะ ไม่หรอก! ฉันสมบูรณ์แบบมำแต่ 
  ไหนแต่ไรแล้ว แหะ แหะ 

 

 
 

 
 

 
1.2 ค ำกริยำ 

갈구다 หยอกล้อ, แซว, ว่ำร้ำย, หำเรื่อง, ค่อนแคะ 
: 갈구하다 เดิมหมำยถึง ปรำรถนำ อยำกหรือ
ต้องกำร แต่ในที่นี้จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง กำร
หยอกล้อกันแรงหรือยั่วให้เพ่ือนโต้เถียงกัน 

그만 좀 괴롭혀. 맨날 갈궈. 

나만 보면 갈구고 지랄이야 짜증나게. 
เลิกแหย่สักทีเถอะ นี่กล้็อทุกวันเลย 
พอเจอฉันก็ชอบค่อนแคะ ไร้สำระจริง น่ำร ำคำญ 

พฤติกรรม 

까다 เล่นงำน 
: เดิมหมำยถึง ปอก, แคะ, ลอก ในที่นี้เป็น 
ค ำสแลงถูกใช้เรียกพฤติกรรมกำรท ำร้ำยหรือเล่น
งำนผู้อื่น มีควำมหมำยแฝงคือ ตีหรือตบ, ชกผู้อ่ืน
จนเหมือนผิวหนังจะหลุดออกมำ 

가: 화석! 너 어제 얻어터졌다며? 누구한테  

   맞은거야? 

나: 체대 다니는 애. 

가: 체대? 체대라고 해봐야 별거 아니야. 

   내가 까줄게. 

ก: ฮวำซอก เมื่อวำนนำยโดนต่อยมำหรอ? โดนใคร
ต่อยมำ? 

ข: พวกเด็กพลศึกษำ 
ก: เด็กพลศึกษำ? พวกเด็กพลศึกษำก็ไม่ได้มีอะไร 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
 
 
1.2 ค ำกริยำ 

(ต่อ) 

까다 (ต่อ)    พิเศษสักหน่อย ฉันจะเล่นงานให้เอง  

깝치다 เล่นบ้ำๆ, ซุกซน  
: เป็นค ำเรียกพฤติกรรมที่เหลำะแหละไม่จริงจัง 
โดยควำมหมำยเหมือนกับค ำว่ำ 까불다(ซุกซน) 
และ 깝죽거리다(กระดุกกระดิก, ขยุกขยิก) 

내가 쉽게 말해줄게. 깝치지 말고 다시 

들어가서 공부나 하자. 
ฉันจะช่วยพูดง่ำยๆ ให้ฟังนะ เลิกเล่นบ้าๆ ได้แล้ว
และกลับไปเรียนอีกครั้งซะเถอะ 

พฤติกรรม 

(확)깬다  ตื่น(จำกควำมฝันหรือจินตนำกำร) 
: เดิมที ่깨다 หมำยถึง ต่ืน(นอน) หรือสร่ำง(เมำ), 
สร่ำง(เหล้ำ) ในทีน่ี้ค ำว่ำ (확) 깬다 เป็นค ำสแลง
ถูกใช้เพื่อแสดงควำมอับอำยกับพฤติกรรมหรือ
ค ำพูดของฝ่ำยตรงข้ำมที่ไม่น่ำเชื่อหรือไม่น่ำ
เป็นไปได้ พฤติกรรมที่คำดไม่ถึงของฝ่ำยตรงข้ำม
ท ำให้เหมือนสร่ำงเมำหรือตื่นจำกควำมฝัน แสดง
ถึงควำมน่ำอับอำยและดูเหลวไหล 

가 : 이럴수가, 확 깬다. 

나 : 왜? 무슨 일이야? 

가 : 저것 봐! 저 남자 자기 코 파고 있어! 아  

   이젠 끝이야. 정말 깬다. 

ก: ถ้ำเป็นแบบนี้.. ตื่นทันที 
ข: ท ำไม? มีอะไรหรอ? 
ก: ก็ดูนั่นสิ! เขำก ำลังแคะจมูกอยู่! คงจบจริงๆล่ะ 

ตื่นเลยจริงๆ 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

꺼져 ไสหัวไป, ฉันไม่เชื่อเธอหรอก, ไม่เอำ 
: ควำมหมำยเหมือนกับค ำว่ำ “Go away!” 
“Get out of my sight” ในภำษำอังกฤษ แต่ใน
ที่นี้เป็นค ำสแลงมีควำมหมำยรวมถึง ฉันไม่เชื่อ
เธอหรอก, ไม่เอำ 

가: 야, 오늘 클럽데인데 홍대갈래? 
나: 좋지, 그런데 꼭 M2 위에 있는 클럽 

가야해. 

가: 꺼져! 너 그 소영이란 여자가 오길 바라는 

거자나. 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 
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1.2 ค ำกริยำ 

(ต่อ) 

꺼져 (ต่อ)  ก: นี่ วันนี้เป็นคลับเดย์นะ ไปฮงแดกันไหม 
ข: ดีเลย แต่ต้องไปคลับที่อยู่บน M2 นะ 
ก: ไม่เอา! นี่นำยหวังว่ำผู้หญิงที่ชื่อโซยองอะไรนั่น   
  จะมำล่ะสิ 

 

낚다 หลอก 
: เดิมหมำยถึง ตกปลำ, จับปลำ ในที่นี้เป็นค ำ
สแลงหมำยถึง หลอกลวงผู้อื่นหรือ ถูกหลอก  
เหมือนกับ “아 또 낚였다. (อำ.. ถูกหลอกอีก
แล้ว)” ส่วนใหญ่ถูกใช้เป็นกรรมวำจก หรือกำร
พูดล้อเล่นว่ำ“낚였지?(ถูกหลอกล่ะสิ?, หลงกล
ล่ะสิ?)” และยังหมำยถึงกำรหลอกล่อเพศตรง
ข้ำมเพ่ือเป็นคู่นอนหรือกำรหลอกล่อคน 

또 낚였네! 넌 날 맨날 낚아! 
ถูกหลอกอีกแล้วสินะ! นี่แกหลอกฉันทุกวันเลยนะ! 

พฤติกรรม 

돌아가시겠다 อยำกจะตำย, ฆ่ำฉันเถอะ 
: เดิมเป็นค ำในรูปค ำยกย่องหมำยถึง เสียชีวิต, 
ถึงแก่กรรม แต่ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง รู้สึก
อยำกจะตำยอย่ำงกะทันหัน เพรำะเรื่องที่
เหลวไหล, ไม่น่ำเชื่อและไร้สำระ 

가: 이제는 괜찮아진거야? 그런데 ,네 바지는 

어디간거냐구. 

나: 아무데서도 찾을 수가 없어! 프로그램도 

없어지고 오류메세지 계속 뜨고 바지는 

없네. 돌아가시겠다. 

ก: ตอนนี้ดีขึ้นแล้วใช่ไหม? แต่ฉันถำมว่ำกำงเกง    

อำรมณ์ควำมรู้สึก 
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1.2 ค ำกริยำ 

(ต่อ) 

돌아가시겠다 

(ต่อ) 
   ของนำยไปไหนแล้ว 

ข: ไม่ว่ำจะที่ไหนก็หำไม่เจอ! โปรแกรมก็หำยไป 
  แล้ว ข้อควำมระบบผิดพลำดก็ข้ึนอยู่ตลอดเวลำ  
  กำงเกงก็ไม่มีแล้ว อยากจะตาย 

 

됐거든(요) 
 

ช่ำง(มัน)เถอะ, ลืมมันเถอะ 
: ตำมค ำแล้วหมำยถึง สิ่งนั้นเพียงพอแล้ว หรือไม่
เป็นไร ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง ช่ำง(มัน)
เถอะ, ลืมมันเถอะ มักใช้ในกลุ่มเพื่อนสนิท
เท่ำนั้นและถูกย่อให้สั้นเป็น 됐것 

가: 아름아, 방금 전화하려던 참이였어. 

나: 됐거든! 너 몇주동안 전화한통 없었어! 
그날 밤 이후로. 

가: 난, 음… 중간고사 때문에 바빴어. 

ก: อำรึม เมื่อกี้ฉันคิดว่ำจะโทรหำเธออยู่พอดีเลย 
ข: ช่างเถอะ! ช่วงไม่ก่ีสัปดำห์ที่ผ่ำนมำก็ไม่มีสำย

จำกนำยเลย! ตั้งแต่คืนนั้น 
ก: เพรำะฉันมีสอบกลำงภำคเลยยุ่งๆ 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

따먹다 คู่นอนคืนเดียว 
: เดิมหมำยถึง กำรหยิบหรือเก็บ(ผลไม้)กิน ในที่นี้
เป็นค ำสแลงหมำยถึง คู่นอนคืนเดียว ค ำนี้ถูกใช้
กับคนที่มีควำมสัมพันธ์กับผู้อ่ืนที่พบกันไม่นำน
หรือรู้จักกันแค่เพียงผิวเผิน หรืออำจจะไม่รู้จักกัน
เลย 

가: 형, 어디 갔었어? 과일 다 없어졌어. 
나: 윗층. 호텔에… 그 영계 따먹었어. 
ก: พ่ี ไปไหนแล้วล่ะ? ผลไม้ไม่มีแล้วนะ 
ข: ไปนอนกับเด็กสำวนั่นที่ชั้นบนของโรงแรม 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
 
 
1.2 ค ำกริยำ 

(ต่อ) 

말리다 จับจุดไม่ถูก, จับทำงไม่ถูก 
: เดิมหมำยถึง ท ำให้แห้ง  หรือยับยั้ง, ห้ำม, ไม่ให้
ท ำ แต่ในที่นี้เป็นค ำสแลงถูกใช้เมื่อท ำอะไรแล้ว
ด ำเนินกำรไปได้ไม่ดี ตอนที่ล้มเหลวหรือตอนที่
สูญเสียจังหวะบำงอย่ำงและจับจุดไม่ถูก, จับทำง
ไม่ถูก 

가 : 오늘 플레이가 잘 안돼? 
나 : 어, 전부 말린다. 

ก: วันนี้เล่นได้ไม่ดีเลยเหรอ? 
ข: ใช่ จับจุดไม่ถูกเลย 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

삽질하다  ท ำโดยเปล่ำประโยชน์, ท ำไปโดยไม่มีควำมหมำย 
: 삽질하다 เดิมหมำยถึง ขุด, โกย, ตักออก(ด้วย
พลั่ว, เสียม) หรือกำรขุดคูน้ ำ  ที่ประเทศเกำหลี
ใต้ผู้ชำยทุกคนต้องเข้ำรับรำชกำรทหำร ในช่วงที่
เป็นทหำรบำงครั้งมีเหตุให้ต้องไปขุดดินอยู่
บ่อยครั้ง ในที่นี้เป็นค ำสแลงใช้เรียกงำนที่ไม่มี
ควำมหมำย 

가: 야! 민희 전화야? 아름이에 대해서 좀 

물어봐. 나 좋아한대? 

나: 아니. 창현이랑 삽질에 대한 얘기야. 

가: 우리 휴가 중이잖아. 또 땅 파래? 대장 

농땡이 때문에? 그 개새끼가 우리 오래? 
나: 아니, 멍청아. 아름이는 너 안 좋아해. 

민희가 너한테 삽질하지 말라고 

말해달라는거야. 아름이는 지금 

창현이랑 사귀고 있다고. 
ก: นี่ มินฮีโทรมำเหรอ? ฉันมีอะไรจะถำมเกี่ยวกับ

อำรึมหน่อย เธอชอบฉันเหรอ? 
ข: ไม่ใช่ คุยเกี่ยวกับชังฮยอนและงานขุดดิน(ไม่ 

สภำพ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
 
 
1.2 ค ำกริยำ 

(ต่อ) 

삽질하다 (ต่อ)     มีประโยชน์) 
ก: ช่วงลำพักของพวกเรำนะ เรำต้องไปขุดคลองอีก

เหรอ? เพรำะหัวหน้ำที่ขี้เกียจนั่นเหรอ? ไอชำติ
หมำนั่นมันเรียกเรำเหรอ? 

ข: ไม่ใช่ เจ้ำโง่เอ๊ย อำรึมไม่ได้ชอบนำย มินฮีให้   
   บอกว่ำให้นำยเลิกท ำอะไรที่เปล่าประโยชน์สักที 
   เถอะ ตอนนี้อำรึมคบกับชังฮยอนอยู่ 

 

잘 나가  เก่งมำก, ท ำได้ดี 
: มักถูกใช้ในควำมหมำย ท ำไปได้ด้วยดี, ท ำได้ดี
หรือเก่งมำก และถูกใช้ในรูปประโยคค ำถำม
“ด ำเนินกำรไปได้ดีไหม?, ท ำไปด้วยดีไหม?” อีก
ทั้งถูกใช้ตอนที่ได้รับควำมนิยมมำกๆ หรือประสบ
ควำมส ำเร็จ 

가: 그래 어제 어떻게 됐냐? 잘 나가? 

나: 물론이지, 잘 달리고 말고. 

ก: เมื่อวำนเป็นไงบ้ำง? ท าได้ดีไหม? 

ข: แน่นอน จะต้องผ่ำนไปได้ด้วยดีสิ 

สภำพ 

토나오다 อยำกจะอ้วก, แหวะ 
: เดิมทีหมำยถึง คลื่นไส้ ในที่นี้เป็นค ำสแลงมี
ควำมหมำยแฝงคือ ไม่ชอบใจหรือไม่เห็นด้วยกับ
ข้อเสนอแนะบำงอย่ำง ไม่ชอบจนรู้สึกเหมือนจะ
อำเจียนออกมำ 

가: 시우야, 이 책 끝나는대로, 다른 책 또 

쓰자. 

나: 토나온다. 토나와. 

가: 뭐? 너 어디 아파? 

나: 아니, 나 미치게 하고 싶냐고! 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
 
 

1.2 ค ำกริยำ 
(ตอ่) 

토나오다 (ต่อ)  ก: นี่ชีอู หนังสือเล่มนี้จบแล้ว เขียนเล่มอื่นอีกเถอะ 

ข: แหวะ  อยากจะอ้วก 

ก: อะไร? นำยไม่สบำยตรงไหนหรอ? 

ข: ไม่ใช่ อยำกจะท ำให้ฉันบ้ำรึไงกัน! 

 

튕기다  เล่นตัว, แกล้งปฏิเสธ 
: เดิมหมำยถึง ดีด(เครื่องดนตรีประเภท
เครื่องสำย) หรือดึงลำก(เชือก) ในที่นี้เป็นค ำ
สแลงหมำยถึง กำรเล่นตัวหรือแกล้งปฏิเสธ มัก
ใช้ในควำมสัมพันธ์ระหว่ำงชำยหญิงที่คบกัน  
เช่น กำรที่ผู้ชำยพยำยำมจะจับมือของผู้หญิงและ
ผู้หญิงก็ต้องกำรด้วยแต่แกล้งท ำเป็นเขินอำย 
และปฏิเสธในแบบผู้หญิง 

가: 원동아 아까 희연이였어? 왜 그냥  

   걸어가버려? 
나: 걔는 항상 나 가지고 놀잖아… 끊임없이 

튕긴다 
ก: วอนดง เมื่อกี้ฮียอนเหรอ? ท ำไมแค่เดินเล่นกัน 
  เฉยๆล่ะ? 

ข: ยัยนั่นก็เอำฉันไปเที่ยวเล่นด้วยตลอดแหละ...  
  เล่นตัวตลอดเลย 

พฤติกรรม 

환장하다  เสียสติ, บ้ำ(ไปแล้ว) 
: เดิมหมำยถึง สภำพไม่ปกติ, สภำพที่สติไม่อยู่
กับเนื้อกับตัว  แต่ในที่นี้จัดเป็นค ำสแลงใช้แสดง
ถึงสภำพสติไม่ดีอย่ำงสมบูรณ์ทีม่ักเกิดจำกบำงสิ่ง
ที่ท ำให้เปลี่ยนใจ 

가:  뭐 먹을까? 

나: 곱창 어때? 

가: 너 미친거야? 환장했네? 너 곱창  

   싫어하잖아! 
ก: จะกินอะไรดี? 
ข: ไส้ย่ำงเป็นไง? 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

1.2 ค ำกริยำ 
(ต่อ) 

환장하다 (ต่อ)  ก: เธอจะบ้ำเหรอ? บ้าไปแล้ว? เธอไม่ชอบไส้ย่ำง  
   นะ 

 

 
 
 
 
 
 

1.3 
ค ำคุณศัพท์ 

 
 
 
 

 

구리다  ไม่มีรสนิยม, แปลกจนน่ำรังเกียจหรือน่ำกลัว 
: เดิมหมำยถึง (กลิ่น)เหม็น แต่ในที่นี้เป็นค ำสแลง
มักใช้ในกับลักษณะภำยนอก กำรแต่งกำยหรือ
พฤติกรรมบำงอย่ำงที่ไม่ดี 

가 : 어제 만난 남자 어땠어? 

나 : 아, 완전 구렸어… 옷 입는 것도 구리고, 

자기 잘난척만 하고.  그 남자 다시는 

보기 싫어. 아무튼  최악이였어. 

ก: ผู้ชำยที่เจอเม่ือวำนเป็นไงบ้ำง? 
ข: อ่ำ น่ารังเกียจจริงๆ... แม้แต่เสื้อท่ีใส่ก็ยังไร้

รสนิยมเลย ท ำเป็นเหมือนว่ำตัวเองหล่อ ฉันไม่
อยำกไปเจอผู้ชำยคนนั้นอีก ไม่ว่ำยังไงก็เลวร้ำย
ที่สุด 

ภำพลักษณ์ 

시원하다  สดชื่น, ปลอดโปร่ง, โล่ง 
: เดิมหมำยถึง เย็นสบำย ในที่นี้ค ำสแลงหมำยถึง 
ควำมรู้สึกท่ีสดชื่น, ปลอดโปร่ง, โล่งหลังจำกไป
เข้ำห้องน้ ำมำ มักถูกใช้ล้อเลียนในกลุ่มเพ่ือน 

가 : 수영 어땠어? 

나 : 와우, 정말 시원했어. 

가 : 시원했다고? 말도안돼! 너 진짜 안에서 

싼거야? 미친쌔기야!  나 바로 옆 레인에 

있었다고! 

나 : 나를 위한 시원함. 그리고 너를 위한 

따뜻함. ㅋㅋ 

ก: ว่ำยน้ ำเป็นไงบ้ำง?  

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 

 
 
 

1.3 
ค ำคุณศัพท์ 

(ต่อ) 

시원하다 (ต่อ)  ข: ว้ำว โล่งจริงๆ 
ก: บอกว่ำโล่งเหรอ? ไม่จริงน่ำ! นี่นำยปล่อยลงไป

ในนั้นเหรอ? เจ้ำบ้ำ! ฉันอยู่ลู่ข้ำงๆนำยเลยนะ 
ข: ควำมโล่งเพ่ือตัวฉัน และควำมอุ่นเพื่อนำยไง 

 

썰렁하다  ไม่สนุก, อึดอัด 
: เดิมหมำยถึง อำกำศเย็น โดยปกติแล้วคน
เกำหลีจะพูดคุยกันในเรื่องที่สบำยๆ และ
สนุกสนำนเพ่ือบรรยำกำศท่ีอบอุ่นและดูกลม
เกลียวกัน แต่ในที่นี้จัดเป็นค ำสแลงที่มี
ควำมหมำยตรงกันข้ำมและถูกใช้ในสถำนกำรณ์ที่
ไมน่่ำสนุกและน่ำอึดอัดใจ 
 

가 : 썰렁하다! 완전 썰렁해! 

나: 그럼 니 쟈켓 입어욤, 멍청아! 

가: 아니! 내 말은 농담… 썰렁하다고! 
ก: ไม่สนุกเลย(เย็น) ! อึดอัดจริงๆ(อำกำศเย็น

จริงๆ) ! 
ข: งั้นนำยก็ใส่แจ็คเก็ตซะสิ เจ้ำโง่เอ๊ย! 

ก: ไม่ใช่ ฉันบอกว่ำที่นำยล้อเล่นมันไม่สนุกเลย! 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

착하다 (รูปร่ำง)ดูดี, (รำคำ)ย่อมเยำ 
: เดิมทีหมำยถึง คือ (จิตใจ, นิสัย, มำรยำท)ดี, ว่ำ
นอนสอนง่ำย แต่ในที่นี้จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง 
รูปร่ำงที่ดีและรูปโฉมภำยนอกท่ีงดงำม หรือสิ่งที่
มีรำคำถูก, ย่อมเยำ 
 

저 여자  정말 착하다 . 

ผู้หญิงคนนั้นดูเซ็กซ่ีมำกเลย  
가격이 착하다 

รำคำไม่แพง 

ภำพลักษณ์ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 
 
 
 
 
 
 

1.4 ค ำนำม
ประกอบ
ค ำกริยำ, 

สกรรมกริยำ, 
อกรรมกรยิำ

หรือค ำคณุศัพท์  

고춧가루 

뿌리다 
ท ำลำยสถำนกำรณ์, ท ำลำยบรรยำกำศ 
: เดิมหมำยถึง โรยพริกป่น มีควำมหมำยเป็นนัย
หมำยถึง อะไรก็ตำมที่มีรสชำติเผ็ด, ไม่ถูกปำก 
ในที่นี้จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง กำรท ำลำย
สถำนกำรณ์หรือท ำลำยบรรยำกำศ  ถูกใช้ใน
กรณีท่ีพบเจอกับเพศตรงข้ำม มีควำมหมำย
เหมือนกับประโยคที่ว่ำ “다 된 밥에 재 뿌리다  
(โรยขี้เถ้ำบนข้ำวสุก)” คือกำรพูดเก่ียวกับข้อเสีย
ของใครบำงคน 

뭐?! 여자한테 그 얘기를 했어? 넌 왜 맨날 

고춧가루 뿌려. 
อะไรนะ?! นำยพูดเรื่องนั้นกับผู้หญิงเหรอ? ท ำไม
นำยถึงชอบท าลายบรรยากาศตลอดเลยล่ะ 

พฤติกรรม 

구라까다  (คน)โกหก, สร้ำงเรื่อง 
: 구라 หมำยถึง ค ำโกหก หรือ ของปลอม และ
ค ำว่ำ 까다 (ฟักไข)่กับ 치다 (ตี, ตบ) ถูกใช้
ร่วมกันหมำยถึง พฤติกรรมที่พูดโกหกหรือสร้ำง
เรื่องข้ึนมำ 

가: 난 창현이가 좋아. 맨날 말을 지어내는게   

   문제지. 

나: 맞아, 항상 구라까… 걔가 할 줄 아는 건  

    구라까는 것 밖에 없어. 

ก: ฉันชอบชังฮยอนนะ แต่ปัญหำก็คือเขำชอบกุ
เรื่องข้ึนมำ 

ข: ใช่ โกหกตลอด สิ่งที่เขำท ำเป็นคงไม่มีอะไร
นอกจำกการโกหกหรอก 

 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

1.4 ค ำนำม
ประกอบ
ค ำกริยำ, 

สกรรมกริยำ, 
อกรรมกรยิำ

หรือค ำคณุศัพท์ 
(ต่อ) 

골때리다 ตัวตลก, งี่เง่ำ 
: เดิมหมำยถึง กระทบกระเทือนทำงสมอง  ใน
ที่นี้เป็นค ำสแลงถูกใช้เมื่อไม่รู้จะตอบสนอง
อย่ำงไรต่อกำรกระท ำที่แปลกๆหรือกำรกระท ำ
ที่งี่เง่ำของบำงคน 

가: 나 너무 추워. 

나: 그런데 왜 이 한겨울에 스커트를 입고 

짧은 소매 셔츠를 입었어? 
가: 멋있게 보이고 싶어서. 

나: 너 진짜 골때린다! 

ก: ฉันหนำวมำกเลย 
ข: แล้วท ำไมใส่กระโปรงกับเสื้อเชิ้ตแขนสั้นในช่วง

หน้ำหนำวแบบนี้ล่ะ 
ก: ก็อยำกจะดูดีบ้ำง 
ข: เธอนี่มันงี่เง่าจริงๆ! 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

나발불다 ยกดื่มจำกขวด 
: เดิมหมำยถึง เป่ำแตร ในที่นี้เป็นค ำสแลง
หมำยถึง ลักษณะกำรดื่มสุรำจำกขวด (เพรำะมี
ลักษณะคล้ำยกับกำรเป่ำแตร) 

무슨 도도한 희연… 얘 1 차부터 나발불고,  
2 차 때는 코르넷 불었다가 지금은 

잭다니앨을 병째로 불고있는 것 봐! 

อะไรคือฮียอนที่อวดดี ยัยนี่เป่าแตร(ยกดื่มจาก 
ขวด)ตั้งแต่รอบแรก พอรอบสองก็เป่ำคอร์เน็ต 
ส่วนตอนนี้ก็เป่ำขวด Jack Danie’s อีก 

พฤติกรรม 

네뚱 굵다 ขี้อวด 
: เดิมหมำยถึง 너의 배설물이 두껍고 

크다(อุจจำระของเธอทั้งหนำและใหญ่) ในที่นี้ 

가: 그리고 특별장학금도 받고 하버드 

대학교 입학 허가 사무실에서 오래 

나: 그래, 그래, 네똥 굵다. 그렇게 똥이  

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

1.4 ค ำนำม
ประกอบ
ค ำกริยำ, 

สกรรมกริยำ, 
อกรรมกรยิำ

หรือค ำคณุศัพท์ 
(ต่อ) 

네뚱 굵다 

(ต่อ) 
จัดเป็นค ำสแลงถูกใช้กับคนที่ภำคภูมิใจโอ้อวด
ตนเอง หรือคนที่หลงตัวเอง 

     굵어서 변기는 안 막히냐? 
ก: และนี่ฉันก็ได้รับทุนกำรศึกษำนะ แล้วยังเข้ำฮำร์

วำร์ดได้หลังจำกออกจำกที่ท ำงำนอีก 
ข: อ๋อ อย่ำงนั้นเหรอ อึของเธอนี่หนาจริง(ข้ีอวด)   
    แล้วอึหนำแบบนี้ชักโครกไม่ตันเหรอ? 

 

노가리 까다  คุยฆ่ำเวลำ 
: เดิม 노가리 หมำยถึง ลูกปลำมยองแท คน
เกำหลีเวลำดื่มสุรำมักจะทำนลูกปลำมยอง 
แทแห้งเป็นกับแกล้ม ดังนั้น 나가리 까다 ตำม
ค ำแล้วหมำยถึง ฉีกลูกปลำมยองแทแห้งกิน   
ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง กำรพูดคุยตอนที่กิน
เหล้ำ มีควำมหมำยเป็นนัยคือ กำรคุยกันฆ่ำเวลำ 

가: 동태는 어딨어? 
나: 그 특이한 놈은 언젠나 늦는 거 너도 

알잖아. 항상 우리를 기다리게 만들고. 
가: 할 것도 없는데 여기 앉아서 노가리나    

     까자. 
ก: ดงแทนี่อยู่ไหนล่ะ? 
ข: นำยก็รู้อยู่แล้วไม่ว่ำเมื่อไรเขำก็สำยเสมอ ท ำให้

เรำต้องรออยู่ตลอด 
ก: ไม่มีอะไรจะท ำอีก ถ้ำง้ันเรำมำนั่งตรงนี้แล้วคุย

ฆ่าเวลากันเถอะ 

พฤติกรรม 

눈깔이 

삐았다 
(รสนิยมหรือควำมชอบ)แปลก, ไม่ธรรมดำ 
: 눈깔 เป็นค ำเรียกตำของสัตว์ และ 삐다 
หมำยถึง  เคล็ด, พลิก, แพลง เดิมหมำยถึงลูกตำ 

가: 나 이거 방금 산건데… 나 신비롭게 

보이지 않아? 
나: 넌 눈만 나쁜게 아니라 눈깔까지  

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

1.4 ค ำนำม
ประกอบ
ค ำกริยำ, 

สกรรมกริยำ, 
อกรรมกรยิำ

หรือค ำคณุศัพท์ 
(ต่อ) 

눈깔이 

삐았다 (ต่อ) 
 

พลิก ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึงรสนิยมหรือ
ควำมชอบที่แปลก, ไม่ธรรมดำ 

    삐었구나. 
ก: ฉันเพ่ิงซื้อนี่มำเมื่อกี้เองนะ ฉันไม่ดูแปลกไปเลย

หรอ? 
ข: ไม่ใช่แค่ตำของเธอนะที่ไม่ดี แต่ลูกตาก็พลิก  
   ด้วย(รสนิยมก็แปลกด้วย) 

 

뒷북치다 พูดเรื่องเก่ำๆ, บ่น, พร่ ำบ่น  
: เดิมหมำยถึง กำรตีด้ำนหลังของกลองหนังไม้ 
ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง พูดเรื่องเก่ำๆ พร่ ำ
บ่นหรือกำรพูดเรื่องที่สนทนำจบไปแล้ว ถูกใช้กับ
กำรกระท ำหรือกำรพูดอย่ำงไร้ประโยชน์เกี่ยวกับ
เรื่องบำงเรื่องที่ผ่ำนไปแล้ว 

가: 대중이 소식 들었지? 노벨평화상 탔다! 

나: 응. 드디어, 우리 대한민국의 꿈이  

    이루어진거야. 

가: 와우, 대중이가 우리 나라를 위해 정말  

    많은 일을 했구나. 
(5 분 후, 대중이 웃으면서 걸어온다) 
다: 화창한 날이다. 그지? 내가 무슨 일하고 

왔는지 들었어? 

나: 뒷북치네. 뒷북. 자랑 그만해라. 

가: 허! 전과자 주제에 잘난척 하기는. 

ก: ได้ข่ำวของแดจุงแล้วใช่ไหม? เขำได้รำงวัลโนเบล
สำขำสันติภำพล่ะ! 

ข: อือ ในที่สุด เขำก็ท ำควำมฝันของประเทศเกำหลี
ได้ส ำเร็จ 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

1.4 ค ำนำม
ประกอบ
ค ำกริยำ, 

สกรรมกริยำ, 
อกรรมกรยิำ

หรือค ำคณุศัพท์ 
(ต่อ) 

 
 
 
 

 

뒷북치다 (ต่อ)  ก: ว้ำวว แดจุงคงท ำงำนเพ่ือประเทศของเรำเยอะ
เลย 

(5 นำทีต่อมำ แดจุง(ค.) ก็เดินยิ้มมำ) 
ค: วันนี้ช่ำงสดใสจริงเลย ว่ำไหม? ได้ยินไหมว่ำฉัน

ท ำงำนอะไรมำ? 
ข: บ่นอยู่ได้ เรื่องเก่าละ เลิกโอ้อวดสักที 
ก: หะ! ผู้มีประวัติทำงอำชญำกรรมท ำมำเป็นท ำดี   

   เหรอ 

 

딱지 떼다 เสียตัว, เสียควำมบริสุทธิ์, เปดิซิง 
: เดิมหมำยถึง ออกใบสั่ง ค ำนี้มักถูกใช้ในกรณีท่ี
จอดรถผิดกฎหมำย หรือกำรจอดรถในที่ที่ไม่ใช่ที่
จอดรถ แต่ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง กำรที่
ผู้ชำยที่สำนสัมพันธ์กับผู้หญิงคนแรก และ
บ่อยครั้งที่จะใช้กับผู้หญิง 

가: 어젯밤, 결국 아름이를 러브모텔에 

데려갔어. 

나: 너 딱지 뗀거야? 축하해. 
가: 뭐? 그건 축하 할 일이 아니잖아. 
ก: ในที่สุดเมื่อคืนฉันพำอำรึมไปที่เลิฟโมเทลล่ะ 
ข: นำยเปิดซิงแล้วเหรอ? ยินดีด้วยนะ 
ก: อะไรกัน? นั่นไม่ใช่เรื่องน่ำยินดีสักหน่อย 

พฤติกรรม 

말 까다 พูดแบบกันเอง 
: เดิมหมำยถึง กำรพูดคุยอย่ำงไม่ยอกย่อง ในที่นี้
เป็นค ำสแลงหมำยถึง กำรพูดอย่ำงเป็นกันเอง  

가: 당신도 용띠였네요! 
나: 당근이지. 

가: 와우, 전 그쪽이 형인줄 알고 있었어요!  

ล ำดับ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

1.4 ค ำนำม
ประกอบ
ค ำกริยำ, 

สกรรมกริยำ, 
อกรรมกรยิำ

หรือค ำคณุศัพท์ 
(ต่อ) 

말 까다 (ต่อ) หรือกำรพูดที่ลดระดับทำงภำษำ ซึ่งกำรพูดคุย
อย่ำงเป็นกันเองมักถูกใช้ในสถำนกำรณ์ที่ไม่เป็น
ทำงกำร อย่ำงกำรพูดกันระหว่ำงเพ่ือนหรือพูด
กับผู้ที่เด็กกว่ำตนเอง 

     지금부터 그냥 말까자.  

나: 말까지마 이런… 그래도 내가 너보다 

생일이 2 달 빠르잖아. 
ก: คุณก็เกิดปีมังกรหนิ! 
ข: ใช่สิ 
ก: โหห ผมก็คิดว่ำคุณเป็นพ่ีซะอีก ถ้ำง้ันกพ็ูดแบบ

กันเองเถอะ 
ข: อย่ำมำพูดแบบกันเองนะนะ ยังไงฉันก็เกิดเร็ว 
   ก่อนนำย 2 เดือนนะ 

 

맛이 갔다  เสียสติ, ไม่มีสติ 
: เดิมหมำยถึง เสียรสชำติ แต่ในที่นี้เป็นค ำสแลง
หมำยถึง สูญเสียกำรควบคุมสติ หรือใช้กับคนที่
ดื่มเหล้ำหนักแล้วไม่มีสติ 

가: 주방장 왜저래? 광성이는 갑자기 왜 

때린거야. 

나: 맛이 갔어. 광성아거 뭐라고 한 마디 

하니까 이성을 잃어버렸어. 
ก: หัวหน้ำพ่อครัวท ำไมเป็นอย่ำงนั้นล่ะ? ท ำไมอยู่ๆ

ก็ตกีวังซองล่ะ 
ข: เสียสติไปแล้ว เพรำะกวำงซองพูดอะไรก็ไม่รู้ท ำ

ให้เชฟเสียสติเลย 
 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

1.4 ค ำนำม
ประกอบ
ค ำกริยำ, 

สกรรมกริยำ, 
อกรรมกรยิำ

หรือค ำคณุศัพท์ 
(ต่อ) 

물이 좋다 (สถำนที่)ดีๆ (เพรำะมีผู้ชำยหล่อหรือผู้หญิงสวย) 
: เดิมหมำยถึง(คุณภำพ)น้ ำที่ดี ในที่นี้เป็นค ำสแลง
หมำยถึง สถำนที่ที่มีผู้ชำยหล่อหรือผู้หญิงสวยอยู่
เยอะ อย่ำงเช่น ไนต์คลับหรืองำนสังสรรค์ มักถูก
ใช้ในรูปของประโยคค ำถำม  물이 어때? 

((ผู้ชำยผู้หญิง)ที่นั่นเป็นอย่ำงไร?)  
และค ำตรงข้ำมคือ 물이 구리다 (น้ ำเหม็น; ไม่ดี
เลย, ไม่ได้เรื่อง) 
 

가 : 뭐야? 물 좋다고 했잖아… 완전 물 

구리다. 
나 : 너희가 빨리 왔어야지. 우린 둘다 여자 

번호 땄지롱. 

ก: อะไรกันนี่? ไหนบอกว่ำที่นี่ดีไง ไม่เห็นจะดีเลย 
ข: พวกนำยก็ต้องมำเร็วๆสิ พวกเรำสองคนได้เบอร์

สำวมำแล้วหรอก 

สภำพ 

바가지 긁다  พร่ ำบ่น(สำมี) 
: เดิมหมำยถึง เช็ดเผลน้ ำเต้ำ ที่เกำหลีเดิมทีแล้ว
ถ้วยน้ ำเต้ำถูกใช้เหมือนทัพพี  อีกท้ังในสมัยโช
ซอนพวกขอทำนจะใช้ถ้วยน้ ำเต้ำในกำรขอทำน
และเสียงเช็ดผลน้ ำเต้ำนั้นมีควำมคล้ำยกับเสียง
เช็ดกระดำนด ำ ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่สะท้อนถึง
กำรไม่ชอบฟังกำรบ่นของภรรยำ (โดยทั่วไปเป็น
กำรบ่นเรื่องเกี่ยวกับกำรเงิน) 

가: 요즘 어때? 

나: 우리 남편 승진했어. KFC 에서 

파티할거야. 

가: 좋~겠네… 우리 남편은 한 번도 승진한적 

없는데. 

나: 네 남편은 의사잖아! 수진할  수가 없지. 

너 남편 바가지 긁니? 
가: 나 열쇠 3 개 가지고 시집왔어. 난 불평할 

권리 있다고. 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

1.4 ค ำนำม
ประกอบ
ค ำกริยำ, 

สกรรมกริยำ, 
อกรรมกรยิำ

หรือค ำคณุศัพท์ 
(ตอ่) 

 
 
 
 

 

바가지 긁다 

(ต่อ) 
 ก: ช่วงนี้เป็นไงบ้ำงล่ะ? 

ข: สำมีฉันได้เลื่อนต ำแหน่งล่ะ ว่ำจะไปฉลองกันที่ 
KFC  

ก: ดีจัง สำมีฉันนะไม่เคยได้เลื่อนต ำแหน่งเลยสัก
ครั้งเลย 

ข: ก็สำมีเธอเป็นหมอนะ เลื่อนต ำแหน่งไม่ได้สัก
หน่อย นี่เธอชอบบ่นสามีล่ะสิ? 

ก: ฉันแต่งงำนเข้ำมำด้วยเงื่อนไข 3 อย่ำงนะ ฉันก็มี 
    สิทธิ์ที่จะบ่นสิ 

 

바가지 쓰다 ถูกโกง, ได้รับควำมเสียหำย 
: เดิมหมำยถึง กำรสวมผลน้ ำเต้ำบนศีรษะ ในที่นี้
เป็นค ำสแลงที่ส่วนใหญ่ถูกใช้ในกรณีท่ีซื้อของ
หรือใช้บริกำรแล้วถูกเรียกร้องให้ช ำระในรำคำที่
สูงหรือเกินกว่ำควำมเป็นจริง (ถูกใช้ใน
ควำมหมำยด้ำนลบ) 

오늘 쇼핑하러 갔다가 잡깐의 부주의로 또 

바가지 썼어. 
วันนี้ไปช็อปปิ้งแล้วไม่ทันระวังไปพักหนึ่งเลยถูกโกง
อีกแล้ว 

สภำพ 

벼락치기 ไม่ได้เตรียมไว้ล่วงหน้ำ, มั่ว, ด้นสด 
: เดิมหมำยถึง ฟ้ำแลบ ในที่นี้เป็นค ำสแลงถูกใช้
กับกำรเตรียมตัวในเรื่องอะไรก็ตำมที่ใกล้มำ  

가: 벌써 기말고사 기간이네?! 짜식, 공부는 

했냐? 
나: 어! 사실 안했어. 우리 시험 잘  

สภำพ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

1.4 ค ำนำม
ประกอบ
ค ำกริยำ, 

สกรรมกริยำ, 
อกรรมกรยิำ

หรือค ำคณุศัพท์ 
(ต่อ) 

 
 
 
 
 

 

벼락치기(ต่อ) โดยเฉพำะกำรทบทวนในช่วงนำทีสุดท้ำยก่อน
สอบของนักเรียน   

     봐야하는데. 안그러면 Mr.Ryan 이 우리 F 
줄거야. 벼락치기가 필요해. 

ก: นี่ถึงช่วงสอบปลำยภำคแล้วเหรอ? นำยได้
เตรียมตัวสอบยัง? 

ข: อ่อ จริงๆแล้วยังไม่ได้เตรียมตัวเลย เรำจะต้อง 
   ท ำข้อสอบให้ดีนะ ถ้ำไม่อย่ำงนั้นนะ อ.ไรอันให้  
    F เรำแน่ๆ คงต้องม่ัวเอำแล้วล่ะ 

 

빈대붙다  หลอกแดก, เกำะคนอ่ืนกิน, เอำเปรียบผู้อื่น 
: เดิมหมำยถึง (ตัว)เรือดที่เกำะติดอยู่  ในที่นี้เป็น
ค ำสแลงใช้เมื่อมีบำงคนไม่ช ำระเงินอย่ำงยุติธรรม
ไม่ว่ำจะค่ำใดๆ ก็ตำม (โดยปกติเป็นค่ำอำหำร
หรือค่ำใช้จ่ำยเพ่ือควำมบันเทิง) โดยพฤติกรรม
เช่นนี้เปรียบเหมือนตัวเรือดที่แอบเกำะอยู่และ
คอยดูดเลือดของเจ้ำบ้ำน 

가: 야, 민지가 어떻게 도망쳤지? 또 

도망했어. 

나: 돈 안내고 도망칠 작정이었어! 걔는 

맨날 빈대붙네. 

ก: นี่ มินจีหนีไปยังไงเนี่ย? หนีไปอีกแล้วนะ 
ข: เงินก็ไม่จ่ำยแล้วยังตั้งใจหนีอีก! ยัยนั่นเกาะคน

อ่ืนกินตลอดเลย 

พฤติกรรม 

새되다 กลำยเป็นตัวตลกหรือคนโง่ 
: เดิมหมำยถึง เป็นนก โดย ค ำว่ำ 새(นก) และ
ค ำว่ำ 되다(เป็น...แล้ว) ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่ใช้
ในกำรรอคอยเรื่องที่ไม่เกิดข้ึนหรือกำรรอคอยที่ดู 

가: 너 아름이한테 또 전화하는거야? 너 

그러다가 새된다. 

나: 나 이미 새됐어. 이번 전화 안 받으면, 

황무지의 새처럼 여기서 영원히 앉아  

สภำพ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

1.4 ค ำนำม
ประกอบ

ค ำกริยำหรือ
ค ำคุณศัพท์ 

(ต่อ) 

새되다(ต่อ) โง่เขลำ    기다릴거야. 

ก: นี่นำยโทรหำอำรึมอีกแล้วเหรอ? ถ้ำนำยท ำแบบ
นั้นคงไดก้ลายเป็นคนโง่แน ่

ข: ฉันกลายเป็นคนโง่ไปแล้วล่ะ ถ้ำไม่รับโทรศัพท์
ครั้งนี้จริงๆ ฉันก็จะนั่งรออยู่ตรงนี้เหมือนนกใน
ที่ดินว่ำงเปล่ำ 

 

진도 

어디까지 

나갔어?  

คบกันไปถึงไหนแล้ว?, กำรเดทคืบหน้ำไหม? 
: เดมิเป็นค ำถำมที่หมำยถึง เรียนไปถึงไหนแล้ว 
แต่ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่ถูกใช้เพ่ือถำมเกี่ยวกับ
ควำมสัมพันธ์หรือกำรคบหำของผู้อื่นกับเพศตรง
ข้ำม 

가: 너 어제 나이트 가지 않았어? 진도 

어디까지 나갔어? 
나: 네, 맞습니다. 어제 수업 받았죠… 
가: 정오까지 진도 보고서 가지고 와. 

나: 저의 만남에 관한? 그건 그저 

“과외수업”이었을 뿐이었는데… 더 이상 

묻지 말아주십시오. 
ก: เมื่อวำนนำยไม่ได้ไปไนท์คลับเหรอ? แล้วเรียน
ไปถึงไหนแล้ว(คบกันไปถึงไหนแล้ว)? 

ข: ครับ ถูกครับ เมื่อวำนมีเรียน... 
ก: ถ้ำอย่ำงนั้นท ำรำยงำนควำมก้ำวหน้ำมำส่งก่อน
เที่ยงนะ 
 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 
 
 

1.4 ค ำนำม
ประกอบ
ค ำกริยำ, 

สกรรมกริยำ, 
อกรรมกรยิำ

หรือค ำคณุศัพท์ 
(ต่อ) 

진도 

어디까지 

나갔어?  (ต่อ) 

 ข: เกี่ยวกับกำรคบกันของผม? นั้นเป็นเพียงกำร 
  สอนนอกหลักสูตรเท่ำนั้นเอง กรุณำอย่ำถำมไป     
  มำกกว่ำนี้เลยครับ 

 

피봤어  ฉิบหำย, แย่จริง, ห่วย  
: เดิมคือ“자신의 피를 봤다. (เห็นเลือดของ
ตัวเอง)” ในที่นี้เป็นค ำสแลงถูกใช้กับเหตุกำรณ์
บำงอย่ำงที่ไม่ดี แล้วตนเองได้รับควำมเสียหำย
จำกสถำนกำรณ์หรือเสียควำมรู้สึก 

가: 오, 피봤어! 피봤어! 내 손에 피… 
나: 왜, 잘 안됐어? 연설 망쳐버린거야? 
가: 아니, 누군가 나를 쏘려하다가 실패했고, 

걔 잡았어! 
ก: โอ๊ะ เลือด(แย่จริง)! เลือด(แย่จริง)! เลือดที่มือ

ฉัน 
ข: ท ำไม ไม่ดีเหรอ? กำรพูดปรำศรัยล้มเหลวเหรอ? 
ก: ไมใ่ช่ มีใครบำงคนยิงฉันแล้วพลำด จับมันซะ! 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

1.5 กำรใช้ค ำ
ขยำย 

‘~(으)ㄴ/는’, 
‘-(으)ㄹ’ 

넨장맞을  เช็นจัง, โธ่เอ๊ย, ให้ตำยเถอะ(ค ำที่พูดคนเดียวเมื่อ
ไม่ถูกใจหรือไม่ตรงตำมควำมตั้งใจ) 
: เดิมหมำยถึง คนที่ถูกตีอย่ำงรุนแรง ในสมัย
รำชวงศ์โชซอน(1392-1910) มีกำรลงโทษผู้ที่
กระท ำผิดด้วยกำรตีทั้งๆที่ให้แก้ผ้ำด้วยเครื่องมือ
ที่ใช้ตีเพื่อลงทัณฑ์ในอดีต (เครื่องมือที่ใช้ตีเพ่ือ
ลงโทษท ำด้วยไม้ยำวใช้ส ำหรับเฆี่ยนตีก้นหรือต้น 

가 : 야 뚱땡이… 왜 우리랑 같이 먹으러  

   안가? 
나 : 나 문제가 있어. 아, 넨장맞을! 
가: 소화불량? 
ก: นี่ ไออ้วน... ท ำไมไม่ไปกินกับพวกเรำล่ะ? 
ข: ฉันมีปัญหำนิดหน่อย อ่ำ โธ่เอ๊ย! 
ก: อำหำรไม่ย่อยหรอ? 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 

1.5 กำรใช้ค ำ
ขยำย 

‘~(으)ㄴ/는’, 
‘-(으)ㄹ’ 

(ต่อ) 

넨장맞을 (ต่อ) ขำของผู้กระท ำผิด) เป็นกำรทรมำนแบบหนึ่ง ใน
ที่นี้เป็นค ำสแลงใช้กับสภำพกำรณ์ที่ไม่ดีและมี
ควำมหมำยเหมือนกับ “젠장” 

  

불타는 

고구마 

(หน้ำ)แดง 
: เดิมหมำยถึง มันเทศไหม ้ในที่นี้เป็นค ำสแลงถูก
ใช้กับคนที่ดื่มสุรำเยอะแล้วใบหน้ำเปลี่ยนเป็นสี
แดงเหมือนกับมันเทศ (โดยเฉพำะที่เกำหลีมีคน
จ ำนวนมำกที่แพ้แอลกอฮอล์) 

가 : 아, 저 거지 돈 달라고 또 왔어. 

나 : 냄새도 완전 구리고, 얼굴도 불타는 

고구마네. 

ก: อ่ำ เจ้ำขอทำนนั่นมำขอเงินอีกแล้ว 
ข: กลิ่นก็เหม็นมำกเลย แล้วหน้ำยังแดงอีก 

ภำพลักษณ์ 

찬밥 ไม่ได้รับควำมสนใจ, ถูกท ำมึนตึงใส่, ถูกมองข้ำม
หรือหมำงเมิน 
: เดิมหมำยถึง ข้ำวที่เย็น ในสมัยก่อนเข้ำใจกันว่ำ
ข้ำวที่ร้อนนั้นมีรสชำติอร่อย ส่วนข้ำวที่เย็นมี
รสชำติไม่อร่อย  ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึงคนที่
ไม่ได้รับควำมสนใจหรือไม่ส ำคัญส ำหรับผู้อ่ืน   

가: 나 찬밥 된거야? 며칠 동안 연락도 

안되고! 나 차버릴거니?  
나: 아니야, 그저 좀 바빴어… 
ก: นี่ฉันถูกมองข้ามเหรอ? ไม่กี่วันที่ผ่ำนมำติดต่อก็

ไม่ได้! จะถีบหัวส่งฉันงั้นเหรอ? 
ข: ไม่ใช่นะ ฉันแค่ยุ่งนิดหน่อย... 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

 
 
 
 



 
 

 

2. กำรสร้ำงค ำใหม่ จ ำนวน 41 ค ำ 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 
 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลีประกอบ

กับค ำภำษำ
เกำหล ี

까리하다 ดูดี, หล่อ, เท่ห์ 
: เดิม 까리 เป็นค ำที่ใช้เรียกคนที่เดินเตร็ดเตร่ตำมถนน 
แตใ่นที่นี้เป็นค ำสแลงที่ถูกใช้เมื่อพบเห็นคนที่ดูดี, หล่อ  
ค ำตรงข้ำม : 추리하다 (อัปลักษณ์, ดูไม่ดี, น่ำเกลียด) 
และ 구리다  
 

가: 저 사람 봐! 진짜 까리하다. 

나: 다 옷빨이야. 그거 빼고는 추리해. 자기가 

훨씬 멋져. 

가: 고맙다. 내 사랑. 

ก: ดูคนนั้นสิ! ดูดีจริงๆ เลย 
ข: เพรำะชุดของเขำเท่ำนั้นแหละ  

ลองตัดมันออกสิ คุณยังดูดีกว่ำอีก 
ก: ขอบคุณนะ ที่รัก 

ภำพลักษณ์ 

공주병 โรคเจ้ำหญิง  
: เป็นกำรน ำค ำว่ำ 공주(เจ้ำหญิง) มำรวมกับ 병(โรค) 
โดยโรคเจ้ำหญิงนี้ไม่ใช่โรคที่มีอยู่จริง ในที่นี้ค ำว่ำ
공주병 จัดเป็นค ำสแลงใช้เรียกวัยรุ่นเพศหญิงที่ชอบคิด
ไปเองว่ำตัวเองสวยเหมือนเจ้ำหญิง ซึ่งคล้ำยกับค ำ
ภำษำอังกฤษที่ว่ำ “Cinderella Complex” หรือ  
“JAP (Jewish American Princess)” 

가 : 희연아! 이거 오늘 새로 산 옷인데 어때? 
나 너무 예뻐진 것 같지 않아? 

나 : 아, 공주병 너무 심하다! 
ก: ฮียอน! นี่เป็นเสื้อที่ฉันซื้อมำใหม่วันนี้นะ เป็นไง

บ้ำง? ฉันไม่เหมือนสวยขึ้นมำกเหรอ? 
ข: อ่ำ โรคเจ้าหญิงนี่รุนแรงมำกนะ 

ค ำเรียก 

 꼽사리 

끼다 

ไม่ได้รับเชิญ, จุ้น, สอด, ยุ่งเรื่องของคนอ่ืน (โดยไม่ได้รับ
อนุญำต) 

가: 오 젠장, 먼저 왔다. 그리고 오늘  

    금요일이야! 
สภำพ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
2.1 ค ำภำษำ

เกำหลี
ประกอบกับ

ค ำภำษำ
เกำหลี (ต่อ) 

꼽사리 끼다 
(ต่อ) 

: ค ำนี้มำจำกกำรประกอบของค ำต่ำงๆ คือ ส ำนวนนี้รวม
มำจำกค ำต่ำงๆ ดังต่อไปนี้ 꼽 มำจำกค ำที่ว่ำ 꼽꼽쟁이 
หมำยถึง คนขี้เหนียว, คนตระหนี่, 사리 หมำยถึง 
ควำมเห็นแก่ตัว, ควำมเห็นแก่ประโยชน์ส่วนตน และ
끼다 หมำยถึง เข้ำร่วม ในที่นี้เป็นค ำสแลงใช้ใน
สถำนกำรณ์ที่ไม่เต็มใจให้คนใดคนหนึ่งมำร่วมด้วย โดย
คนนั้นก็ไม่ได้มีควำมสนิทสนมแต่แสร้งท ำเป็นสนิทหรือ
กำรแทรกเข้ำไปในกิจกรรมของผู้อื่นโดยไม่ได้รับอนุญำต 

나: 난 쟤가 또 꼽사리 낄거라고 확신해.  

   우리 복수하자. 
ก: โอะ ให้ตำยเถอะ มำก่อนเลย และวันนี้ก็ 
   เป็นวันศุกร์! 
ข: ฉันแน่ใจว่ำยัยนั่นคงไม่ได้รับเชิญมำแน่ๆ  
   เรำมำแก้แค้นกันเถอะ 
 

 

꼽살리다 กวน, ตัวปัญหำ, ก่อปัญหำ 
: เดิมหมำยถึง 겁이나게 하다 (ท ำให้หวำดกลัว) , 
겁이나게 만들다(ท ำให้กลัว) ในที่นี้เป็นค ำสแลงมัก
ใช้เรียกพฤติกรรมที่ล้อเลียนหรือหยอกกันแรงๆ มักใช้
ในกลุ่มเพ่ือนสนิท 

가: 미구! 이 미친 구렛나루냐. 구렛나루 좀 

짤러라. 

나: 그만 좀 꼽살려. 불쌍해. 미구 표정 좀 봐. 

조금 더 하면 울 것 같애. 

가: 됐어. 이제 저자식이 꼽사리는 거 

적응됐어. 
ก: มีกู ดูไอจอนบ้ำๆของแกสิ ตัดมันออกสักที 
   เถอะ 
ข: หยุดกวนเถอะ น่ำสงสำรออก ดูสีหน้ำมีกูสิ 
 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลีประกอบ

กับค ำภำษำ
เกำหลี (ต่อ) 

꼽살리다 

(ต่อ) 
    ถ้ำล้อเล่นอีกนิดนะคงได้ร้องไห้ล่ะ 

ก: ช่ำงเถอะ ตอนนี้มันคงชินกับกำรถูกล้อแล้วล่ะ 
 

꿀벅지 ต้นขำน้ ำผึ้ง 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 꿀(น้ ำผึ้ง) และ 허벅지(ต้น
ขำ)  หมำยถึง ต้นขำน้ ำผึ้ง ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่ใช้ใน
กำรอธิบำยถึงหญิงสำวที่มีสัดส่วนที่ดีจำกต้นขำ น่อง
และข้อเท้ำ อีกท้ังหุ่นดี สุขภำพดี ต้นขำ กล้ำมเนื้อไม่
เยอะเกินไปและไม่ผอมเกินไป  

가: 걔를 볼 때마다 ACDC 노래 “You  
  Shook Me All Night Long”이 생각나. 

나: 왜 그런데? 
가: 가사에 있잖아, “너의 그 미국  

    허벅지로 나를 넘어뜨려 줘…” 
나: 아, 걔 꿀벅지 때문에? 
ก: มองยัยนั่นที่ไรก็นึกถึงเพลง You Shock  
   Me All Night Long ของ ACDC เลย 
ข: ท ำไมเป็นแบบนั้นล่ะ? 
ก: มีเนื้อเพลงที่ว่ำ “ท ำให้ฉันล้มลงด้วยต้นขำ 
   อเมริกำของเธอ” 
ข: อ่ำ เพรำะต้นขาน้ าผึ้งของยัยนั่นเหรอ? 

ภำพลักษณ์ 

눈탱이가 

밤탱이 되다 
เบ้ำตำที่เขียวช้ ำ, ตำเขียวช้ ำ 
: เดิมหมำยถึง ดวงตำกลำยเป็นเม็ดเกำลัดหรือสี
น้ ำตำลเหมือนเม็ดเกำลัด (หรือเป็นสีด ำตอนย่ำง) ใน
ที่นีเ้ป็นค ำสแลงที่มีกำรเล่นค ำให้มีจังหวะและมี 

가: 그 체대애랑의 싸움은 어떻게 된거지?  
   우리가 무엇 때문에 그렇게 눈탱이가  

   방탱이 된거야? 
나: 그건 모두 밤색 머리 여자때문이야 

ภำพลักษณ์ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
2.1 ค ำภำษำ

เกำหลี
ประกอบกับ

ค ำภำษำ
เกำหลี (ต่อ) 

눈탱이가 

밤탱이 되다 

(ต่อ) 

ควำมหมำยคือ เบ้ำตำที่เขียวช้ ำ 가: 이게 모두 그 영계때문이라고? 음, 

그렇게 가치있는 애구나. 

ก: ไปมีเรื่องกับเด็กพลศึกษำได้ยังไง? เพรำะอะไร
พวกเรำถึงตาเขียวช้ าแบบนั้นได้? 

ข: นั่นก็เพรำะผู้หญิงผมสีน้ ำตำลเข้ม 
ก: นี่ทั้งหมดเพรำะยัยเด็กนั่นเหรอ? อืม คงจะเป็น

ผู้หญิงที่มีค่ำสินะ 

 

대략난감  1) สับสน, ตัดสินใจล ำบำก 
2) หงุดหงิดใจ, เอือม, ไม่ข ำ, ไม่ตลก 
: เป็นกำรประสมค ำระหว่ำง 대략 (เกือบ, จวน) และ 
난감 มำจำก 난감하다 (ยำกท่ีจะทน) เดิมหมำยถึง 
เกือบทนไม่ได้ หรือไม่สำมำรถทนได้ ในที่นี้เป็นค ำ
สแลงที่มักใช้ในสถำนกำรณ์ท่ีต้องฟังเรื่องรำวที่ยืดยำว
และฟังดูไม่น่ำสนใจหรือไม่สนุก หรือใช้ในสถำนกำรณ์
ที่กระท ำสิ่งนี้ไม่ได้แล้วยังกระท ำอีกสิ่งหนึ่งไม่ได้เช่นกัน 

가: …그리고나서 승려가 성직자에게 말했어. 
“떡뽂이 좋아해?” 하 하 하 하…알았지? 
그녀는 땡추야 

나: 아이고! 대략난감! 
ก: และหลังจำกนั้นภิกษุณีก็พูดกับบำทหลวงว่ำ 

“ชอบต็อกปกกีไหม?” ฮ่ำๆๆๆ รู้แล้วใช่ไหม? ว่ำ
เธอท ำผิดศีล 

ข: เฮ้อออ! ไม่ตลกเลย! 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

돌직구 พูดอย่ำงตรงไปตรงมำ, พูดตรงๆ 
: เป็นกำรประสมค ำระหว่ำง 돌(ก้อนหิน) และ
직구(ลูกบอลที่ขว้ำงตรงๆ) หมำยถึง กำรขว้ำงก้อนหิน 

가: 오늘 저 만나서 어땠어요? 
나: 어, 글쎄요… 

가: 괜찮아요… 솔직하게 말해줘요. 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
2.1 ค ำภำษำ

เกำหลี
ประกอบกับ

ค ำภำษำ
เกำหลี (ต่อ) 

 
 
 
 
 

돌직구 (ต่อ) ไปตรงๆ ในที่น้ ำเป็นค ำสแลงหมำยถึง กำรพูดอย่ำง
ตรงไปตรงมำและไม่ค ำนึงถึงควำมรู้สึกของผู้อ่ืน 

나: 음, 좋은 분 만나셨으면 좋겠어요… 

가: 오… 돌직구. 
ก: วันนี้เจอผมแล้วเป็นอย่ำงไรบ้ำงครับ? 
ข: อืม ก็ไม่รู้เหมือนกันค่ะ 
ก: ไม่เปน็ไร พูดตรงๆได้เลยครับ 
ข: อืมมม ถ้ำได้เจอคนที่ดีก็คงจะดีนะคะ 
ก: โอ๊ะ... พูดตรงมากเลย 

 

따 (왕따, 
은따, 전따)  

따 เป็นค ำที่ใช้ต่อท้ำยค ำอ่ืนในค ำสแลง เดิมหมำยถึง 
กำรรวมกันของหลำยๆสิ่ง เมื่อใช้ต่อท้ำยค ำอ่ืนแล้วมัก
ใช้เป็นค ำเรียกท่ีใช้ควำมหมำยด้ำนลบ เช่น 

왕따 ตำมค ำแล้วหมำยถึง รำชำที่ถูกขับไล่ เป็นค ำ
สแลงหมำยถึง คนทีเ่พ่ือนไม่คบ 
은따 หมำยถึง คนที่ถูกกลั่นแกล้งลับหลัง โดยมักใช้
เรียกคนที่คิดว่ำตัวเองเป็นที่ชื่นชอบของเพื่อน แต่ที่จริง
คือคนที่ถูกกันไม่ให้เข้ำกลุ่มอย่ำงลับๆ  
และ 전따 คือคนที่ถูกทุกคนกันไม่ให้เข้ำกลุ่ม 

가: 너 왕따지, 아니야? 내가 너 빵셔틀 

당하는거 봤어. 

나: 좆까! 난 공부 잘해서 애들이 좋아해! 
가: 하하. 그러면 너 은따겠지. 

나: 나 인기도 많고 똑똑하잖아. 

ก: นำยไม่ได้เป็นคนที่เพื่อนไม่คบใช่ไหม? ฉันเห็น
นำยโดนใช้ให้ไปซื้อขนมปังนะ 

ข: ไม่มีทำงหรอก! ฉันเรียนเก่งแล้วพวกนั้นก็ ชอบ
ฉันออก 

ก: ฮ่ำๆ ถ้ำงั้นคงโดนแกล้งลับหลังล่ะสิ 
ข: ฉันออกจะเป็นที่นิยมแล้วยังฉลำดด้วยนะ 

ค ำเรียก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลีประกอบ

กับค ำภำษำ
เกำหลี (ต่อ) 

땡잡다 โชคดีอย่ำงคำดไม่ถึง, โชคดีเกินคำด หรือโชคช่วย 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 땡 หมำยถึง ควำมโชคดีหรือ
โชคชะตำ และ 잡다 หมำยถึง จับ, คว้ำ ในที่นี้เป็นค ำ
สแลงหมำยถึง โชคดีอย่ำงคำดไม่ถึง, โชคดีเกินคำด 
หรือโชคช่วย 

가: 뭐!! 왜 계속 째려봐? 
나: 어서 얘기해! 인터넷에서 봤는데, 

지저귀는 까치를 보면 좋은 일이 생기고 

귀한 손님이 온댔어. 나 땡잡고 싶어. 

ก: อะไร!! ท ำไมมองด้วยหำงตำตลอดล่ะ? 
ข: รีบพูดสิ! ฉันอ่ำนในอินเทอร์เน็ตมำว่ำถ้ำเห็นนก

กำงเขนพูดกันจะมีเรื่องดีเกิดขึ้นและมีแขกคน
ส ำคัญมำ ฉันก็อยำกจะมีโชคช่วยบ้ำง 

อำรมณ์ควำมรู้สึก  

띠껍다 ไม่ถูกใจ, น่ำเกลียด, น่ำรังเกียจ (กำรแต่งตัวหรือ
ค ำพูดและกำรกระท ำ เป็นต้น)  
: เป็นค ำสแลงที่ใช้เมื่อไม่ถูกใจหรือไม่พอใจอะไร 
โดยเฉพำะมักใช้บ่อยๆ เมื่อไม่พอใจสีหน้ำหรือ
ควำมคิดของผู้อ่ืน และมีควำมหมำยคล้ำยกับค ำว่ำ
역겹다 หมำยถึง น่ำรังเกียจ, น่ำขยะแขยง, น่ำ
สะอิดสะเอียน (ไม่สบอำรมณ์หรือไม่พอใจเป็นอย่ำง
ยิ่งท ำให้อำรมณ์ไม่ดี) 

가: 나 너무 배고파. 그 느려터진 웨이터 

어디갔어? 
나: 그리고 걔 너무 띠꺼웠어. 예의도 없고! 

어떻게 조지지?  

가: 아, 왜그래. 그냥 냅둬. 일하는게 너무  

    힘들어서 그런 걸 수도 있잖아. 그냥 

    기분 좋게 먹자. 
ก: ฉันหิวมำกเลย พนักงำนเสิร์ฟท่ีเชื่องช้ำไป 
   ไหนแล้ว? 
ข: และเขำกน็่ารังเกียจมำก มำรยำทก็ไม่มี 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลีประกอบ

กับค ำภำษำ
เกำหลี (ต่อ) 

띠껍다 
(ต่อ) 

     ท ำไมถึงกล้ำ? 
ก: อ่ำ เป็นไรเนี่ย ก็แค่ให้เขำพักบ้ำง กำร 
   ท ำงำนมันเหนื่อยนะก็คงมีเรื่องแบบนั้นบ้ำง 
   ล่ะ เรำก็แค่กินอย่ำงอำรมณ์ดีเถอะนะ 

 

맞장뜨다 เผชิญหน้ำ(ต่อสู้), ต่อย 
: เป็นค ำสแลงที่มำจำกค ำว่ำ 맞- มำจำก 맞다(
เผชิญหน้ำกัน) , ค ำว่ำ 장(หัวหน้ำ, ผู้น ำ) และค ำว่ำ 
뜨다 (ตัดสิน, ตัดสินใจ) ในที่นี้เป็นค ำสแลงมักใช้กับ
กำรต่อสู้กัน  
นักเรียนชั้นมัธยมต้นและมัธยมปลำยมักใช้ค ำนี้กันเป็น
ส่วนใหญ่  

가: 병식아, 우리 둘 뿐이다. 너 계급장 떼고 

맞장뜨고 싶지? 
나: 네? 
가: 내가 기억하기로는 나를 대장 

농땡이라고 했던것 같은데? 한번 

싸워보자. 

나: 아닙니다. 전 절대 대장님과 싸울 수  

    없습니다. 
ก: บยองชิก เหลือแค่เรำสองคนนะ นำยก็คงอยำก

เอำยศแล้วต่อยกับฉันใช่ไหม? 
ข: ครับ? 
ก: ที่ฉันจ ำได้เหมือนว่ำนำยจะเรียกฉันว่ำหัวหน้ำ

จอมขี้เกียจนะ ใช่ไหม? ลองมำสู้กันสักตั้งเถอะ 
ข: ไม่ใช่ครับ ผมไม่มีทำงสู้กับหัวหน้ำไดแ้น่นอน 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลีประกอบ

กับค ำภำษำ
เกำหลี (ต่อ) 

밤새 달려 เที่ยวดื่มตลอดทั้งคืน, ปำร์ตี้ทั้งคืน 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 밤새(ตลอดทั้งคืน) และ 
달리다(วิ่ง) หมำยถึง วิ่งตลอดทั้งคืน ในที่นี้เป็นค ำ
สแลงหมำยถึง เที่ยวดื่มตลอดทั้งคืน โดยค ำนี้มักใช้กับ
กำรดื่มเหล้ำหรือเที่ยวเล่นจนถึงสว่ำง ส่วนใหญ่
นักศึกษำหรือพนักงำนบริษัทจะใช้ค ำนี้เมื่อต้องกำรไป
ดื่มสุรำในปริมำณท่ีมำกๆ 

가: 야! Mr.Ryan 이 과학점수 D 줬어! 
나: 훌륭하네! 우리 밤새 달려야겠다! 
가: 안돼, 임마… 나 너무 피곤해. 

나: 뭐? 파티 안 한다고? 너 패스했잖아! 
ก: นี่! อ.ไรอันให้เกรดดีวิชำวิทยำศำสตร์ฉันล่ะ! 
ข: เยี่ยมเลย! ถ้ำง้ันเรำก็ต้องไปดื่มกันทั้งคืนล่ะ  
    ส!ิ 
ก: ไม่ได ้ไอ้นี่ ฉันรู้สึกเพลียมำกเลย 
ข: อะไรกัน? จะไม่ปำร์ตี้กันหรอ? นำยก็ผ่ำน 
   แล้วนะ! 
 

พฤติกรรม 

100m.미인 (คน)สวยร้อยเมตร 
: เป็นค ำสแลงที่มีควำมหมำยเหมือนกับส ำนวน 
ภำษำอังกฤษ “good from far but far from 
good.” ในที่นี้เป็นค ำสแลงใช้เรียกคนที่อยู่ในที่ไกลๆ
แล้วดูสวย แต่หำกอยู่ใกล้ๆ ห่ำงไกลจำกควำมสวย มัก
ใช้พูดถึงผู้หญิงที่แต่งหน้ำหนำ 

가: 너 쫓아다니는 여자 아니야? 예쁘다! 
나: 아냐. 안 예뻐. 멀리 있으니까 그렇게 

보이는거야. 저 여자 100m. 미인이야. 
ก: นั่นไม่ใช่ผู้หญิงที่นำยไล่ตำมเหรอ? สวยจัง 
ข: ไม่หรอก ไม่สวยเลย เพรำะอยู่ไกลไงถึงดูสวย

แบบนั้น ยัยนั่นสวยร้อยเมตรต่ำงหำก 

 

ภำพลักษณ์ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 
2.1 ค ำภำษำเกำหลี

ประกอบกับค ำ
ภำษำเกำหลี (ต่อ) 

불알친구 เพ่ือนสมัยวัยเด็ก, เพื่อนสนิท(ตั้งแต่เด็ก) 
: ค ำนี้เป็นค ำประสมระหว่ำง 불알(อวัยวะสืบพันธุ์ของ
สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนมเพศผู้) และ 친구(เพ่ือน) ในที่นี้
เป็นค ำสแลงหมำยถึง เพ่ือนสมัยวัยเด็ก, เพ่ือนสนิท ใช้
เรียกควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเพ่ือนสนิทที่คบกันมำตั้งแต่
เด็ก แม้จะเห็นตอนแก้ผ้ำก็ไม่รู้สึกเคอะเขินอะไร (ไม่ใช่
ค ำท่ีไม่ดี) 

가: 우리 공주님이 벌써 이렇게 컸어…  

   첫번째 데이트도 한다고 하고. 

나: 창현이랑 간다지? 칫. 여름이  

   불알친구. 
ก: เจ้ำหญิงของเรำโตขนำดนี้แล้วหรอ ได้ยินว่ำ 
   มีเดทแรกแล้วด้วย 
ข: ไปกับชังฮยอนน่ะเหรอ? ช ิเพื่อนสนิทของ 
   ยอรึมนะสิ 

ค ำเรียก 

~빠 ชอบ(บำงสิ่งเป็นอย่ำงมำก) 
: ที่ประเทศเกำหลีแฟนคลับวัยรุ่นผู้หญิงมักจะ 
ตะโกนเรียกนักร้องหรือนักแสดงที่มีชื่อเสียงว่ำ 
“오빠(โอป้ำ)”แล้วไล่ตำม และถูกเรียกว่ำ 빠순이

เป็นค ำประสมของ 빠 (มำจำก 오빠) และ 순이 เหตุ
เพรำะมีพฤติกรรมที่ไม่เหมำะสมหรือเกินกว่ำที่ควรท ำ
ของเหล่ำแฟน โดย 빠순이 มีรูปย่อคือ 빠순 ใช้เรียก
คนที่หลงใหลบำงสิ่งจนมำกเกินไป สำมำรถใช้ได้กับคน
ที่มีชื่อเสียง, นักกำรเมืองหรือแบรนด์สินค้ำ 

가: 잠깐, 그거 곡식 안 먹는 거 아냐? 
나: 당연하지. 빵은 나쁘다구! 너 곡식이 

     너한테 얼마나 나쁠지 몰라? 난 분명 

시트론빠야 
가: 잠깐, 그거 곡식 안 먹는 거 아냐? 
나: 당연하지. 빵은 나쁘다구! 너 곡식이 

     너한테 얼마나 나쁠지 몰라? 난 분명 

시트론빠야 
ก: เดี๋ยวนะ นั่นไม่กินธัญพืชเหรอ? 
ข: แน่นอน ขนมปังมันไม่ดีนะ! เธอไม่รู้เหรอว่ำ 

ค ำเรียก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลีประกอบ

กับค ำภำษำ
เกำหลี (ต่อ) 

~빠  (ต่อ)     ธัญพืชมันไม่ดีต่อเธอเองแค่ไหน? แน่นอนว่ำ  
   ฉันชอบผลไม้รสเปรี้ยว 

 

빡세다 (ท ำ)งำนหนัก 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 빡(ค ำเรียกลดหัวของบำงคน
ให้ต่ ำลง) และ 세다(หงอก, ขำว) รวมแล้วหมำยถึง หัว
หงอก ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง ท ำงำนหนัก โดย
เป็นควำมหมำยในเชิงเปรียบเทียบว่ำท ำงำนหนักจนผม
หงอก 

가: 여기 앉아서, 너랑 책 쓰는 일은 빡세. 

나: 그래, 나도 알아. 25 살도 안됐는데 벌써 

머리가 샜어. 

가: 장난하냐? 뭐야, 나 횐머리 있냐? 
나: 그냥 농담이야! 너 낚였지! ㅋㅋ 
ก: กำรเขียนหนังสือกับนำยตรงนี้เป็นงานหนัก 

(หัวหงอก)นะ 
ข: นั่นสิ ฉันก็รู้อยู่ อำยุก็ยังไม่ 25 เลยแต่ผมหงอก

ซะแล้ว 
ก: แกล้งใช่ไหม? อะไรกัน ฉันมีผมขำวหรอ? 
ข: แค่ล้อเล่นเอง! นำยโดนหลอกแล้ว ฮ่ำๆ 

สภำพ 

빡돌다 โมโห, โกรธ(มำก), ฉุนขำด 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 빡 เป็นค ำถูกเปลี่ยนจำกค ำ
เลียนเสียง 팍 (ปั้ก, ปึง, โครม) มักจะใช้เทียบกับกำร 
ระเบิด และ 돌다(หมุน) ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง 
โมโหหรือโกรธ เพรำะเหมือนถูกใครบำงคนปั่นหัว 

가: 나 열 나. 너무 열 나. 
나: 뭐? 또 열받은거야? 이번엔 뭣땜에  
     그래? 날 정말 미치게 하는구나. 정말 

빡돈다! 날 차라리 기름에 튀겨라! 
가: 아니, 나 아파, 열이 높아서. 머리가 끓고 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลีประกอบ

กับค ำภำษำ
เกำหลี (ต่อ) 

빡돌다 

(ต่อ) 
     있어. 

ก: ฉันเป็นไข้(โกรธ) เป็นไข้หนัก(โกรธมำก)เลย 
ข: อะไรนะ? นี่โกรธอีกแล้วเหรอ? ครั้งนี้เพรำะ

อะไรอีกล่ะ? นี่จะท ำให้ฉันบ้ำอยู่แล้วนะ น่า
โมโหจริง ท ำไมไม่เอำฉันไปทอดในน้ ำมันซะเลย
ล่ะ 

ก: ไม่ใช่ ฉันไม่สบำย ไข้สูง หัวร้อนเลย 

 

뽀대난다 ดูดี, หล่อ, เท่ห์ 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 뽀다구(ฟอร์ม, ท่ำทำง :
ลักษณะหรือควำมเท่ห์ที่ปรำกฏออก) และ 나다(ไหล
ออก) ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง ดูดี, หล่อ 

한숨이 봤어? 걔 완전 뽀대났었는데 
เห็นฮันซุมไหม? ยัยนั่นดูดีมำกเลยนะ 

ภำพลักษณ์ 

뽕빼다 สมรำคำ 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 뽕 ส่วนมำกเป็นค ำเรียก 
อวัยวะเพศหญิง (ค ำหยำบคำย) และค ำว่ำ 빼다 (เอำ
ออก) หมำยถึง เอำอวัยวะเพศออกมำ ค ำนี้มำจำก
สถำนกำรณ์ที่หญิงขำยบริกำรทำงเพศอยำกได้รำคำ
ตอนช ำระเงิน 
 

가: 피곤해. 물 나이트 별로야. 집에나   

      가자. 

나: 뭐?! 우리 방금 왔잖아. 

다: 안주도 방금 나왔는데. 술 마시자.  

      뽕빼고 놀아야지. 
ก: ฉันเพลีย ที่นี้ไม่เห็นดีเลย กลับบ้ำนเถอะ 
ข: อะไรกัน? เรำเพิ่งมำกันเองนะ 

สภำพ 



 
 

 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 
 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลีประกอบ

กับค ำภำษำ
เกำหลี (ต่อ) 

뽕빼다 (ต่อ)  ค: กับแกล้มก็เพ่ิงมำเม่ือกี้เอง ดื่มกันเถอะ  
   ต้องเที่ยวเล่นให้สมราคาสิ 

 

삥뜯다  ไถเงนิ, ปอกลอก 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 삥 (ค ำเรียกเงินเป็นค ำหยำบ
คำย) และ 뜯다(รีดไถ, ขู่เข็ญ) เป็นค ำสแลงที่มักใช้
เรียกพฤติกรรมของวัยรุ่นที่ข่มขู่เอำเงินของเด็ก
นักเรียน และภรรยำทีร่ีดไถ่เงินของสำมี 

가: 무슨 일 있어? 표정이 안 좋아! 
나: 남편이 날 속였어. 

가: 그럼, 남편 삥뜯자. 뭘 해야할지 알고 

있어. 

나: 정말? 난 니가 무지 순진한줄  

   알았는데. 

가: 나 엄청 힘들고 어렵게 자랐잖아.  
   그래서 학교다닐 때 삥뜯는 걸 배웠어. 

   좋아, 여기 좋은 방법이 있어…    

ก: มีเรื่องอะไรเหรอ? สีหน้ำดูไม่ดีเลย 

ข: สำมีของฉันหลอกฉันน่ะสิ 
ก: งั้นกไ็ถ่เงินเขำสิ ฉันรู้นะว่ำจะต้องท ำยังไง 
ข: จริงเหรอ? ฉันคิดว่ำเธออ่อนต่อโลกมำตลอดเลย 
ก: ฉันเติบโตมำด้วยควำมยำกล ำบำกเลยได้ 

เรียนรู้กำรรีดไถ่เงินตอนไปโรงเรียน ดีเลย  
    นี่ถือเป็นวิธีที่ดีเลยล่ะ 

พฤติกรรม 



 
 

 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 
 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลีประกอบ

กับค ำภำษำ
เกำหลี (ต่อ) 

싸가지 없다 ไร้มำรยำท , ไม่มีมำรยำท 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 싹수(ควำมหวัง, ควำมเป็นไป
ได้) ถูกเปลี่ยนเป็น 싸가지 และ 없다(ไม่มี)  โดยค ำนี้
สะท้อนถึงควำมไม่มีมำรยำทก็จะไม่มีโชค มีค ำพ้อง
ควำมหมำยคือ 재수없다 (กรรมตำมสนอง), 
버릇없다  (ไม่มีมำรยำท), 싹수가 없다 (ไม่มีหวัง) 

가: 어떡하지, 내가 교수 빡돌게 한 것   같아. 

나: 무슨 일 있었어? 
가: 내가 교수한테 말대꾸했더니 난 시험 볼 

운도 없을거랬어. 

나: 싸가지없는 새끼. 
ก: ท ำไงดีล่ะ เหมือนฉันจะท ำให้อำจำรย์โมโหเลย 
ข: มีเรื่องอะไรหรอ? 
ก: เพรำะฉันไปเถียงกับอำจำรย์ ฉันคงจะไม่มีโชค 
   ในกำรสอบแน่เลย 
ข: ยัยเด็กไม่มีมารยาท  

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

입이 싸다 ปำกสว่ำง, ปำกพล่อย, เก็บควำมลับไม่ได้ 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 입(ปำก) และ 싸다((รำคำ)
ถูก) หมำยถึง ปำกรำคำถูก  ในที่นี้เป็นค ำสแลงใช้กับผู้
ที่ไม่สำมำรถรักษำควำมลับได้ 

가: 여보세요. 

나: 어… 

가: 너 왜 이렇게 입이 싸?! 
나: 무슨 소리야? 
가: 내 새 남친한테 코 고친거 다 말했잖아…  

   입이 싼 년! 
ก: เฮลโล 
ข: ออ... 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 
 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ
ค ำภำษำ

เกำหลี (ต่อ) 
  

입이 싸다 
(ต่อ) 

 ก: ท ำไมเธอถึงปากพล่อยแบบนั้นล่ะ? 
ข: หมำยถึงอะไรเหรอ? 
ก: ก็เธอไปบอกแฟนใหม่ฉันหมดแล้วว่ำฉันแก้ 
   จมูกมำ ยัยผู้หญิงปากสว่าง 

 

짝퉁 ของปลอม 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 짝 (ไม่มีค่ำหรือไม่มีประโยชน์) 
และ 퉁(ทองเหลืองคุณภำพต่ ำ) หมำยถึง ทองเหลืองที่
ไม่มีค่ำ  ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง ของปลอม มักใช้ 
กล่ำวถึงกำรปลอมแปลงอย่ำงง่ำยๆ โดยเฉพำะกำร
เลียนแบบหรือปลอมแปลงสินค้ำแบรนด์ดัง   

가: 그거 진짜 구찌야? 아니면, 이태원 표 

짝퉁? 

나: 이게 짜가로 보여? 내가 그런 짝퉁을 살   

    사람으로 보이냐고?! 감히 어떻게  

    나에게!! 
ก: นั่นกระเป๋ำกุชชีจริงเหรอ? หรือเป็นของ 
   ปลอมป้ำยอีแทวอน? 
ข: นี่ดูเหมือนของเลียนแบบเหรอ? ฉันดูเหมือนคน

ที่ใช้ของปลอมเหรอ?! กล้ำดียังไงมำท ำแบบนี้กับ
ฉัน!!  

สิ่งของ 

짱이다 เจ๋ง, สุดยอด 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 짱(หัวหน้ำของกลุ่ม) และ 

가: 너 어디 가냐? 

나: 나 이태원에서 알바
3
 구했어… 

 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

                                                           
3 알바 มำจำก 아르바이트 หมำยถึง งำนพิเศษ หรืองำนพำร์ทไทม์ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 
 
 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ
ค ำภำษำ

เกำหลี (ต่อ) 

짱이다 (ต่อ) 이다(เป็น, คือ) ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง เจ๋ง, สุด
ยอด เป็นค ำที่แสดงให้เห็นถึงผู้น ำ  มีค ำที่ควำมหมำย
ใกล้เคียงกันคือ 캡이다(เยี่ยม,), 캡숑(ดีเยีย่ม) และ 
킹왕짱 

가: 와우, 짱이다! 제시카 알바 보는거야? 걔 

    짱이야. 

나: 아니, 일자리 구했다고. 이태원에  

    알바로. 

가: 이태원에 온데? 캡이다. 나도 가도 돼? 
나: 아니, 얼간이! 알바. 아르바이트. 

ก: นำยไปไหนมำเหรอ? 
ข: ฉันไปหำอัลบำ(งำนพำร์ทไทม์)ที่อีแทวอน 
ก: ว้ำว เจ๋งอ่ะ! เจอเจสสิกำ อัลบำเหรอ? เธอสุด 
    ยอดมำกเลย 
ข: ไมใ่ช่ ไปหำอัลบำ(งำนพำร์ทไทม์)ที่อีแทวอน 
ก: มำท่ีอีแทวอนเหรอ? เยี่ยมไปเลย ฉันไป 
   ด้วยได้ไหม? 
ข: ไม่ใช่ ไอ้โง่! อัลบำ งำนพำร์ทไทม์หรอก 
 

 

쪽팔리다 ขำยหน้ำ, ขำยข้ีหน้ำ, เสียหน้ำ 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 쪽 (ค ำเรียกใบหน้ำให้ต่ ำลง) 
และ 팔리다 (ถูกขำย) ในที่นี้เป็นค ำสแลงทีแ่สดงให้ 

무슨 말이야? 하, 쪽팔리다. 
หมำยควำมว่ำไง? หะ, น่าขายหน้าจริง 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 
 
 
 

2.1 ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ
ค ำภำษำ

เกำหลี (ต่อ) 

쪽팔리다 (ต่อ) เห็นถึงควำมรู้สึกเสียหน้ำหรือควำมมีเกียรติ ควำมน่ำ
อับอำย, ขำยหน้ำ 

  

88 만원 세대 ยุค 880,000 วอน 
: เมื่อปี 2007 หนึ่งในนักเศรษฐศำสตร์คำดว่ำคนช่วง
อำยุ 20 ปี ที่เรียนจบมหำวิทยำลัยจะมีเพียง 5%
เท่ำนั้นที่จะมีอำชีพที่ประสบควำมส ำเร็จ ส่วนที่เหลือ
อีก 95% จะเป็นเพียงพนักงำนชั่วครำวที่มีเงินเดือน
โดยเฉลี่ยอยู่ที่ 880,000 วอน  และยังได้เขียนหนังสือ 
88 만원 세대(ยุค 880,000วอน)  หลังจำกนั้นค ำว่ำ 
88 만원 세대  ถูกใช้เป็นค ำศัพท์เฉพำะเพ่ือสื่อถึง
สภำพกำรจ้ำงงำนในปัจจุบันที่มีควำมดุเดือดขึ้นและ
เป็นควำมเป็นจริงที่โหดเหี้ยมส ำหรับหลำยๆ คน 

88 만원 세대의 한 사람이라는 건 정말 

힘들지 않니? 정말 오랫동안 구직만 하고 

있잖아. 이제는 정말 편의점에서 일해야 

할까봐. 

กำรเป็นคนคนหนึ่งในยุค 880,000 วอนมันไม่
ล ำบำกจริงเหรอ? ใช้เวลำตั้งนำนในกำรหำงำนท ำ 
ตอนนี้คงต้องท ำงำนที่ร้ำนสะดวกซ้ือจริงๆ ซะแล้ว
ล่ะ 

ค ำเรียก 

2.2  
ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ 

 –남/녀 

된장녀  ผู้หญิงบ้ำวัตถุนิยม 
: โดย 된장(เต้ำเจี้ยว) แต่ 된장 ในทีน่ี้ถูกเปลี่ยนมำ
จำกค ำว่ำ 젠장(โธ่เอ๊ย, ให้ตำยเถอะ) เพรำะมีกำรออก
เสียงที่คล้ำยกัน และสีของอุจจำระกับสีของเต้ำเจี้ยวมี
สีเหมือนกัน ในทีน่ี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง ผู้หญิงที่บ้ำ
วัตถุนิยม (โดยไม่สำมำรถแยกได้ว่ำในหัวของผู้หญิง 

가 : 야, 나 방금 압구정 다녀왔어. 여자들 전부 

예뻐더라. 

나 : 그렇긴 해도 걔네들 거의 다 된장녀야. 

ก: นี่ เมื่อกี้ฉันไปอับกูจองมำล่ะ ผู้หญิงนะสวยทุก 
  คนเลย 
ข: ถึงอย่ำงนั้นก็เถอะ พวกนั้นแทบจะเป็นผู้หญิง 

ค ำเรียก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 
 

2.2  
ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ 

 –남/녀 
(ต่อ) 

된장녀 (ต่อ) เหล่ำนั้นเต็มไปด้วยอุจจำระหรือเต็มไปด้วยเต้ำเจี้ยว)  บ้าวัตถุนิยมกันทัง้หมดนะ  

품절(남/녀) (ผู้ชำย/ผู้หญิง)แต่งงำนแล้ว 
: คน(ผู้ชำย/ผู้หญิง)ถูกจ ำหน่ำยหมด  โดยค ำนี้เป็นค ำ
สแลงนี้ ใช้ เรี ยก ผู้ ชำยหรือผู้ หญิ งที่ แต่ งงำนแล้ว 
(โดยเฉพำะบำงคนที่ถือเป็นปลำตัวใหญ่ที่น่ำจับ : 
หน้ำตำดี มีฐำนะ) 
 

가 : 지태가 드디어 결혼했대… 민식의  

    딸이랑. 역시. 

나 : 또 품절남. 너무 슬프다. 

ก: ในที่สุดจีแทก็แต่งงำนแล้วนะ กับลูกของ 
  มินชิก 
ข: เป็นผู้ชายท่ีแต่งงานแล้วสินะ น่ำเศร้ำจริง 

ค ำเรียก 

2.3 ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ
ค ำ

ต่ำงประเทศ 

강남스타일  คังนัมสไตล์, สไตล์ไฮโซ 
: เป็นค ำที่มำจำกชื่อเพลงของนักร้องชื่อไซน์ และท ำให้
เกิดเป็นกระแสนิยม เป็นค ำประสมระหว่ำง 강남 

(คังนัม : พ้ืนที่หนึ่งในกรุงโซล) และ 스타일(style) 
โดยทั่วไปผู้คนในเขตคังนัมมักโดนวิจำรณ์เกี่ยวกับ
พฤติกรรมและกำรแต่งตัว เป็นเขตที่เต็มไปด้วยร้ำน 
แบรนด์ดังและร้ำนกำแฟรำคำแพง ผู้คนที่มำท่ีเขตนี้
บ่อยๆ เพ่ือเป็นกำรโอ้อวด โดยคนเหล่ำนี้มักเอำใจใส่
เกี่ยวกับภำพลักษณ์ภำยนอก, แฟชั่นและไลฟ์สไตล์
(กำรท ำให้ดูสวยงำม)และกำรตีค่ำของคนจำกสิ่งของ 
และจำกพฤติกรรมเช่นนี้ส่งผลให้เกิดเป็นภำพลักษณ์ 

가: 우선, 이 2$짜리 커피 마시고 로데오에 

가서 프라다 좀 사려고… 

나: 아싸! 원샷! 그게 진정한 강남스타일! 
그리고 나서는? 

ก: ก่อนอ่ืนก็ไปดื่มกำแฟรำคำ 12ดอลลำร์ แล้วก็  
   ไปแถวถนนโรเดโอ ว่ำจะไปซื้อพรำด้ำสัก 
   หน่อย... 
ข: โอ้! One Shot! นั่นเป็นคังนัมสไตล์ที่แท้จริง 
   เลย! แล้วหลังจำกนั้นล่ะ? 
 

ภำพลักษณ์ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 
 
 
 
 
 
 

2.3 ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ
ค ำ

ต่ำงประเทศ 
(ต่อ) 

강남스타일 
(ต่อ) 

ของเขตคังนัม ซึ่งเพลงนี้มีเนื้อหำล้อเลียนพฤติกรรม
ดังกล่ำว 

  

개드립 ไม่สนุก, ตลกร้ำย 
: เป็นค ำประสมระหว่ำงค ำว่ำ 개(ค ำอุปสรรค: ที่
เปล่ำประโยชน์, ที่ไม่มีคุณค่ำ, ที่ไร้สำระ) และ 
에드립(ad-lib: พูดนอกบท, ด้นสด) ในที่นี้เป็นค ำ
สแลงใช้กับใครก็ตำมที่เป็นคนน่ำเบื่อ ไม่สนุกหรือไม่
น่ำสนใจ 

가: 명박아, 명박아, 내 딸은 분명히 널 꺾고 

말거야! 
나: 하! 그거 재미있네!, 웃겨 진짜! 야 개드립 

떨지마!  
ก: มยองบัค, มยองบัค ลูกสำวฉันจะต้อง    
  ท ำลำยนำยได้แน่นอน 
ข: หะ! นั่นสนุกดีนะ! ตลกจริง! อย่ำมำท ำเป็น 
   เล่นตลกร้ายนะ 

อำรมณ์
ควำมรู้สึก 

고고씽  ไปกันเถอะ, จัดไป, เอำเลย 
: ค ำนี้เป็นค ำประสมระหว่ำงค ำว่ำ 씽 ที่เป็นค ำเลียน
เสียงมำจำกค ำ 씽씽(ฟ้ิว) ที่หมำยถึงรถที่แล่นไปด้วย
ควำมเร็ว ประกอบกับ go ในภำษำอังกฤษ ซ้ ำ 2 
ครั้ง ในที่นี้ค ำว่ำ 고고씽 จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง 
ไปเถอะ เริ่มเถอะ ถูกใช้ในกรณีท่ีต้องกำรเร่งหรือ
กระตุ้นอะไรบำงอย่ำงกับเพ่ือน 

가 : 드디어 시험이 끝났구나! 넌 뭐할거야? 

나 : 술이나 빨러 고고씽해야지. 같이 가자!  
가 : 그래, 넌 답을 알고 있었어. 그럼 넌 A 를 

받는거야. A 는 “Alcohol”라는 뜻이지. 

고고씽하자! 
ก: ในที่สุดก็สอบเสร็จแล้ว นำยจะท ำอะไรเหรอ? 
ข: ก็รีบต้องไปกินเหล้ำกันสักหน่อยสิ ไปกัน 
 

สภำพ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

2.3 ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ
ค ำ

ต่ำงประเทศ 
(ต่อ) 

고고씽 
(ต่อ) 

   เถอะ! 
ก: แน่นอน ฉันก็รู้ค ำตอบของนำยอยู่แล้ว ถ้ำง้ันนำยคงได้

เอล่ะสิ เอ ที่หมำยถึง แอลกอฮอล์ไงไปเลย! 

 

귀차니즘 ชอบนั่งอืดๆ(ไม่ท ำอะไร), เบื่อกำรใช้ชีวิต 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง มำจำกกำรรวมค ำระหว่ำง 
귀찮다(น่ำร ำคำญ, น่ำเบื่อ) และ –ism หมำยถงึ 
กำรพบกับสิ่งที่น่ำร ำคำญหรือท ำให้ร ำคำญใจ วัยรุ่น 
ส่วนใหญ่มักร ำคำญและไม่พอใจกับทุกสิ่ง ค ำนี้เป็น
ค ำท่ีสื่อถึงควำมขี้เกียจและไม่ต้องกำรท ำอะไรของ
วัยรุ่น 

가: 창현이는 왜 안 불렀어? 
나: 초대했는데 요즘 그 자식 귀차니즘에  

     빠져서 숨 쉬는 것 조차도 귀찮대. 
ก: ท ำไมไม่เรียกชังฮนอนมำด้วยล่ะ? 
ข: ชวนแล้วนะ แต่ช่วงนี้มันคงจะเบื่อการใช้ชีวิต 

อำรมณ์
ควำมรู้สึก 

꿀벅지 ต้นขำน้ ำผึ้ง 
: เป็นค ำประสมระหว่ำง 꿀(น้ ำผึ้ง) และ 허벅지(ต้น
ขำ)  แปลตำมตัวหมำยถึง ต้นขำน้ ำผึ้ง เป็นค ำสแลงที่
ใช้ในกำรอธิบำยถึงหญิงสำวที่มีสัดส่วนที่ดีทั้งต้นขำ 
น่องและข้อเท้ำ ดูหุ่นดี สุขภำพดี ต้นขำและ
กล้ำมเนื้อไม่เยอะเกินไปและไม่ผอมเกินไป  

가: 걔를 볼 때마다 ACDC 노래 “You  
   Shook Me All Night Long”이 생각나. 

나: 왜 그런데? 
가: 가사에 있잖아, “너의 그 미국  

    허벅지로 나를 넘어뜨려 줘…” 
나: 아, 걔 꿀벅지 때문에? 
ก: มองยัยนั่นที่ไรก็นึกถึงเพลง You Shock Me  
   All Night Long ของ ACDC เลย 

ภำพลักษณ์ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 

2.3 ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ
ค ำ

ต่ำงประเทศ 
(ต่อ) 

꿀벅지 
(ต่อ) 

 ข: ท ำไมเป็นแบบนั้นล่ะ? 
ก: มีเนื้อเพลงที่ว่ำ “ท ำให้ฉันล้มลงด้วยต้นขำ 
   อเมริกำของเธอ” 
ข: อ่ำ เพรำะต้นขาน้ าผึ้งของยัยนั่นเหรอ? 

 

나이롱 

환자  
ผู้ป่วยไนลอน; มิจฉำชีพ, 18มงกุฎ 
: เป็นค ำประสมระหว่ำงค ำว่ำ 나이롱(nylon) 
และ 환자 (ผู้ป่วย) ค ำนี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง คนที่
ไม่ได้ป่วยจริง แต่แกล้งป่วยเพ่ือหวังผลประโยชน์
บำงอย่ำง โดยค ำนี้มักใช้เรียกผู้ที่แกล้งบำดเจ็บจำก
กำรประสบอุบัติเหตุทำงรถยนต์และหวังกำรชดเชย
หรือค่ำชดเชย 

가: 사고 당했다고 들었어. 많이 다쳤어?  

나: 아니, 별로. 

가: 그럼 나이롱 환자 된거야? 

나: 아니, 그런 짓 절대 안해! 이걸로 돈 버는 거 

아니야! 
ก: ได้ยินว่ำประสบอุบัติเหตุ เป็นไรมำกไหม? 
ข: ไม ่ไม่ค่อย 
ก: แล้วนี่จะเป็นผู้ป่วยไนลอน(มิจฉาชีพ)เหรอ? 
ข: ไม่ใช่ ฉันไม่ท ำแบบนั้นเด็ดขำด นี่ไม่ได้จะหำเงินนะ 

ค ำเรียก 

뽕브라 บรำเสริมฟองน้ ำ 
: เป็นค ำประสมระหว่ำงค ำว่ำ 뽕 (1) โป้ง, ดังโป้ง : 
เสียงเบำๆ ที่เกิดขึ้นตอนที่ถูกเจำะรูเล็ก ๆ  

가 : 봉아, 너 무슨일 있던거야? 
나 : 맞아, 너 뽕브라 입은 것처럼 보여. 

가 : 그래, 네 이름하고도 어울린다. 봉이  

      뽕브라를 입고있다. 

 

สิ่งของ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 

2.3 ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ
ค ำ

ต่ำงประเทศ 
(ต่อ) 

뽕브라 

(ต่อ) 
2) โป้ง, ดังโป้ง : เสียงที่เกิดขึ้นในขณะที่แก๊สที่ถูกอัด
อยู่เกิดระเบิดออกมำทำงรูหรือช่องแคบ ๆ อย่ำง
กะทันหัน) และค ำว่ำ 브라(bra) ในที่นี้ค ำสแลง
หมำยถึง บรำเสริมฟองน้ ำ 

ก: บง เธอมีเรื่องอะไรเหรอ? 

ข: ใช่ เธอเหมือนใส่บราเสริมฟองน้ าเลย 
ก: นั่นสิ เข้ำกับชื่อเธอดีด้วยนะ บงงี ใส่บราเสริม   
   ฟองน้ าอยู่ (บงง ีปงบึรำ) 

 

섹끈하다  ดูดี, ผู้หญิงสวยหรือเซ็กซี่ 
: เป็นค ำประสมระหว่ำงค ำ 섹 ซึ่งเป็นค ำแรกของค ำว่ำ 
섹시(sexy) และค ำว่ำ 끈 มำจำกค ำว่ำ 끈끈하다 
(เหนียวแน่น) ค ำนี้เป็นค ำสแลงที่มักใช้กับรถหรือ
สิ่งของที่ดูดี แต่หำกใช้กับผู้หญิงจะมีควำมหมำยด้ำน
ลบ 

아이구~ 현아야.. 섹끈하다. 
โอ๊ย~ ฮยอนอำ เซ็กซ่ีมำกเลย 

ภำพลักษณ์ 

썸(타다) ซอม: เคมีตรงกัน, เข้ำกันได้ดี, คนที่ชอบพอกัน(ดูๆ กัน
อยู่); ยังไม่คบหำกันในเชิงชู้สำว 
: เดิมมำจำกค ำว่ำ “썸씽(something)” เป็นค ำทับ
ศัพท์(Konglish4) ตัดเหลือ 썸 ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่
แสดงให้เห็นถึงกำรที่ใครบำงคนให้ควำมสนใจแก่ผู้อ่ืน
ระดับหนึ่ง และถูกใช้ร่วมกันกับค ำว่ำ 타다(รู้สึก) กำร  

그 두 사람은 아직도 썸을 타고 있지… 
สองคนนั้นตอนนี้ก็ยังดูๆ กันอยูเ่ลย 
 

พฤติกรรม 

                                                           
4 Konglish ค ำทับศัพท์ภำษำอังกฤษ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

2.3 ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ
ค ำ

ต่ำงประเทศ 
(ต่อ) 

썸(타다) 
(ต่อ) 

ที่คนสองคนหลงรักกัน หรือมีเคมีบำงอย่ำงที่
ตรงกันก็จะเรียกว่ำ 썸 “그 사람은 내 

썸남/썸녀야” และมักใช้ร่วมกับวิภัตติปัจจัย -
남(남자 ผู้ชำย) หรือ -녀(여자 ผู้หญิง) 

  

태클걸다 เสือก, จุ้น 
: ค ำทับศัพท์(Konglish) เป็นค ำประสมระหว่ำงค ำ
ว่ำ tacking และ 걸다(ลำกเข้ำไปยุ่งเกี่ยว, ท ำให้
ผู้อื่นเข้ำไปยุ่งเกี่ยว) ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่คนเกำหลี
ใช้เมื่อถูกรบกวนกำรท ำงำน หรือถูกรบกวนเวลำ
ตั้งใจจะท ำอะไร มักใช้ในควำมสัมพันธ์ระหว่ำง
เพ่ือน เช่น ใครบำงคนต้องกำรจะตัดผู้อื่นออกไป
ตอนที่อยู่ต่อหน้ำเพศตรงข้ำม 

야! 임마, 나한테 태클걸지마! 
นี่! ไอ้นี่ เลิกเสือกเรื่องของฉันได้แล้ว 

พฤติกรรม 

컹닝하다 ลอกข้อสอบ, โกงข้อสอบ 
: ที่ประเทศเกำหลีค ำว่ำ 컨닝(Cunning) มี
ควำมหมำยต่ำงจำกควำมหมำยในภำษำอังกฤษ 
เป็นค ำประสมระหว่ำง 컨닝 และ 하다(ท ำ) ในที่นี้
เป็นค ำสแลงหมำยถึง กำรโกงข้อสอบ  

가: 얘들아, SAT 점수 나왔대… 보러가자! 
나: 야! 나는 640 점, 화석이는 600 점이야. 

가: 수학 아니면 언어? 난 수학은 겨우 600, 언어는 

540 인데. 

나: 아니 합쳐서. 

가: 뭐? 난 너 컨닝한줄 알았는데? 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

 
 
 
 
 
 

2.3 ค ำภำษำ
เกำหลี

ประกอบกับ
ค ำ

ต่ำงประเทศ 
(ต่อ) 

컹닝하다 (ต่อ)  나: 나 화석이꺼 컨닝했어. 그리고 걔는  

    내꺼 컹닝하고. 

가: 바보냐! 다음에는 좀 똑똑한 애 옆에 앉아라!! 
ก: ทุกคน คะแนน SAT ออกแล้ว ไปดูกัน! 
ข: นี่! ฉันได้ 640 คะแนน ส่วนฮวำซอกได้ 600 คะแนนล่ะ 
ก: คณิตหรือภำษำ? ฉันได้คณิต 600 ภำษำได้ 540 
ข: ไม่ใช่ รวมแล้ว 
ก: อะไรนะ? ฉันนึกว่ำนำยลอกข้อสอบซะอีก? 
ข: ฉันลอกของฮวำซอก และมันก็ลอกของฉัน 
ก: เจ้ำโง่เอ๊ย! ครั้งหน้ำก็ไปนั่งข้ำงๆ คนที่เก่งสักหน่อยเถอะ  

 

후까시 잡다   อวดดี, ถือตัว, วำงท่ำ, วำงมำด 
: ค ำนีเ้ป็นค ำประสมระหวำ่งค ำวำ่ 후까시 มำ

จำกค ำในภำษำญ่ีปุ่ นวำ่ 불가시 (ふかす) ที่

หมำยถึง ไม่สำมำรถเห็นได้ด้วยตำ แต่หำกดู
ควำมหมำยของ 
 
 
 

가: (통화중) 예, 알겠습니다. 감사합니다… 

아닙니다. 확실히 하겠습니다. 

나: 뭐하는거야? 너 존댓말 절대 안  
쓰잖아. 누구때문에 후까시 잡는건데? 

สภำพ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
2.3 ค ำภำษำ

เกำหลี
ประกอบกับ

ค ำ
ต่ำงประเทศ 

(ต่อ) 

후까시 잡다 
(ต่อ) 

ค ำว่ำ 후까시 (ふかす) จะพบว่ำมีควำมหมำย
คือ 1) 피우다(จุด, ก่อ(ไฟ, ฟืน, ถ่ำน)) 2) เปิด
เครื่องจักรกล และ 3) กำรคุยโว(ต่อหน้ำผู้อ่ืน) 
ประกอบกับค ำว่ำ 잡다(ท ำท่ำ, วำงท่ำ) ในที่นี้
เป็นค ำสแลงหมำยถึง วำงท่ำ, วำงมำด 

ก: (ก ำลังคุยโทรศัพท์) ครับ เข้ำใจแล้วครับ   
  ขอบคุณครับ... ไม่ครับ จะท ำอย่ำงแน่นอนครับ 
ข: ท ำอะไร? ปกตินำยไม่พูดสุภำพแบบนั้นเลยนะ  
  เพรำะใครเหรอนำยถึงวางมาดแบบนี้? 

 

 
3. กำรตัดค ำ จ ำนวน 19 ค ำ 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

갑이다 รุ่นเดียวกัน, อำยุเท่ำกัน 
: เดิมมำจำก “동갑이다” หมำยถึง เกิดปีเดียวกัน, อำยุ
เท่ำกัน 

가: 안녕하세요. 여기 나이트 자주 오세요? 
몇년생이세요? 

나: 가끔 와요. 저 83 년생이요. 

가: 83 년생? 돼지띠? 나도 돼지띠인데. 우리 

갑이다. 좋다! 반말하자. 
ก: สวัสดีครับ มำท่ีไนต์คลับนี้บ่อยไหมครับ? เกิดปีอะไร

ครับ? 
ข: ก็มำบำงครั้งค่ะ ฉันเกิดปี 83ค่ะ 
ก: ปี 83 เหรอ? ปีกุน? ผมก็เกิดปีกุนนะ เรำรุ่นเดียวกัน 
  ดีเลย งั้นพูดแบบเป็นกันเองเถอะ 

ล ำดับ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

강추 แนะน ำเลย, มันเยี่ยมมำก, เจ๋งจริงๆ 
: เดิมมำจำก “강력추천” โดย 강력 หมำยถึง ควำม
แข็งแรง, กำรมีอ ำนำจ และ 추천 หมำยถึง กำรแนะน ำ ใน
ที่นี้เป็นค ำสแลงค ำท่ีใช้เมื่อต้องกำรแนะน ำสิ่งที่ผู้พูดรู้สึกว่ำสิ่ง
นั้นเป็นสิ่งนี่ดี ควรค่ำแก่กำรแนะน ำให้ผู้อ่ืน และมักใช้ใน
อินเตอร์เน็ตแชทติ้ง 

포맨의 새 맬범이 나온거 있죠!! 이 앨범 강추 또 

강추다! 
มีอัลบั้มที่ออกมำใหม่ของ 4MEN!! อัลบั้มนี้มันเยี่ยมมาก 
แนะน าเลย! 

อำรมณ์ควำมรู้สึก  

돌싱 เคยหย่ำร้ำง, โสด(อีกครั้ง) 
: เดิมมำจำก “돌아온 싱글” โดย 돌 มำจำก 돌아오다 
(กลับมำ, กลับสู่) และ 싱 มำจำก 싱글(single: โสด) 
หมำยถึง กลับมำโสด ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่มีควำมหมำยเป็น
นัยในทำงบวกท่ีหมำยถึง  อิสรภำพ, เสรีภำพ มำกกว่ำ
ควำมหมำยด้ำนลบคือ ผู้ล้มเหลว, ผู้ผิดหวัง เนื่องจำกอัตรำ
กำรหย่ำร้ำงของคนเกำหลีเพ่ิมข้ึนเป็นสองเท่ำและเพ่ือลด
ทัศนะคติด้ำนลบเกี่ยวกับกำรหย่ำร้ำงจึงมีค ำนี้ขึ้นมำ 

가: 오빠, 나 더 이상은 못 기다리겠어… 언제  

   프로포즈 할거야? 
나: 음, 우선 너한테 한 가지 중요한 얘기 할게 있어. 

가: 뭔데?! 오빠 엄마가 나 안 좋대? 

나: 아니, 아니야! 엄마는 너를 정말 좋아해… 

가: 그럼 뭔데? 

나: 나 돌싱이야… 많이 화났어? 

ก: พ่ีค่ะ ฉันรอต่อไปไม่ไหวแล้วนะ เมื่อไรจะขอแต่งงำนสัก
ที? 

ข: อืม, ก่อนอ่ืนฉันมีอะไรที่ส ำคัญจะบอกกับเธอนะ 
ก: อะไรหรอ?! แม่ของพ่ีไม่ชอบฉันเหรอ? 
ข: ไม ่ไม่ใช่! แม่ฉันน่ะชอบเธอมำกเลย 

สภำพ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

돌싱 (ต่อ)  ก: แล้วอะไรล่ะ? 
ข: อ่ออ ฉันเคยหย่ามำแล้ว โกรธมำกไหม? 

 

몰카 ซ่อนกล้อง 
: เดิมมำจำก “몰래 카메라” โดยค ำนี้มำจำกรำยกำรของ 
이경규 ที่มีกำรซ่อนกล้องในกำรถ่ำยท ำรำยกำรหรือใช้ใน
สถำนกำรณ์ทีดู่ไม่ใช่เรื่องจริง เป็นกำรจ ำลองสถำนกำรณ์เพ่ือ
กลั่นแกล้งโดยที่ผู้ที่เป็นเป้ำหมำยไม่รู้ตัว ให้ควำมรู้สึก
คล้ำยกันกับระหว่ำงรำยกำร Candid Camera และ 
Punk’d ของอเมริกำ 

 สภำพ 

불금 ดีใจมำกวันศุกร์แล้ว, burning Friday night 
: เดิมมำจำก “불타는 금요일” เป็นค ำสแลงที่ถูกใช้
กล่ำวถึงคืนวันศุกร์เพรำะคนเกำหลีส่วนใหญ่จะออกไปดื่ม
เหล้ำหรือสังสรรค์กับเพ่ือนๆ หรือเพ่ือนร่วมงำน โดยจะดื่ม
เหล้ำอย่ำงเต็มที่และใบหน้ำจะค่อยๆแดงขึ้น 

가: 와, 불금이다! 
나: 어, 그래. 특별한 계획이라고 있는 거야? 
가: 물론이지. 
ก: ว้ำว วันศุกร์แล้ว! 
ข: ออ ใช่แล้ว มีนัดหมำยอะไรพิเศษเหรอ? 
ก: แน่นอนอยู่แล้ว 

ค ำเรียก 

볼매 ยิ่งมองยิ่งมีเสน่ห์ 
: เดิมมำจำก “볼수록 매력있다” ค ำนี้ใช้บรรยำยถึงคน
หรือสิ่งของที่ยิ่งมองก็ยิ่งดูดีขึ้น หรือใช้กล่ำวถึงลักษณะของ 

걔가 잘생기진 않았지만 설명할 수 없는 무언가가 

있다고… 내 생각에 아마 걔는 볼매인 것 같아. 

ถึงเขำไม่จะหล่อแต่ก็บอกไม่ถูกนะว่ำเพรำะอะไร ใน 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 
 บำงคนที่ในตอนแรกดูเฉยๆ แต่ยิ่งมองจะค่อยๆมีเสน่ห์ขึ้นจน

ไม่สำมำรถอธิบำยได้ 
ควำมคิดของฉันนะ เขำคงจะยิ่งมองยิ่งมีเสน่ห์  

식후땡 สูบบุหรี่(หลังกินข้ำว) 
: ค ำว่ำ 식 มำจำก 식사(กำรรับประทำนอำหำร), 후 มำจำก 
이후(หลังจำก, ภำยหลัง) และ 땡 มำจำกค ำเลียนเสียงดัง
แก๊ง(땡그랑)ตอนจุดไฟแช็ก ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง 
กำรสูบบุหรี่หลังทำนอำหำร 

가: 밖에 잠깐 나깠다 올께. 

나: 뭐? 식후땡하러? 너 담배 끊은거 아니야? 
ก: ไปข้ำงนอกสักแป๊บนะเดี๋ยวมำ 
ข: อะไรนะ? ไปสูบบุหรี่เหรอ? นำยไม่ได้เลิกแล้วเหรอ? 
 

พฤติกรรม 

쌍수 ท ำตำสองชั้น, ท ำศัลยกรรมตำสองชั้น 
: เดิมมำจำก “쌍꺼풀 수술” หมำยถึง กำรศัลยกรรมตำ
สองชั้น ซึ่งที่ประเทศเกำหลีถือว่ำเป็นกำรท ำศัลยกรรม
โดยทั่วไปมำก 

가: 와, 저 여자 옆모습 좀 봐. 홀딱 반했어!  
나: 뭐?! 너가 정면에서 못 봐서 그래. 

가: 그거 무슨 소리야? 
나: 쌍수가 되다 말았어. 얼굴이 완전 이상해. 
ก: ว้ำว ดูด้ำนข้ำงของผู้หญิงคนนั้นสิ น่ำหลงใหลจริง!  
ข: อะไรกัน?! นำยไม่ได้เห็นด้ำนหน้ำก็แบบนี้แหละ 
ก: หมำยถึงอะไรเหรอ? 
ข: ก็หมำยถึงท าตาสองชั้นไง หน้ำดูแปลกๆมำกเลย 

ภำพลักษณ์ 

쌩얼 หน้ำสด, ใบหน้ำที่ไม่ได้แต่งหน้ำ 
: เดิมมำจำก“생의 얼굴” เป็นค ำประสมของ 쌩 หมำยถึง 
สด หรือของดิบและ 얼 มำจำก 얼굴 (ใบหน้ำ) ในที่นี้เป็นค ำ 

가 : 그 얼굴 꼬라지는 뭐야? 너 선보러 나오는데 

      쌩얼로 온거야? 이제 너 엄마한테 죽었다! 
나 : 아니야, 했어. 이거 바로 꾸미지 않은, 깨끗한 – 

ภำพลักษณ์ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

쌩얼 (ต่อ) สแลงหมำยถึง หน้ำสด คนเกำหลีถือว่ำกำรแต่งหน้ำก่อนออก
จำกบ้ำนเป็นมำรยำท แต่ปัจจุบันนี้วิธีกำรแต่งหน้ำให้ดู
เหมือนไม่ได้แต่งหน้ำหรือให้ดูเป็นธรรมชำตินั้นได้รับควำม
นิยม 

   새로운 쌩얼 스타일이야.  남자들은 더이상   

   떡칠한 얼굴을 원하지 않는다고. 
ก: นั่นมันหน้ำสภำพไหนกันเหรอ? นี่เธอออกมำดูตัวแล้ว

จะมำแบบหน้าสดๆ(ไม่แต่งหน้า)เหรอ? เดี๋ยวก็โดนแม่
เล่นงำนหรอก! 

ข: ไม่ใช่ แต่งแล้ว นี่เหมือนไม่ได้แต่งอะไร ใสๆ เป็นสไตล์ 
   หน้าสด(แต่งหน้าแบบไม่แต่ง)แบบใหม่หรอก พวก 
   ผู้ชำยไม่ได้ต้องกำรหน้ำที่ปกปิดไปกว่ำนี้หรอกนะ 

 

안물 แล้วไงล่ะ? ,ส ำคัญด้วยเหรอ?, ใครจะไปสน, เรื่องของเธอ 
: เดิมมำจำก“안 물어봤어(ไม่ไดถ้ำม)” ค ำนี้เป็นค ำสแลงที่
มักถูกใช้ด้วยน้ ำเสียงเย้ยยันหรือถำกถำงแฝงควำมหมำยคือ 
“야, 그만해! 누가 물어봤어? (นี่, พอเถอะ! ใครถำมเธอ
เหรอ)” หรือ “아무도 신경 안 쓰거든!(ไม่มีใครสนใจ
หรอก!)” ส่วนใหญ่มักใช้ตอนที่มีคนพูดโอ้อวด และมักใช้เป็น
ค ำว่ำ“안물 안궁 (มำจำก 안 물어봤어. 안 궁금해.; 
ไม่ได้ถำม ไม่ได้อยำกรู้)” 

가: 야! 빅스 새 앨범 나왔대. 
나: 안물 안궁. 
ก: นี่! VIXX ออกอัลบั้มใหม่แล้วนะ 
ข: แล้วไง ไม่ได้อยำกรู้ 

พฤติกรรม 

안습  น้ ำตำจะไหล, อยำกร้องไห้, ฉันเห็นสิ่งที่ไม่ควรจะเห็น 
: เดิมมำจำก “안구에 습기차다(ตำที่เต็มไปด้วยควำมชุ่ม 

가: 무슨 일 있어? 울고 있는 거야? 
나: 어, 고등헉교 천문학 시간이 떠올라서… 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

안습 (ต่อ) ชื้น)” โดย 안 มำจำกค ำว่ำ 안구 (ลูกตำ) และ 습 มำจำกค ำ 
ว่ำ 습기(가)차다 (ชื้น, ชุ่มชื้น)  ในที่นี้เป็นค ำสแลงใช้เมื่อ
เห็นเหตุกำรณ์ที่ไม่ดี เปรียบเหมือนเพรำะกลิ่นที่ไม่ดีท ำให้
น้ ำตำไหลออกมำ 

가: 오 안돼! 너 그 선생 말하는거야?  

나: 그래, 바로 그 풀리에스터르 헤스터. 

가: 울게 생겼구만. 나도 그 큰 여자가 꽉 조이는 

풀리에스테르 바지 입고 있던 것 떠오를 때마다 

안습 

ก: มีเรื่องอะไรเหรอ? ร้องไห้อยู่เหรอ? 
ข: ออ นึกถึงคำบดำรำศำสตร์มอปลำยน่ะ 
ก: โอ้ ไม่ได้นะ! นี่เธอจะพูดถึงครูคนนั้นเหรอ? 
ข: ใช่ Polyester Hester นั่นแหละ 
ก: ไม่แปลกใจเลยที่ร้องไห้ ฉันก็ด้วยเวลำที่นึกถึงผู้หญิงตัว 
   ใหญ่ที่ใส่กำงเกงโพลีเอสเตอร์แบบคับๆ ที่ไรก็อยากจะ 
   ร้องไห้ทุกครั้งเลย 

 

엄창 สำบำน, จริงๆ สำบำนได้ 
: เดิมมำจำกค ำว่ำ “엄마는 창녀다(แม่เป็นโสเภณี)” ค ำว่ำ
엄 มำจำกค ำว่ำ 엄마(แม่) และ 창 มำจำกค ำว่ำ
창녀(โสเภณ)ี เดิมหมำยถึง ถ้ำเรื่องนี้เป็นเรื่องโกหก แมข่อง
ฉันคงเป็นโสเภณ ีในที่นี้เป็นค ำสแลงที่มีควำมหมำยในเชิง
เปรียบเทียบหมำยถึง สำบำน, จริงๆ สำบำนได้ 

가: 너 둥글레네 엄마가 창녀인거 알고 있었어? 
나: 진짜로? 
가: 정말로. 그게 바로 둥글레 이름이 긴 이유였어. 

나: 엄창? 못 믿겠어. 엄마 걸고 맹세해봐! 
가: 알았어, 알았어, 엄창! 
ก: นำยรู้ไหมว่ำแม่ของทุงกึลเรเป็นโสเภณี? 

พฤติกรรม 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

엄창 (ต่อ)  ข: จริงเหรอ? 
ก: จริงสิ นั่นก็คือเหตุผลที่ชื่อของทุงกึลเรยำวไงล่ะ 
ข: สาบานได้ไหม? ไม่น่ำเชื่อ ลองสำบำนด้วยชื่อแม่นำยสิ! 
ก: รู้แล้ว รู้แล้ว สาบาน 

 

여병추 ไอ้งั่ง, ไอ้งี่เง่ำ, ปัญญำอ่อน 
: เดิมมำจำก “여기 병신 추가요(ตรงนี้ขอคนโง่เพ่ิม)” โดย 
여 มำจำก 여기(ที่นี,่ ตรงนี้) ,병 มำจำก 병신(คนโง่, คนทึ่ม) 
และ 추 มำจำก 추가(เพ่ิม,เพ่ิมเติม, เติม) ในที่นี้เป็นค ำสแลง
ใช้ในกลุ่มเพ่ือนสนิทที่ท ำอะไรโง่ๆ หรือเหมือนคนบ้ำ เป็นค ำ
ที่เหมือนกับค ำที่ใช้ตำมร้ำนอำหำรเมื่อต้องกำรสั่งอำหำรเพ่ิม 

가: 중국음식 너무 좋아. 더 시키자. 

나: 이미 많이 먹었잖아. 그러다 배 터지겠다. 

가: 그래도 더 먹고 싶어! 그리고 맥주도 더! 
다: 여기, 맥주 몇 병 더 추가요. 

나: 여병추! 너네 둘다, 여병수! 
ก: ฉันชอบอำหำรจีนมำกเลย สั่งเพิ่มเถอะ 
ข: กินไปเยอะแล้วนะ ถ้ำแบบนั้นท้องนำยคงจะแตกแน่ 
ก: ยังไงก็อยำกกินอีก! เบียร์ก็ด้วย! 
ค: ขอเบียร์เพ่ิมด้วย 
ข: ไอ้งั่งเอ๊ย! นำยทั้งสองน่ะ ปัญญาอ่อน! 

ค ำเรียก 

왜 씹어?  ท ำไมเมินใส่?, ท ำไมไม่ตอบ? 
: เดิมมำจำก “왜 너 나를 씹고(음식을 씹듯) 있어? 
(ท ำไมเธอถึงเคี้ยวฉัน(เหมือนเคี้ยวอำหำร)อยู่?)” ค ำนี้เป็นค ำ
สแลงที่ใช้เมื่อไม่มีอะไรท ำนอกจำกกำรพูดคุยเรื่องไร้สำระ 

가: 왜 씹어? 
나: 뭐? 씹어?! 나 아무것도 씹고 있지 않아… 점심 

먹을 시간 없거든. 
가: 아니, 왜 내 메시지에 회신 안 하냐고! 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

왜 씹어? (ต่อ) ควำมหมำยจริงตำมประโยคคือตรงข้ำมกับค ำพูดของใครบำง
คน โดยเฉพำะในกำรส่งข้อควำมแล้วไม่มีกำรตอบกลับ และ
ยังมีประโยค “찝지 마(อย่ำเคี้ยว)” หมำยถึง อย่ำแกล้งท ำ
เป็นไม่เห็นข้อควำมของฉัน 

나: 네가 1 시간 동안 메시지를 27 개나 보냈잖아! 
ก: ท าไมไม่ตอบ?(เคี้ยวท าไม?) 
ข: อะไร? เคี้ยวอะไร? ฉันไม่ได้ก ำลังเคี้ยวอะไรอยู่เลยนะ 

แม้แต่เวลำกินข้ำวกลำงวันยังไม่มีเลย 
ก: ไม่ใช่ ท ำไมนำยไม่ตอบกลับข้อควำมของฉันเลย! 
ข: ใน 1 ชม. เธอส่งข้อควำมมำตั้ง 27 ข้อควำมเลยนะ! 

 

일잠 นอนเร็ว, เข้ำนอนเร็ว 
: เดิมมำจำก “일찍 잠자다(นอนเร็ว)” โดย 일 มำจำก 
일찍(เร็ว: ก่อนเวลำก ำหนด) และ 잠 มำจำก 잠을 자다 

(นอนหลับ) และมีค ำที่มีควำมหมำยตรงข้ำมคือ 늦잠 มำจำก 
늦게까지 잠자다 (นอนดึก) 

가: 나 내일까지 자고 싶어. 

나: 우리 일잠중이니까, 그럴 필요 없어. 
ก: ฉันอยำกหลับถึงพรุ่งนี้เลย 
ข: เรำเข้านอนเร็ว นั่นไม่จ ำเป็นหรอก 
 

สภำพ 

지못미 ขอโทษ(ที่ดูแลเธอไม่ได้, ขอโทษที่ปกป้องเธอไม่ได้) 
: เดิมมำจำก“지켜주지 못해 미안해 (ขอโทษนะ ที่ไม่
สำมำรถปกป้องเธอได้)” โดย 지 มำจำก 지켜 주다(ช่วย
ปกป้อง), 못 มำจำก 못하다(ไม่สำมำรถ) และ  미 มำจำก 
미안하다(ขอโทษ) ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่เหล่ำแฟนคลับมักใช้
เสแดงควำมคิดเห็นนทำงออนไลน์เมื่อบุคคลที่เป็นที่ชื่นชอบ
ได้รับบำดแผลทำงใจจำกสิ่งที่เป็นด้ำนลบ (เช่น ปำปำรัสซี่,  

나 니가 기사 봤어. 그건 사실 아닌데… 지못미! 
ฉันเห็นข่ำวเธอแล้วนะ นั่นมันไม่จริงสักหน่อย ขอโทษท่ี
ดูแลเธอไม่ได้นะ! 
 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

지못미 (ต่อ) ควำมคิดเห็นด้ำนลบ, กำรถูกปล่อยภำพลับในอดีตฯลฯ)   

철판깔다 หน้ำด้ำน หน้ำไม่อำย 
: เดิมมำจำก “너의 얼굴은 철판으로 깔려있다(ใบหน้ำ
ของเธอวำงด้วยกระทะเหล็ก)” ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่มี
ควำมหมำยเชิงเปรียบเทียบคนที่มีใบหน้ำที่เหมือนเหล็กกล้ำ 
กล่ำวคือเป็นคนที่พูดหรือท ำบำงสิ่งอย่ำงไม่มีเหตุผลและไม่มี
ควำมละอำยใจ เป็นค ำสแลงที่ถูกใช้ในควำมหมำยด้ำนลบ 
แตห่ำกใช้กับพนักงำนขำยที่ตั้งใจขำยของจะมีควำมหมำย
ด้ำนบวก 

왜 또 얼굴에 철팔깔려고 하는거니? 
ท ำไมถึงท ำอะไรที่หน้าไม่อายแบบนี้? 

สภำพ 

출튀 ย่องออกไปเงียบๆ, หลบออกไป 
: เดิมมำจำก “출석하고 나서 튄다.(เข้ำเรียนแล้วหนีไป)” 
โดยค ำว่ำ 출 มำจำก 출석하다(เข้ำเรียน, เข้ำร่วม) และค ำ
ว่ำ 튀 มำจำก 튀다(หลบหนีไป, วิ่งหนีไป) ในที่นี้เป็นค ำ
สแลงที่ใช้เรียกชวนเพื่อนให้ออกจำกคำบเรียนกลำงคันและ
ไปเที่ยวเล่นกัน ส่วนใหญ่นักศึกษำจะใช้ค ำนี้เพรำะรู้สึกว่ำช่วง
ชีวิตในมหำวิทยำลัยคือเวลำที่จะต้องเล่นหลังจำกท ำภำระใน
กำรเรียนหมดตอนมัธยมปลำยแล้ว และค ำนี้ยังใช้เรียก
สมำชิกรัฐสภำที่ไม่เข้ำร่วมกำรประชุมใหญ่  

가: 너무 좋지? 수업 빠지고 술 마시러 가기로 

결정한 거. 

나: 응, 출튀는 계속 칠판만 쳐다보고 있는  

    김교수님한테 항상 먹히지. 

ก: ดีมำกล่ะสิ? ที่ตัดสินใจออกมำจำกห้องเรียนแล้วมำกิน
เหล้ำน่ะ 

ข: อืม เรำหนีออกมาทุกครั้งที่ต้องเรียนกับอำจำรย์คิมที่
จ้องมองแต่กระดำนตลอดเถอะ 

พฤติกรรม 



 
 

 

4. กำรเปลี่ยนเสียงหรืออักขรวิธี จ ำนวน 14 ค ำ 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

개기다 ต่อต้ำน, ท้ำทำย 
: 개기다 ถูกเปลี่ยนมำจำกค ำว่ำ 개개다(เสื่อม หรือสึก
กร่อน)  ในที่นี้เป็นค ำสแลงใช้อธิบำยถึงกำรโต้แย้งหรือ
ต่อต้ำนกับคนที่มีก ำลังแข็งแกร่งหรือคนที่อยู่ในต ำแหน่งที่
สูงกว่ำ 

가: 로빈아! 매점 가서 컴라면 사와! 
나: 귀찮아. 넌 손 없어? 발이 없어? 네가 직접 
    사먹어. 
가: 개기는거야? 그렇게 개기다가 한대 맞는다. 

나: 나 때리면, 다음 시험 때 누구 시험지를 베끼려고  

    그래? 
ก: โรบิน! ไปซื้อรำมยอนที่ร้ำนค้ำมำที 
ข: น่ำร ำคำญ นำยไม่มีมือ? ไม่มีเท้ำรึไง?  

นำยก็ไปซื้อกินเองสิ 
ก: นี่ท้าทายเหรอ? คงจะท้าทายอย่ำงนั้นจริงๆแหละ 
ข: ถ้ำตีฉันนะ สอบครั้งหน้ำจะให้บอกไหมว่ำใครลอกข้อสอบ 

เอำแบบนั้นไหม? 

พฤติกรรม 

고딩(초딩, 
중딩, 대딩, 
직딩) 

เด็กมอปลำย(เด็กประถม, เด็กมอต้น, เด็กมหำลัย, 
พนักงำนบริษัท) 
: ค ำว่ำ 고딩 เดิมมำจำก 고등학생(นักเรียนมัธยม
ปลำย) ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่วัยรุ่นนิยมใช้ในกำรส่ง
ข้อควำมหรือทำงออนไลน์ 

걔 고딩이야. 그런데 걔 만나봤는데 담배 피더라… 
นั่นมันเด็กมอปลายนะ แตฉ่ันเคยเจอมันแล้ว เห็นว่ำสูบบุหรี่
ด้วยนะ… 

ค ำเรียก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

깔(따구) แฟนสำว 
: ค ำว่ำ 깔(따구) ถูกเปลี่ยนมำจำกค ำว่ำ 각다귀(ริ้น) ใน
ที่นี้เป็นค ำสแลงที่แฝงควำมหมำยในด้ำนลบ โดยมำจำก
กำรออกเดทคนเกำหลีที่ส่วนใหญ่แล้วผู้ชำยจะต้องเป็น
ฝ่ำยจ่ำยเงิน จึงเปรียบว่ำแฟนสำวนั้นเหมือนตัวริ้น 

가: 병식이 요새 안보이네? 
나: 그 새끼 깔 생겼어. 
ก: หมู่นี้ไม่เห็นพยองชิกเลย? 
ข: มันมแีฟนไปแล้วล่ะ 
 

ค ำเรียก 

꼬라지 น่ำเกลียด, ไม่น่ำดู, แปลก 
: ค ำว่ำ 꼬라지 ถูกเปลี่ยนมำจำกค ำว่ำ 꼴 ที่หมำยถึง 
สภำพ หรือลักษณะ ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่ถูกใช้ใน
ควำมหมำยด้ำนลบเมื่อพบเห็นกำรแต่งตัว กำรเต้น 
ภำพลักษณ์ หรือสไตล์ต่ำงๆ 

가: 너 방금 걸어간 계집애 봤어? 정말 죽인다! 
나: 죽인다고? 어떻게 저런 꼬라지로 옷을 입을 수가 

있지? 저렇게 입고 클럽도 오고 싶나? 
ก: เธอเห็นไอ้คนที่เดินไปเมื่อกี้ไหม? น่ำฆ่ำให้ตำยจริงๆเลย! 
ข: ฆ่ำให้ตำยเหรอ? ท ำไมถึงกล้ำใส่ชุดที่น่าเกลียดแบบนั้นได้

นะ? แล้วแต่งตัวแบบนั้นยังอยำกมำคลับอีกเหรอ? 

ภำพลักษณ์ 

꼬라지 나다 หงุดหงิด, เหวี่ยง, วีน 
: เดิมหมำยถึง อำรมณ์เสีย โดยมำจำกค ำว่ำ 꼴(สภำพ) 
ประกอบกับค ำว่ำ 성질 (성깔; อำรมณ์โกรธง่ำย, 
อำรมณ์ฉุนเฉียว) และมำจำกค ำว่ำ 꼬라지 ในภำษำถ่ิน
จังหวัดชอลลำหมำยถึง 성깔 ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง 
หงุดหงิด, เหวี่ยง, วีน 

가: (점원에게) 계산해 주세요. 

나: 나 잠깐 화장실 다녀올께.  

가: 뭐라고? 언니 돌아올 때까지 계산서는 그 자리에  

   있을 거야!! 
나: 왜 그렇게 꼬라지 났어? 
ก: (พูดกับพนักงำน) คิดเงินด้วยค่ะ 
ข: ฉันไปห้องน้ ำแป๊บนะเดี๋ยวมำ 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

꼬라지 나다 

(ต่อ) 
 ก: อะไรนะ? ฉันจะต้องรอพ่ีตรงที่รับใบเสร็จจนกว่ำพี่จะมำ 

   งั้นเหรอ!! 
ข: ท ำไมหงุดหงิดแบบนั้นล่ะ? 

 

꼬지다 ใช้กำรไม่ได้, ไร้ค่ำ, ไม่ได้เรื่อง 
: เดิมมำจำกค ำว่ำ 거지같다! (เหมือนขอทำน) 
โดยทั่วไป 거지 (ขอทำน,ยำจก) มีควำมหมำยเป็นนัย
ด้ำนลบ ในที่นี้ค ำว่ำ 꼬지다  จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง 
คุณภำพหรือสมรรถนะที่เมื่อเปรียบเทียบกับสิ่งอ่ืนแล้ว
ล้ำสมัย  

제게랄! 난 이 컴퓨터 진짜 싫어. 완전 꼬지다. 
แม่ง! ฉันไม่ชอบคอมฯเครื่องนี้จริงๆ ไม่ได้เรื่องจริงๆ 
 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

꼴았다 เสียเงินหรือเวลำ(อย่ำงไม่มีประโยชน์) 
: เดิมมำจำกค ำว่ำ 꼬라박다 หมำยถึง กำรใช้เงินไปกับ
บำงเรื่องอย่ำงเปล่ำประโยชน์ ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่ใช้ใน
กำรลงทุนเงินหรือควำมพยำยำมแล้วไม่ได้ผลลัพธ์ที่ดี 

가: 와우, 저 여자 봐! 
나: 진짜 완전 귀엽다! 그런데 너보다 너무 어려. 

가: 아니야. 25 살은 돼보여.  

나: 내기하자! 
가: …젠장! 꼴았다. 이제 막 고등학교 졸업했대! 
ก: ว้ำว ดูผู้หญิงคนนู้นสิ! 
ข: น่ำรักจริงๆเลย แต่ดูเด็กกว่ำนำยมำกนะ 
ก: ไม่หรอก น่ำจะอำยุ 25 ล่ะ  
ข: พนันได้เลย! 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

꼴았다 (ต่อ)  ก: ...โธ่เอ๊ย! เสียเวลาจริง ได้ยินว่ำเพ่ิงจบมัธยมปลำยเอง  

꼴통 คนโง่, คนบ้ำ, ตัวปัญหำ, ตัวก่อเรื่อง, ปัญญำอ่อน 
: เดิมมำจำกค ำว่ำ 골통 หมำยถึง ศีรษะ โดยถูกเปลี่ยน
เสียงเป็นเสียงหนัก ในที่นี้ค ำว่ำ 꼴통 จัดเป็นค ำสแลง
หมำยถึง ตัวปัญหำ, ตัวก่อเรื่อง ใช้กล่ำวถึงคนที่มี
พฤติกรรมทีน่่ำอับอำยท ำบำงสิ่งโดยไม่รู้อะไร และไม่
เพียงตัวเองแต่ยังท ำให้คนอ่ืนได้รับควำมเสียหำยหรือ
ควำมเดือดร้อน 

가: 작년에 피터가 가르치지 않으셨어요? 
나: 그 쬐그만 꼴통! 귀엽지만 정말 대책이 없는  

     아이죠. 
ก: เมื่อปีที่แล้วปีเตอร์ไม่ได้สอนแล้วไปเหรอ? 
ข: นั่นล่ะตัวปัญหา! ถึงจะน่ำรักแต่เป็นคนที่ไม่มีควำม

รับผิดชอบเลย 

ค ำเรียก 

뒤땅까다 พูดเรื่องไม่ดีลับหลัง, นินทำลับหลัง 
: เดิมมำจำกค ำว่ำ 뒷담(ก ำแพงหลังบ้ำน, รั้วหลังบ้ำน) 
ถูกเปลี่ยนเป็น 뒤땅 ประกอบกับค ำว่ำ 까다 (ตี, ทุบ, 
ตบ, ต่อย) ในทีน่ี้ค ำว่ำ 뒤땅까다 เป็นค ำสแลงหมำยถึง
กำรนินทำหรือด่ำลับหลังผู้อื่น 

넌 뒤땅까는 것 좀 자제해. 난 니가 뒤땅이었던 때를 

기억하고 있어. 
นำยควรเพลำๆ กำรนินทาลับหลังของนำยคนอ่ืนลงนะ ฉัน
ยังจ ำที่นำยเคยนินทาไว้ได้นะ 

พฤติกรรม 

따가리 ไฟแช็ก 
: เป็นค ำที่มำจำกเสียงเสียดสีตอนจุดไฟแช็ก(딱 딱 딱) 
แต่ในที่นี้เปน็ค ำสแลงที่ถูกเปลี่ยนควำมหมำยและ
หมำยถึง ไฟแช็ก 

가: 불 있어? 
나: 뭐? 원시인처럼? 
가: 아니, 따가리 있냐고. 

ก: มีไฟไหม? 
ข: อะไรเหรอ? แบบมนุษย์ถ้ ำเหรอ? 

สิ่งของ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

따가리 (ต่อ)  ก: ไม่ใช่ ถำมว่ำมีไฟแช็กไหมหรอก  

만먹다  เทียบได้, สู้ได ้
: เดิมมำจำกค ำว่ำ 맞먹다 ถูกเปลี่ยนเสียงกลำยเป็น
만먹다 หมำยถึง เทียบได้, สู้ได้ (เช่น มำตรฐำน 
ต ำแหน่ง ก ำลัง เป็นต้น) 

가: 야 현준, 요즘 어때? 잘 나가? 

나: 야? 너 지금 나랑 만먹는거냐? 이리와. 내가 

예의가 뭔저 가르쳐줄게. 
ก: เฮ้ย ฮยอนจุน ช่วงนี้เป็นไง? ยังดีอยู่ไหม? 
ข: เฮ้ยเหรอ? นี่นำยก ำลังจะเทียบชั้นกับฉันใช่ไหม? มำนี ่ 
   เร็วๆ ฉันคงจะต้องสอนมำรยำทให้นำยก่อนเลย 

สภำพ 

임마 เจ้ำนี่, ไอ้นี่ 
: เดิมมำจำก 이놈아 ถูกเปลี่ยนให้เป็น 임마 ในที่นี้เป็น
ค ำสแลงที่ใช้เรียกสิ่งที่ผู้พูดก ำลังคิดอยู่หรือที่อยู่ใกล้กับผู้
พูด โดยมำกใช้กับผู้ชำย 

가: 오, 너무 어지러워. 나 죽일것 같아. 

나: 임마, 내가 위스키하고 와인 섞어먹지 말랬잖아. 
ก: โอะ ฉันเวียนหัวมำกเลย เหมือนจะตำยเลย 
ข: ไอ้นี่ ฉันก็บอกแล้วไงว่ำอย่ำผสมไวน์กับวิสกี้กิน 

ค ำเรียก 

짭새 พวกหมูสกปรก(เทียบได้กับค ำด่ำว่ำ ควำย), ต ำรวจ
(ในทำงไม่ดี) 
: เดิมมำจำกค ำว่ำ 잡(ค ำอุปสรรค; ...เลว, ...ทรำม, ...ต่ ำ
ช้ำ, ...หยำบคำบ) ถูกเปลี่ยนเป็นเสียงหนัก ประกอบกับ
ค ำว่ำ 새(นก) ที่บินย้ำยไปทำงนี้ทำงนู้นและส่งเสียงร้อง  
ในที่นี้เป็นค ำสแลงที่ให้ควำมหมำยในเชิงเปรียบเทียบมัก
ใช้กับต ำรวจและผู้ชำย (เป็นค ำด่ำที่แรงพอสมควร) 

가: (음주단속 후) 나는 저런 짭새새끼가 싫어. 

저놈은 시민들 괴롭히는 것 말고는 할게 없대?  
나: 야! 너 네가 깡이 세다고 하지 않았어? 얼굴 

마주보고 짭새라고 해보지 그래?  
ก: (หลังถูกควบคุมกำรดื่มสุรำ) ฉันไม่ชอบไอพวกต ารวจเลย 

พวกนั้นเอำแต่รังแกประชำชน ไม่มีอะไรท ำรึไง? 
ข: เฮ้ย! นำยไม่กล้ำเกินไปเหรอ? งั้นก็ลองไปพูดว่ำต ารวจต่อ  

ค ำเรียก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

짭새(ต่อ)     หน้ำดูไหม?  

쩐다 เจ๋งมำก, เยี่ยมมำก 
: เดิมมำจำก 절다 เป็นภำษำถิ่นของเกำหลีเหนือที่
หมำยถึง ปรับตัว ค ำนี้เป็นค ำสแลงที่ใช้ได้กับหลำกหลำย
สถำนกำรณ ์หมำยถึง ยอดเยี่ยมมำก, ดีมำก  

이거 개 쩐다! 정말 굉장하네! 완전 쩐다! 
นี่มันเจ๋งมากเลยนะ! วิเศษเลย! เยี่ยมไปเลย! 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

허접 ห่วย, อ่อน 
: เดิมมำจำกค ำว่ำ 허섭스레기 (ขยะไร้ค่ำ, ขยะที่ไร้
ประโยชน์) ถูกเปลี่ยนเสียงและตัดค ำเป็นค ำว่ำ 허접 ใน
ที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง กำรท ำอะไรก็ไม่ดีหรือแย่มำกๆ, 
ไม่ได้เรื่องมำกๆ, ห่วย, อ่อน ส่วนใหญ่มักใช้ในเกม
ออนไลน์ 

가: 창현아, 스타크래프트 한판 할까? 
나: 장난하냐? 넌 허접이야. 
가: 무슨 소리 하는거야? 나 스타크래프트 할 줄 

알아. 
ก: ชังฮยอน เล่น StarCraft กันสักตำไหม? 
ข: ล้อเล่นรึไง? นำยมันอ่อน 
ก: หมำยควำมว่ำไง? ฉันรู้ว่ำเล่นยังไงนะ 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

 
 
 
 
 
 



 
 

 

5. ค ำสแลงที่มำจำกภำษำต่ำงประเทศ จ ำนวน 8 ค ำ 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

꼬붕 เบ๊, ลูกกระจ๊อก 
: เดิมมำจำกค ำภำษำญี่ปุ่น こぶん หมำยถงึ ลูกน้อง, 
ผู้ใต้บังคับบัญชำ ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง เบ๊, ลูกกระ
จ๊อก, ลูกสมุน ส่วนใหญ่จะมักใช้ในควำมสัมพันธ์ระหว่ำง
เพ่ือน โดยเฉพำะผู้ชำยเพื่อบอกถึงต ำแหน่งหรือสถำนะใน
กลุ่ม  

가: 악당이 출현했어. 꼬붕! 빨리 무찌르러 가자. 

나: 뭐? 꼬붕? 너 지금 무슨 소리 하는거야. 이 쇼의 

주인공은 나야! 
ก: พวกนักเลงออกมำแล้ว เจ้าเบ!๊ รีบไปก ำจัดพวกมันเลย 
ข: อะไรนะ? เจ้าเบ?๊ นี่นำยพูดอะไร โชว์นี้ฉันเป็นตัวเอกนะ 

ค ำเรียก 

나와바리 พ้ืนที่ในควำมดูแล, เขตที่อำศัยอยู่ 
: เดิมมำจำกค ำภำษำญี่ปุ่น なわばり หมำยถึง อำณำ
เขตหรือท้องที่  ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง พ้ืนที่ในควำม
ดูแล, เขตที่อำศัยอยู่ เป็นค ำท่ีใช้เมื่อไปเยี่ยมเยียนแล้ว ผู้
ที่อำศัยอยู่ในพ้ืนที่นั้นต้องต้อนรับและดูแล มักใช้ในรูป
ประโยคที่ว่ำ “이 곳은 내 나와바리니까 내가 쏠게 
(นี้เป็นเขตของฉัน ฉันเลี้ยงเอง)” 

가: 나의 나와바리에 온 것을 환영해… 오늘밤 내가 

한턱 쏜다. 

나: 우와… 창현이한테 이런 면이 있는 줄 몰랐네. 

다: 나도. 우리가 창현이를 잘못 생각했던것 같애. 
ก: ยินดีต้อนรับที่มำในเขตของฉันนะ... คืนนี้ฉันเลี้ยงเอง 
ข: โอ้โห... ไม่เคยรู้เลยว่ำนำยจะมีด้ำนนี้ด้วย 
ค: ฉันก็ด้วย เรำคงจะคิดผิดไปแล้วล่ะ 

สภำพ 

돗대 (บุหรี่)มวนสุดท้ำย 
: เดิมมำจำกค ำภำษำญี่ปุ่น ひとつ(หนึ่ง) ถูกเปลี่ยนเป็น
돗 และค ำว่ำ 대 (ลักษณนำมบุหรี่); มวน) ในที่นี้เป็นค ำ
สแลงหมำยถึง บุหรี่มวนสุดท้ำย (ซึ่งถือเป็นสิ่งที่ให้คนอ่ืน 

가: 야 임마, 내 담배 어디갔어? 그거 내 돗대야! 
나: 글쎄, 나한테 그걸 왜 물어? 난 담배 안 피잖아! 
ก: เฮ้ย! ไอ้หนู บุหรี่ของฉันไปไหนแล้ว? นั่นมวนสุดท้ายของ

ฉันนะ 

สิ่งของ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

돗대 (ต่อ) แย่งไปไม่ได้) ข: ไม่รู้สิ ท ำไมถึงมำถำมฉันล่ะ? ฉันไม่สูบบุหรี่สักหน่อย  

삐끼 พนักงำนหรือบริกร(ท่ีคว้ำตัวลูกค้ำตำมถนน) 
: เดิมมำจำกค ำภำษำญี่ปุ่นที่ว่ำ ひく(ลำก, ดึง) ในที่นี้
เป็นค ำสแลงใช้อธิบำยถึงพนักงำนที่หลอกล่อให้ลูก
(โดยเฉพำะผู้หญิง)มำท่ีไนต์คลับ) 

가: 아름아, 저기 영지 아니야? 쟤 30 분 전에 

나갔잖아. 

나: 뭐야, 이리로 오고 있어. 

가: 뭐야? 너 간줄 알았는데. 지아는 어딨어? 
다: 묻지도 마라. 우리도 그러려고 했는데, 밖에 있는  

      삐끼들이 완전 강제로 손목 잡고 끌고 왔어.  
ก: อำรึม นั่นจียองไม่ใช่เหรอ? ยัยนั้นออกไปเมื่อ 30 นำที

ก่อนล่ะ 
ข: อะไร ก ำลังมำตรงนี้นะ 
ก: อะไรกัน? ฉันนึกว่ำเธอไปแล้วซะอีก แล้วจีอำล่ะ? 
ค: อย่ำถำมเลย เรำก็จะท ำแบบนั้นอยู่หรอก แต่พวก

พนักงานที่อยู่ข้ำงนอกบังคับแล้วก็ลำกมือเข้ำมำ 

ค ำเรียก 

배째라 ถึงให้ตำยก็ท ำไม่ได้, ให้ตำยยังไงก็ไม่ได้ 
: เดิมมำจำกค ำในภำษำญี่ปุ่นที่ว่ำ せっぷく(กำรฆ่ำตัว
ตำยด้วยกำรคว้ำนท้อง) ในที่นี้เป็นค ำสแลงถูกใช้เมื่อมีใคร
คนใดคนหนึ่งมีพฤติกรรมที่ดื้อรั้นหรือไม่มีควำมตั้งใจใน
กำรแก้ไขปัญหำ 

가: 민식, 여기 공평한 제안 가져왔다. 

나: 이 집, 나에게 팔 수 없다고 이미 말했을텐데. 

배째라. 
ก: มินชิก นี่ฉันเอำข้อเสนอที่เป็นธรรมมำด้วย 
ข: ฉันบอกแล้วไงว่ำขำยบ้ำนหลังนี้ให้นำยไม่ได้ ให้ตายยังไง

ก็ไม่ได้ 

สภำพ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

뽀록 โชคล้วนๆ, แค่โชคดีล้วนๆ 
: เดิมมำจำกค ำภำษำญี่ปุ่นที่ว่ำ ぼろ(เก่ำ, โกโรโกโส, 
ซอมซ่อ) และถูกใช้เป็นค ำสแลง 뽀록나다 ในภำษำ
เกำหลีหมำยถึง ถูกพบเห็น, ถูกพบ, เผยออกมำ และใน
ที่นี้เป็นค ำสแลงที่ถูกเปลี่ยนควำมหมำยมำจำกค ำ
ภำษำอังกฤษ but luck โดย 뽀록 หมำยถึง โชคล้วนๆ  

가: 그거 봤어? 창현이 안타 쳤어. 

나: 에이, 걔 그냥 눈감고 방망이 휘두른거야! 그거 

뽀록이야. 

ก: เห็นนั่นไหม? ชังฮยอนตีลูกได้นะ 
ข: เอ๊ย เขำก็แค่หลับตำแล้วเหวี่ยงไม้ไปเอง! นั่นแคโ่ชคดี

ล้วนๆ ต่ำงหำก 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

아다 ผู้ชำยหรือผู้หญิงบริสุทธิ์ 
: เดิมมำจำกค ำภำษำญี่ปุ่นที่ว่ำ あたらしい (ใหม ่, สด
ใหม่) ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง ผู้ชำยหรือผู้บริสุทธิ์, ยัง
ไม่ผ่ำนกำรมีเพศสัมพันธ์ 

가: 아따라시, 아따라시, 아따라시. 

나: 뭐하는 거야? 창현이 얘기하는거야? 
가: 아니, 일본어 연습하고 있는거야. 

나: 걔 이젠, 신선한 아다 아닌거 알아? 이제 

탈출했어. 

가: 아, 진짜? 알았어, 아다 아니야, 아다 아니야. 
ก: atarashi, atarashi, atarashi 
ข: ท ำอะไรเหรอ? พูดถึงชังฮยอนเหรอ? 
ก: ไม่ใช่ ก ำลังฝึกภำษำญี่ปุ่นอยู่ 
ข: นี่นำยรู้ไหมว่ำตอนนี้เขำคงไม่ได้บริสุทธิ์แล้วนะ? ตอนนี้

หลุดพ้นไปแล้ว  
ก: จริงเหรอ? เข้ำใจแล้ว ไม่บริสุทธิ์ ไมบ่ริสุทธิ์ 

ค ำเรียก 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

이빠이 เต็มถัง(เติมน้ ำมัน) 
: เดิมมำจำกภำษำญี่ปุ่นที่ว่ำ いっぱい (เต็ม, เต็มที่) ใน
ที่นี้เป็นค ำสแลงที่คนเกำหลีมักใช้ในสถำนีบริกำรน้ ำมัน
เชื้อเพลิงเมื่อต้องกำรเติมน้ ำมันให้เต็ม นอกจำกนี้ยังมี
ควำมหมำยอ่ืน เช่น ‘많이(มำก)’, ‘아주 많은 (มำกๆ, 
เยอะๆ)’ ใช้กับสถำนกำรณ์อ่ืนๆ 

가: 오라이, 오라이… 옵스, 빠구 빠구. 오케바리. 

나: 창현아, 여기서 뭐해? 너 호프에서 일하지 

않았어? 
가: 아, 이거 새로운 아르바이트야. 이빠이? 
나: 어, 가득! 내 말은, 그래, 이빠이. 

가: 쌩유. 바이바이. 

나: 화이팅. 
ก: orai, orai… Oops, baku baku. OK buddy. 
ข: ชังฮยอน ท ำอะไรที่นี่เหรอ? นำยไม่ท ำงำนที่ร้ำนเบียร์แล้ว

เหรอ? 
ก: อ่ำ นี่เป็นงำนพำร์ทไทม์ใหม่น่ะ Ibbai(เต็มถัง)? 
ข: อ่อ เต็มที่! ฉันหมำยถึงแบบนั้นแหละ Ibbai 
ก: Thank you. Bye Bye. 
ข: Fighting. 

สภำพ 

 
 
 
 



 
 

 

6. ค ำสแลงที่มำจำกกำรเลียนเสียงธรรมชำติ จ ำนวน 5 ค ำ 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

꽝이다 ศูนย์เปล่ำ, ไม่มีอะไรเลย, ไม่ได้เรื่อง 
: เดิมมำจำก 꽝꽝 โครมๆ (ค ำเลียนเสียง: เสียงที่ดังข้ึน
เมื่อของแข็งท่ีมีน้ ำหนักมำกตกลงมำยังพ้ืน ก ำแพงหรือ
กระทบกับวัตถุ) ในที่นี้จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง ศูนย์
เปล่ำ, ท ำท้ังหมดเพ่ืออะไร, ที่เคยหวังไม่มีอยู่จริง, ไม่ได้
เรื่อง 

가 : 우와, 나 10 캔 당첨이야~ 너 것도 봐봐. 뚜껑에 

뭐라도 나왔는지. 

나: 에이. “다음 기회를 이용해 주세요.” 꽝이다… 

내가 하는건 전부 꽝이야. 

ก: ว้ำว ฉันได้รำงวัล 10 กระป๋องล่ะ~  ลองดูของนำยสิ ที่ฝำ
มีอะไร 

ข: เฮ้อออ “กรุณำใช้โอกำสครั้งหน้ำ” ศูนย์เปล่าจริง  ที่ฉัน
ท ำไปทั้งหมดศูนย์เปล่าจริงๆ 

อำรมณ์ควำมรู้สึก 

땡땡이 치다 โดดเรียน, โดดงำน 
: เดิมหมำยถึง ตีระฆัง  ในที่นี้เป็นค ำสแลงหมำยถึง ควำม
ขี้เกียจและเอำแต่อยู่เฉยๆ ทั้งๆ ที่มีงำนที่จะต้องท ำแต่ไม่
ท ำ  ส่วนใหญ่ใช้กับกำรขำดเรียนหรือโดดเรียนและถูกใช้
กับกรณีที่ยังท ำงำนไม่เสร็จแต่หลีกเลี่ยงที่จะไม่ท ำงำน 

어느 때라도 수업을 땡땡이 치는 건 좋지 않아. 
ไม่ว่ำตอนไหนกำรโดดเรียนก็เป็นเรื่องที่ไม่ดี 

พฤติกรรม 

쌩까다 แกล้งท ำเป็นไม่รู้เรื่อง, แกล้งท ำเป็นไม่เข้ำใจ 
: เดิมมำจำกค ำว่ำ 쌩 (เสียงลมพัดผ่ำน; ฟ้ิว, เฟ้ียว) 
ประกอบกับค ำว่ำ 까먹다 (ลืม, จ ำไม่ได้) ในที่นี้เป็นค ำ
สแลงที่ใช้เมื่อไม่ใส่ใจหรือเพิกเฉยใครบำงคน หลังจำกโต้ 

가: 한국 아이들은 영어를 못알아들어. 

나: 아닌데, 알아들어! 왜? 무슨 일 있어? 
가: 오두막 좀 치우라고 얘기하면 그냥 탁구나 치러 

가고. 너 한국말 할 줄 아니까 네가 얘기 좀 해봐. 

สภำพ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

쌩까다 (ต่อ) เถียงกันหรือไม่ให้ควำมสนใจ 나: 걔네 그냥  쌩까는거야. 이거 봐!  
창현, 쌩까지 말고 지금 당장 오두막 치워. 

다: 어, 알아, 알겠다고… 

ก: พวกเด็กเกำหลีนี่ฟังภำษำอังกฤษไม่ออกนะ 
ข: ก็ไม่นะ ฟังออก มีอะไรหรอ? 
ก: ก็ถ้ำฉันบอกให้จัดห้อง พวกเขำกลับเดินไปตีปิงปอง นำย

รู้ภำษำเกำหลีก็ช่วยพูดให้หน่อยสิ 
ข: พวกเขำก็แค่แกล้งท าเป็นไม่รู้ ดูนี่นะ 
   ชังฮยอน อย่าแกล้งท าเป็นไม่รู้ รีบๆไปเก็บห้องตอนนี้เลย 
ค: อ่อ รู้แล้ว รู้แล้ว 

 

쭉쭉빵빵 สวยเซ็กซี่, ยั่วยวน 
: เดิมมำจำกค ำเลียนแบบกำรเคลื่อนไหวและค ำเลียน
เสียงธรรมชำติ  โดย 쭉쭉 แควกๆ (ลักษณะที่ฉีก
กระดำษหรือฉีกผ้ำออกไปต่อๆ กันเป็นหลำยๆ เส้น) และ 
빵빵 ปังๆ, โป้งป้ำง, ตูมตำม (เสียงที่แตกออกอย่ำง
กะทันหันแล้วดังอย่ำงต่อเนื่อง) ในที่นี้ค ำว่ำ 쭉쭉빵빵  

จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง (รูปร่ำงที่)เซ็กซ่ี, ยั่วยวน โดย 쭉

แสดงให้เห็นถึงลักษณะตัวสูงและขำยำว  และค ำว่ำ 

가 : 오와, 걔 몸 봤어? 휴, 나도 그런 몸매였으면 

좋겠다. 

나 : 누구, 김혜수? 걔 뚱뚱해! 
가 : 아니야, 쭉쭉빵빵이지! 나는 왜 쭉쭉빵빵 될 수 

없는거지? 
ก: ว้ำว เห็นหุ่นยัยนั่นไหม? เฮ้อ, ถ้ำฉันมีรูปร่ำงแบบนั้นบ้ำง

ก็คงจะดี 
ข: ใคร? คิมฮเยซูเหรอ? ยัยนั่นอ้วนนะ! 

ภำพลักษณ์ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

쪽쪽빵빵 (ต่อ) 빵빵 แสดงให้เห็นถึงหน้ำอกและบั้นท้ำยที่แน่นจน
เหมือนจะแตก 

ก: ไม่หรอก ออกจะยั่วยวน! ท ำไมฉันถึงไม่เซ็กซีแ่บบนั้น
บ้ำงนะ? 

 

퍼뜩 อยู่ๆ ก็นึกข้ึนได้(นึกออก), นึกออกแล้ว 
: เดิมค ำนี้เป็นค ำเลียนเสียงธรรมชำติและค ำเลียนแบบ
กำรเคลื่อนไหว หมำยถึง เพียงแวบเดียว, เพียงครู่เดียว, 
ประเดี๋ยวเดียว ในที่นี้เป็นค ำสแลงใช้กับลักษณะที่
ควำมคิดบำงอย่ำงลอยขึ้นมำอย่ำงกะทันหันหรือในเวลำ
สั้นๆ เปรียบเหมือนปลำที่สะบัดตัวออกจำกน้ ำ มักใช้เมื่อ
อยู่ๆ ก็มีควำมคิดหรือแรงบันดำลใจขึ้น 

가: 우리 어떻게 해야 되지? 
나: 음. 생각 좀 해보자… 아, 퍼뜩! 생각났다.  
ก: เรำจะต้องท ำยังไงกันดี? 
ข: อืมม ขอคิดก่อนนะ นึกออกแล้ว! คิดออกแล้ว 

สภำพ 

 
 

7. กำรยืมค ำในภำษำถ่ิน จ ำนวน 3 ค ำ 
ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

간지난다 ดูดี, เริ่ด, เก๋ 
: เดิมมำจำกภำษำถิ่นของเกำะเชจู ค ำว่ำ 간지 ในภำษำ
ถิ่นของเกำะเชจูหมำยถึง รำวตำกผ้ำ โดยรำวตำกผ้ำใน
ทีน่ี้หมำยถึงไม้แขวนเสื้อ จัดเป็นค ำสแลงหมำยถึง ผู้ที่
แต่งตัวออกมำได้ดูดีหรือมีเซ้นส์ในกำรแต่งตัว 

가 : 너 간지난다! 오늘 어디 가? 
나 : 하하 오늘 입사면접이 있어서 신경 좀 썼어. 

ก: เธอดูดีจังเลย วันนี้จะไปไหนเหรอ? 
ข: ฮ่ำๆ วันนี้มีสัมภำษณ์เข้ำท ำงำนเลยใส่ใจนิดหน่อย 

ภำพลักษณ์ 



 
 

 

ค ำสแลง ควำมหมำย ตัวอย่ำง กลุ่มควำมหมำย 

겁나게  จริงๆ, มำกๆ , โคตรๆ, สุดๆ, อย่ำงแรง 
: เดิมหมำยถึง อย่ำงกลัวหรือหวำดกลัว แต่ในภำษำถิ่น
ของจังหวัดชอลลำและชุ่งช่องใต้หมำยถึง ปริมำณที่มี
จ ำนวนมำกเท่ำกับควำมกลัว ในที่นี้จัดเป็นค ำสแลง
หมำยถึง มำก, เป็นอย่ำงมำก 

가 : 날씨가 왜이래? 일주일 내내 영하 20 도야! 
나 : 응, 밖에 겁나게 추워. 

ก: ท ำไมอำกำศเป็นแบบนี้ล่ะ? –20๐c ทั้งสัปดำห์เลย 
ข: อือ ข้ำงนอกหนำวมากเลยล่ะ 

สภำพ 

몽땅 ทั้งหมด, ทุกสิ่งทุกอย่ำง 
: เดิมมำจำกภำษำถิ่นของท้องที่จังหวัดชุงชองหมำยถึง 
ทั้งหมด, ทั้งสิ้น  และค ำว่ำ 몽 มีควำมหมำยคือ ควำม
ปรำรถนำ, ควำมโลภ ส่วนค ำ 땅 หมำยถึง พ้ืนดิน ในที่นี้
เป็นค ำสแลงหมำยถึง ทั้งหมด, ทุกสิ่งทุกอย่ำง (อีกทั้ง 
몽땅 ยังใช้ได้กับสิ่งที่สั้นและอ้วน อย่ำงเช่น 
몽땅연필(ดินสอที่สั้นทู่)) 

가: 너 도박 왜 계속 하는거야? 돈도 이제 거의  

   없잖아. 

나: 난 몽땅 가지던지, 몽땅 잃던지 화끈한게 좋아. 

가: 하지만 식구들은 어떡해. 

나: 어짜피 마누리도 평평 쓰는걸 뭐.  

ก: ท ำไมนำยถึงยังเล่นกำรพนันอยู่อีก? ตอนนี้เงินก็แทบไม่มี
แล้วนะ 

ข: ฉันจะได้ทั้งหมด หรือจะเสียไปทั้งหมด สบำยๆ อยู่แล้ว 
ก: แต่คนในครอบครัวนำยจะท ำยังไง 
ข: ให้ท ำยังไงได้ล่ะ เมียฉันก็กระหน่ ำใช้  

สภำพ 
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ชื่อ-สกุล  นำงสำวนันทิดำ  น ำโชคชัยเจริญกุล 
ที่อยู่  เลขที่ 24 หมู่ 11 ต ำบลเบิกไพร  อ ำเภอบ้ำนโป่ง จังหวัดรำชบุรี 70110 
วุฒิกำรศึกษำ  

- ระดับมัธยมศึกษำตอนปลำย  โรงเรียนรัตนรำษฎร์บ ำรุง  อ ำเภอบ้ำนโป่ง  
จังหวัดรำชบุรี 
- ปริญญำตรี อักษรศำสตร์บัณฑิต(อ.บ.) วิชำเอกเอเชียศึกษำ   
คณะอักษรศำสตร์ มหำวิทยำลัยศิลปำกร 

 
 


